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П Е Р Е Д М О В А

Шановні читачі!

Перед Вами збірка, присвячена ґендерній політиці – політиці, спрямованій на досягнення рівних прав та рівних можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства, політиці, яка будується на основі справедливого підходу до місця і ролі особистості жінки і чоловіка як рівних у правах, свободах, обов’язках, можливостях і відповідальності.

Ґендерна рівність є невідємною частиною прав людини та умовою сталого розвитку країни.

Недаремно забезпечення ґендерної рівності є обов’язковою складовою усіх міжнародних документів, у центрі яких знаходиться людина.

У 1980 році Україна ратифікувала Конвенцію про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок. Це один з основних міжнародних договорів у сфері прав людини в рамках системи договорів Організації Об’єднаних Націй.

Раз на чотири роки країни-члени представляють свої національні доповіді про законодавчі, судові, адміністративні та інші заходи, вжиті ними для виконання положень Конвенції, та про прогрес, досягнутий в цьому напрямі.

Українська держава була у першій п’ятірці країн світу, що внесла до Конституції України самостійну норму, в якій йдеться про рівні права й можливості жінки і чоловіка (стаття 24).

8 вересня 2017 року виповнилось 12 років з часу прийняття Закону України „Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків”.

Законодавче врегулювання забезпечення ґендерної рівності створило правове підґрунтя для діяльності державних і громадських структур, визначило роль Парламенту, Уряду, неурядових організацій, забезпечило гарантію юридичних можливостей самоутвердження жінок і чоловіків як рівних у правах, обов’язках і відповідальності.


Метою Закону України „Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків” є досягнення паритетного становища жінок і чоловіків у всіх сферах життєдіяльності суспільства шляхом правового забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, ліквідації дискримінації за ознакою статі та застосування спеціальних тимчасових заходів, спрямованих на усунення дисбалансу між можливостями жінок і чоловіків реалізовувати рівні права, надані їм Конституцією.


Це означає інтеграцію ґендерних підходів у різні галузі.


Заключні зауваження Комітету з ліквідації дискримінації щодо жінок, отримані Україною у березні 2017 року, також містять завдання щодо інтеграції ґендерного підходу та його застосування в усіх стратегіях та програмах на всіх рівнях для врахування різних аспектів життя жінок.

Комітет відзначив, що виконання Конвенції під час збройного конфлікту є найбільш ефективною гарантією забезпечення повного дотримання прав жінок, оскільки жінки є рушійною силою соціально-економічного розвитку країни.

Угода про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським Співтовариством з атомної енергії та їхніми державами-членами, з іншої сторони визначає зобов’язання України щодо „забезпечення ґендерної рівності та рівних можливостей для чоловіків та жінок у сфері зайнятості, освіти та навчання, економічної та суспільної діяльності, а також у процесі прийняття рішень”.
Цілі Сталого Розвитку (ЦСР), затверджені Генеральною Асамблеєю ООН у вересні 2015 року, встановлюють актуальні показники розвитку і включають 17 цілей і 169 конкретних завдань. Ціль 5 передбачає досягнення ґендерної рівності в усіх сферах життя і на всіх рівнях.

Запропонована Вашій увазі збірка містить інформацію як про результати досягнення Україною Цілей розвитку тисячоліття до 2015 року, так і нові орієнтири, визначені Цілями Сталого Розвитку ООН та адаптовані для України для виконання до 2030 року, зокрема Ціль 5 „Гендерна рівність” та інші цілі, які містять ґендерну складову.

У квітні 2018 року Кабінетом Міністрів України затверджено розроблену Мінсоцполітики Державну соціальну програму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року. 

У документі враховано міжнародні інструменти ООН, Ради Європи, Європейського Союзу, ОБСЄ, рекомендації міжнародних моніторингових інституцій у сфері прав людини. 

Документ спрямований на здійснення комплексних заходів на загальнодержавному та місцевих рівнях щодо посилення національного механізму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життєдіяльності суспільства та впровадження європейських стандартів рівності.

Важливим компонентом документу є врахування ґендерного аспекту у програмах економічного і соціального розвитку з огляду на актуальні потреби галузей і регіонів, а також оцінювання ґендерного впливу реформ.

На розгляді в Уряді також знаходиться проект Стратегії „Освіта: ґендерний вимір 2020”, розроблений Міністерством освіти і науки України.

Серед важливих реформ, які нині відбуваються в Україні – децентралізація.

Усвідомлення керівниками органів місцевого самоврядування усіх переваг та нових можливостей, які відкриває застосування ґендерного підходу, є першим кроком для визначення єдиного бачення усіх мешканців громади щодо її розвитку, мотивації до дії, побудови ефективних стратегій розвитку.

У збірці розміщено Європейську хартію рівності жінок і чоловіків у житті місцевих громад, розроблену у 2006 році Радою європейських муніципалітетів і регіонів.

Публічне зобов’язання враховувати ґендерний аспект при визначенні стратегій розвитку, в практичній діяльності та в організаційній структурі беруть на себе все більше і більше органів місцевого самоврядування Європи. 

В Україні також існує досвід підписання Хартії – Вінницькою міською радою. Маю велику надію, що цей позитивний приклад буде підхвачений багатьма органами місцевого самоврядування.

Основна мета видання цієї збірки – ознайомити Вас з основними міжнародними на національними нормативно-правовими актами у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.

Збірка також містить інформацію щодо концепції ґендерної інтеграції (ґендерного підходу), яка вперше була визначена Економічною та Соціальною Радою Організації Об’єднаних Націй (ЕКОСОР) у липні 1997 як процес оцінки наслідків будь-яких запланованих дій з точки зору їх впливу на жінок і чоловіків, в тому числі законодавства, стратегій та програм у всіх сферах і на всіх рівнях. Кінцевою метою інтеграції є досягнення ґендерної рівності.

Збірка містить 7 розділів:

· „Загальні документи, в яких містяться норми щодо забезпечення рівних прав та можливлстей жінок і чоловіків, що стосуються різних галузей”;

· „Розширення економічних можливостей жінок”;

· „Участь у політиці”;
· „Жінки, мир, безпека”;
· „Освіта”;

· „Сім’я”

· „Ґендерний мейнстрімінг”.

У кожному розділі подано міжнародні документи, національне законодавство та підзаконні нормативно-правові акти.

Публікація стане у нагоді урядовцям, працівникам міністерств і відомств, керівникам та фахівцям центральних і місцевих органів виконавчої влади та місцевого самоврядування, науковцям, діячам громадських організацій, студентам.

Збалансована участь жінок і чоловіків у прийнятті політичних та суспільних рішень в усіх – без винятку – сферах є стратегічно важливою для України. Це шлях, який створює умови для самореалізації усіх українців, є запорукою здійснення ефективної політики, орієнтованої на людину.

Маю надію на те, що запропонована збірка допоможе Вам систематизувати знання у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків та стане дороговказом для Вашої особистої участі у розбудові України!

З повагою,

Заступник Міністра 

соціальної політики України




      Наталка Федорович

ЗАГАЛЬНІ ДОКУМЕНТИ
Статут
Організації Об’єднаних Націй
(26 червня 1945 года, Сан-Франциско)
Витяг

Ми, народи Об’єднаних Націй, сповнені рішучості позбавити наступні покоління лиха війни, що двічі в нашому житті принесла людству невиразне горе, та знову утвердити віру в основні права людини, в гідність і цінність людської особистості, в рівноправність чоловіків і жінок і в рівність прав великих і малих націй, і створити умови, за яких можуть дотримуватися справедливість і повага до зобов’язань, що випливають з договорів та інших джерел міжнародного права, і сприяти соціальному прогресові і покращенню умов життя при більшій свободі ...
Загальна декларація прав людини 
(прийнята і проголошена резолюцією 217 A (III) Генеральної Асамблеї ООН від 10.12.1948.)
Витяг

Стаття 1 

     Всі люди народжуються вільними і рівними у своїй гідності та правах. Вони наділені розумом і совістю і повинні  діяти  у відношенні один до одного в дусі братерства. 

Стаття 2 

     Кожна людина повинна мати всі права і всі свободи, проголошені цією Декларацією, незалежно від раси, кольору шкіри, статі, мови, релігії, політичних або інших переконань, національного чи соціального походження, майнового, станового або іншого становища.
Стаття 22 

     Кожна людина,  як член суспільства, має право на соціальне забезпечення і на здійснення необхідних для підтримання її гідності і для вільного розвитку її особи прав у економічній, соціальній і культурній галузях за допомогою національних зусиль і міжнародного співробітництва та відповідно до структури і ресурсів кожної держави. 

Мексиканська декларація 1975 року 
про рівність жінок та їх внесок у развиток та мир
(2 липня 1975 року)

Витяг

Всесвітня конференція в рамках Міжнародного року жінки,

усвідомлюючи, що проблеми жінок, які складають половину населення світу, є проблемами суспільства в цілому і що зміна нинішнього економічного, політичного і соціального становища жінок має стати невід’ємною частиною діяльності з перетворення тих структур і поглядів, які перешкоджають справжньому задоволенню їх потреб,
визнаючи, що міжнародне співробітництво, засноване на принципах Статуту Організації Об’єднаних Націй, має розвиватися і зміцнюватися, з тим щоб знайти рішення світових проблем і створити міжнародну спільноту, засновану на рівності та справедливості,

нагадуючи, що підписуючи Статут, народи Об’єднаних Націй взяли на себе конкретні зобов’язання: „Позбавити наступні покоління від лиха війни [...], знову затвердити віру в основні права людини, в гідність і цінність людської особистості, в рівноправність чоловіків і жінок і в рівність прав великих і малих націй і сприяти соціальному прогресові і поліпшенню умов життя при більшій свободі”,
беручи до уваги, що відповідно до Декларації Організації Об’єднаних Націй про ліквідацію дискримінації щодо жінок „дискримінація щодо жінок несумісна з гідністю жінки як людини, добробутом родини і суспільства, заважає її участі на рівних умовах з чоловіком у політичному, соціальному, економічному та культурному житті своєї країни і є перешкодою для повному розвитку можливостей жінки у справі її служіння своїй країні і людству”,

беручи до уваги ту роль, яку жінки відіграють в історії людства, особливо в боротьбі за національне визволення, зміцнення міжнародного миру і ліквідацію імперіалізму, колоніалізму, неоколоніалізму, іноземної окупації, сіонізму, іноземного панування, расизму і апартеїду,
підкреслюючи, що більш широка та рівна участь жінок на всіх рівнях процесів прийняття рішення рішуче сприяє прискоренню темпів розвитку і збереженню миру,

підкреслюючи також, що жінки і чоловіки усіх країн повинні мати рівні права і обов’язки і що завданням всіх держав є створення необхідних умов для їх досягнення та здійснення

визнаючи, що жінки всього світу, які б не були між ними відмінності, мають або мали сумний досвід нерівноправного ставлення до них і що, по мірі розширення їх поінформованості про цей факт вони будуть ставати природніми союзниками у боротьбі проти будь-якої форми гноблення, що практикується при колоніалізмі, неоколоніалізмі, сіонізмі, расовій дискримінації і апартеїді, і тим самим будуть представляти собою величезний революційний потенціал для економічних і соціальних змін в сучасному світі,
визнаючи, що зміни в соціально-економічній структурі суспільства, хоча вони і відносяться до передумов, самі по собі не можуть забезпечити негайного покращення становища будь-якої окремої групи, яка протягом тривалого часу перебувала в невигідному становищі, і що тому необхідно терміново розглянути питання про повну, безпосередньу і якнайшвидшу участь жінок в національному та міжнародному житті,

підкреслюючи, що в умовах недостатнього розвитку жінки несуть подвійний тягар експлуатації, яку необхідно терміново ліквідувати, і що повному здійсненню політики національного розвитку і в цих цілях серйозно перешкоджає нинішня несправедлива система економічних відносин,
усвідомлюючи, що роль жінки, пов’язана з дітонародженням, не повинна служити причиною нерівності і дискримінації і що виховання дітей вимагає поділу обов’язків між жінками і чоловіками і суспільством в цілому,

визнаючи також нагальну необхідність покращення становища жінок і вишукування ефективних методів і стратегій, завдяки яким вони зможуть отримати ті ж можливості, якими користуються чоловіки, зокрема брати активну участь у розвитку своїх країн і сприяти досягненню міжнародного миру,
переконана в тому, що жінки повинні відігравати важливу роль у заохоченні, досягненні та підтримці міжнародного миру і що необхідно заохочувати їх зусилля заради миру шляхом забезпечення їх повної участі в національних і міжнародних організаціях, які існують для цієї мети,

вважаючи, що необхідно сприяти національній, регіональній та міжнародній діяльності, в якій реалізація Всесвітнього плану дій, прийнятого Всесвітньою конференцією в рамках Міжнародного року жінки, має служити значним внеском у досягнення рівності, розвитку і миру,

постановляє проголосити такі принципи:
1. Рівність чоловіків і жінок означає рівність їх гідності та цінності як особистості, а також їх рівність в правах, можливостях і обов’язках.

2. Всі перешкоди, що стоять на шляху надання жінкам рівного з чоловіками становища, повинні бути ліквідовані, з тим щоб забезпечити їх повне залучення до національного розвитку та їх участь у забезпеченні та підтримці міжнародного миру.

3. Держави зобов’язані створити необхідні можливості для того, щоб жінки могли брати участь в житті суспільства, в той час як їх дітям забезпечено належний догляд. 
4. Національні неурядові організації повинні вносити свій вклад в справу покращення становища жінок шляхом сприяння використанню жінками їх можливостей, здійснення просвітницької та інформаційної діяльності в області прав жінок і співпраці з відповідними урядами.
5. Чоловіки і жінки мають рівні права і обов’язки у сім’ї і суспільстві. Рівність чоловіків і жінок має бути гарантовано в сім’ї, яка є головним осередком суспільства і в якій формуються людські відносини. Чоловіки повинні більш активно, творчо і відповідально брати участь в житті сім’ї з метою її здорового розвитку, з тим щоб жінки могли більш інтенсивно брати участь в діяльності своїх громад і з тим щоб забезпечити ефективне поєднання домашніх і трудових можливостей чоловіки й жінки.

6. Жінкам, як і чоловікам, мають надаватися умови для максимального розвитку їх розумових і потенційних можливостей. У зв’язку з цим національна політика і програми повинні надавати їм повний і рівний доступ до освіти і професійної підготовки на всіх рівнях, забезпечуючи при цьому, щоб ці програми і політика свідомо орієнтували жінок на нові професії і нову роль, яка відповідає потребам жінок в плані їх самоствердження, а також потребам національного розвитку.

7. Рішуче підтверджується право жінок на працю, на отримання рівної плати за працю рівної цінності, що надається з рівними умовами та можливостями для просування по службі, а також всі інші права жінок на повну, що задовольняє їх економічну діяльність. З огляду на необхідність зміни структури світових Економічних взаємин, в даний час існує нагальна потреба у перегляді цих принципів в цілях їх ефективного здійснення. Ця зміна збільшує можливості для включення жінок в сферу національного, економічного, соціального, політичного та культурного життя.
8. Всі засоби зв’язку, інформації та культури мають вважати своїм першочерговим обов’язком сприяння усуненню поглядів та елементів культури, які все ще перешкоджають розвитку жінки, а також позитивне висвітлення значення для суспільства ролі жінки, яка змінюється та розширюється.

9. Слід забезпечити необхідні засоби для того, щоб жінки могли брати участь у політичному житті своїх країн і міжнародної спільноти, тому що їх активна участь в національній і міжнародній діяльності на рівні прийняття рішень і на інших рівнях політичного життя є необхідною передумовою для повного здійснення жінками рівних прав, а також для їх подальшого розвитку та для національного добробуту.
10. Рівність прав передбачає відповідні обов’язки; тому обов’язком жінок є максимальне використання наявних у них можливостей і виконання свого обов’язку перед сім’єю, країною і людством.

11. Однією з основних цілей соціального освіти має бути виховання поваги до фізичної недоторканності і до тієї ролі, яку вона законно грає в житті людини. Плоть людини, жінки або чоловіки, є недоторканною, і повага цієї недоторканності є основною умовою гідності та свободи людини.

12. Кожна подружня пара і кожна окрема особа має право вільно і відповідально вирішувати, мати або не мати дітей, а також визначати їх кількість та інтервали між їх народженням та мати інформацію, підготовку і засоби для цієї мети.

13. Повага до гідності людини включає право кожної жінки самій вільно вирішувати питання, вступати чи не вступати до шлюбу.

14. Питання нерівності, оскільки воно стосується більшості жінок світу, тісно пов’язане з проблемою недостатнього розвитку, яке існує не тільки в результаті невідповідних внутрішніх структур, але також і в результаті наявності глибоко несправедливої світової економічної системи.
15. Повний розвиток будь-якої країни вимагає максимальної участі жінок, а також чоловіків у всіх сферах: недостатнє використання потенційних можливостей приблизно половини населення світу є серйозною перешкодою для соціального і економічного розвитку.

16. Кінцевою метою розвитку є досягнення більш високої якості життя для всіх, що означає не тільки розвиток економічних та інших матеріальних ресурсів, але також і фізичний, моральний, інтелектуальний і культурний розвиток особистості.

17. З метою залучення жінок до процесу розвитку держави мають відбуватися необхідні зміни в її економічній і соціальній політиці, тому що жінки мають право брати участь у загальних зусиллях з метою розвитку та вносити в них свій вклад.
18. Нинішній стан міжнародних економічних відносин створює серйозні перешкоди на шляху до більш ефективного використання всіх людських і матеріальних потенційних ресурсів для прискорення процесу розвитку та підвищення рівня життя в країнах, що розвиваються з метою ліквідації голоду, дитячої смертності, безробіття, неписьменності, невігластва і відсталості, що стосується всього людства і, зокрема, жінок. Тому необхідно без зволікання створити і здійснити новий міжнародний економічний порядок, основним елементом якого є Хартія економічних прав і обов’язків держав і який заснований на справедливості, суверенній рівності, взаємозалежності, спільності інтересів та співробітництві між усіма державами, незалежно від їх соціальних та економічних систем, на основі принципів мирного співіснування, а також на сприяння всього міжнародного співтовариства економічному та соціальному прогресу всіх країн, особливо країн, що розвиваються, і на прогрес держав з міжнародного співтовариства.
20. Досягнення економічних і соціальних цілей, що має основоположне значення для здійснення прав жінок, не призведе, проте, саме по собі до повної участі жінок в процесі розвитку на основі рівності з чоловіками, якщо не будуть прийняті конкретні заходи, спрямовані на ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок. У зв’язку з цим важливо розробити і втілити в життя моделі розвитку, які сприятимуть участі та просуванню жінок у всіх сферах діяльності, та надавати їм рівні можливості для здобуття освіти, а також такі засоби, які полегшать домашню роботу.

21. Модернізація сільськогосподарського сектора значних районів світу є необхідною умовою для досягнення прогресу, зокрема, тому, що вона створює можливості для участі мільйонів жінок сільських районів у процесі розвитку.

Уряду, Організація Об’єднаних Націй, її спеціалізовані установи та інші компетентні регіональні та міжнародні організації повинні надавати підтримку проектам, спрямованим на максимальне використання потенційних можливостей жінок сільських районів і розвитку їх самозабезпечення.
22. Необхідно підкреслити, що при наявності необхідних економічних, соціальних і юридичних передумов, а також відповідного ставлення, що сприяє забезпеченню повної та рівноправної участі жінок у житті суспільства, зусилля і заходи, спрямовані на більш активне залучення жінок до процесу розвитку, можуть успішно здійснюватися лише в тому випадку, коли вони є невід’ємною частиною всебічного соціального і економічного розвитку. Максимально повна участь жінок в різних економічних, соціальних, політичних і культурних сферах є важливим показником динамічного процесу народів і їх розвитку. Права окремої особистості можуть здійснюватися лише в рамках загального процесу розвитку.
23. Цілі цієї Декларації можуть бути досягнуті лише в такому світі, де відносини між державами регулюються, зокрема, такими принципами: суверенна рівність держав, вільне самовизначення народів, неприпустимість придбання територій силою або спроб до такого, а також заборона визнання такого придбання, територіальна цілісність і право на її захист, невтручання у внутрішні справи інших держав, і де відносини між людьми таким же чином повинні регулюватися вищих м принципом рівності жінок і чоловіків.
25. Жінки відіграють життєво важливу роль в підтримці миру у всіх сферах життя: в сім’ї, громаді, країні і світі. Жінки повинні брати участь нарівні з чоловіками в процесі прийняття рішень, які сприяють підтриманню миру на всіх рівнях.
26. Жінки і чоловіки мають спільно знищити колоніалізм, неоколоніалізм, імперіалізм, іноземне панування та окупацію, сіонізм, апартеїд, расову дискримінацію, придбання територій силою і визнання такого придбання, бо вони призводять до незліченних страждань жінок, чоловіків і дітей.

27. Необхідно підтримати солідарність жінок всіх країн світу в їх протесті проти порушень прав людини, засуджених Організацією Об’єднаних Націй. Всі форми незаконних утисків і нелюдського ставлення до жінок, чоловіків і дітей, включаючи тюремне ув’язнення, тортури, масові вбивства, колективне покарання, руйнування будинків, насильницьке виселення та довільне обмеження пересування, повинні вважатися злочинами проти людства та розглядатися як порушення Загальної декларації прав людини та інших міжнародно-правових актів. 
28. Жінки всього світу повинні об’єднатися, щоб ліквідувати порушення прав людини, які здійснюються проти жінок і дівчат такі як згвалтування, проституція, напад, моральна жорстокість, заміжжя в дитячому віці, насильницька видача заміж, а також шлюб як комерційна угода. 
29. Збереження миру передбачає, що жінки і чоловіки повинні виступати проти будь-якого втручання у внутрішні справи держав, відкрито чи таємно здійснюваного іншими державами або транснаціональними корпораціями. Забезпечення миру також вимагає, щоб жінки і чоловіки сприяли повазі суверенного права кожної держави встановлювати свою власну економічну, соціальну і політичну систему, не піддаючись політичному і економічному тиску або примусу будь-якого характеру.
Тому Всесвітня конференція в рамках Міжнародного року жінки:
1) стверджує свою відданість цілям Міжнародного року жінки, якими є рівність, розвиток і мир;

2) проголошує свою прихильність досягненню таких цілей;

3) рішуче закликає уряди, всю систему ООН, регіональні і міжнародні міжурядові організації та міжнародне співтовариство в цілому присвятити свої зусилля створення справедливого суспільства, в якому жінки, чоловіки і діти можуть жити в гідність, свободу, справедливості і процвітання.
Конвенція Організації Об’єднаних Націй

про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок
(вступила в дію 3 вересня 1981 р., ратифікована 19 грудня 1980 р.)
     Держави – сторони цієї Конвенції, 

     враховуючи, що Статут Організації Об’єднаних Націй знову утвердив віру в основні права людини, в гідність і цінність людської особи, в рівноправність чоловіків і жінок, 

     враховуючи, що Загальна декларація прав людини підтверджує принцип недопущення дискримінації і проголошує, що всі люди народжуються вільними та рівними у своїй гідності та правах і що кожна людина повинна мати всі права і всі свободи,  проголошені в ній, без будь-якої різниці, в тому числі щодо статі, 

     враховуючи, що на держави – сторони Міжнародних пактів про права людини покладається зобов’язання забезпечити рівне для чоловіків і жінок право користуватися всіма економічними, соціальними, культурними, громадянськими та політичними правами, 

     беручи до уваги міжнародні конвенції, укладені під егідою Організації Об’єднаних Націй та її спеціалізованих установ з метою сприяння рівноправності чоловіків і жінок, 

     враховуючи також резолюції, декларації та рекомендації, прийняті Організацією Об’єднаних Націй та її спеціалізованими установами з метою сприяння рівноправності чоловіків і жінок, 

     будучи, проте, занепокоєні тим, що незважаючи на ці документи, як і раніше, має місце значна дискримінація щодо жінок, 

     нагадуючи, що дискримінація жінок порушує принцип рівноправності та поваги людської гідності, перешкоджає участі жінок нарівні з чоловіками в політичному, соціальному, економічному та культурному житті своєї країни, заважає зростанню добробуту суспільства і сім’ї та ще більше перешкоджає  повному розкриттю можливостей жінок на благо своїх країн та людства, 

     будучи занепокоєні тим, що в злиденних умовах жінки мають найменший доступ до продовольства, засобів охорони здоров’я, не мають можливості одержати освіту, професійну підготовку, працевлаштуватися, а також інших можливостей, 

     будучи впевненими, що встановлення нового міжнародного економічного  порядку, заснованого на рівності та справедливості, значно сприятиме забезпеченню рівності між чоловіками і жінками, 

     підкреслюючи, що ліквідація апартеїду, всіх форм расизму, расової дискримінації, колоніалізму, неоколоніалізму, агресії, іноземної окупації і панування та  втручання  у  внутрішні  справи держав є необхідною для повного здійснення прав чоловіків і жінок, 

     підтверджуючи, що зміцнення міжнародного миру та безпеки, ослаблення міжнародної напруженості, взаємне співробітництво між усіма державами незалежно від їх соціальних і економічних систем, загальне та повне роззброєння, особливо ядерне роззброєння, під суворим і ефективним міжнародним контролем, утвердження принципів справедливості, рівності та  взаємної вигоди у відносинах між країнами та здійснення права народів, що перебувають під іноземним і колоніальним пануванням та іноземною окупацією, на самовизначення та незалежність, а також повага національного суверенітету і територіальної цілісності держав будуть сприяти соціальному прогресу та розвитку і, як наслідок, сприятимуть досягненню повної рівності між чоловіками та жінками, 

     будучи впевнені, що повний розвиток країни, добробут всього світу та справа миру вимагають максимальної участі жінок нарівні з чоловіками в усіх сферах, 

     враховуючи значення внеску жінок у добробут сім’ї та у розвиток суспільства, що до цього часу не одержав повне визнання, соціальне значення материнства та ролі обох батьків у сім’ї та у вихованні дітей і усвідомлюючи, що роль жінки у продовженні роду не повинна бути причиною дискримінації, оскільки виховання дітей вимагає спільної відповідальності чоловіків і жінок та всього суспільства в цілому, 

       визнаючи, що для досягнення повної рівності між чоловіками та жінками необхідно змінити традиційну роль як чоловіків, так і жінок у суспільстві та в сім’ї, 

     сповнені рішучості здійснити принципи, проголошені в Декларації про ліквідацію дискримінації щодо жінок, і з цією метою вжити заходів,  необхідних для ліквідації  такої  дискримінації  в усіх її формах і проявах, 

     погодилися про наступне: 

Стаття 1
     Для цілей цієї Конвенції поняття “дискримінація щодо жінок” означає будь-яке розрізнення, виняток або обмеження за ознакою статі, спрямовані на ослаблення чи зведення нанівець визнання, користування або здійснення жінками, незалежно від їхнього сімейного стану, на основі рівноправності чоловіків і жінок, прав людини та основних свобод у політичній, економічній, соціальній, культурній, громадській або будь-якій іншій галузі. 
Стаття 2 

     Держави-сторони засуджують дискримінацію щодо жінок в усіх їх формах, погоджуються негайно всіма відповідними заходами здійснювати політику ліквідації дискримінації щодо жінок і з цією метою зобов’язуються: 

     a) включити принцип рівноправності чоловіків і жінок у свої національні конституції або інше відповідне законодавство, якщо цього ще не було зроблено, та забезпечити за допомогою закону й інших відповідних заходів практичне здійснення цього принципу; 

     b) вживати відповідних законодавчих та інших заходів, включаючи санкції там, де це необхідно, що забороняють  будь-яку дискримінацію щодо жінок; 

     c) встановити юридичний захист прав жінок на рівній основі з чоловіками та забезпечити за допомогою компетентних національних судів та інших державних установ ефективний захист жінок проти будь-якого акту дискримінації; 

     d) утримуватися від вчинення будь-яких дискримінаційних актів або дій щодо жінок та гарантувати,  що державні органи та установи діятимуть відповідно до цього зобов’язання; 

     e) вживати всіх відповідних заходів для ліквідації дискримінації  щодо жінок з боку будь-якої особи, організації або підприємства; 

     f) вживати всіх відповідних заходів, включаючи законодавчі, щодо зміни або скасування чинних законів, постанов, звичаїв і практики, що являють собою дискримінацію щодо жінок; 

     g) скасувати всі положення свого кримінального законодавства, що являють собою дискримінацію щодо жінок. 
Стаття 3 

     Держави-сторони вживають в усіх галузях, і зокрема в політичній, соціальній, економічній і культурній, всіх відповідних заходів, включаючи законодавчі, щодо забезпечення всебічного розвитку та прогресу жінок, з тим щоб гарантувати їм здійснення і користування правами людини та основними  свободами  на основі рівності з чоловіками. 
Стаття 4 

     1. Вжиття державами-сторонами тимчасових спеціальних заходів, спрямованих на прискорення  встановлення  фактичної рівності між чоловіками  та жінками, не вважається, як це визначено цією Конвенцією, дискримінаційним, проте воно ні в якому разі не повинно тягнути за собою збереження нерівноправних або диференційованих стандартів; ці заходи повинні бути скасовані, коли будуть досягнуті цілі рівних можливостей і рівноправних відносин. 

     2. Вжиття державами – сторонами спеціальних заходів, спрямованих на охорону материнства, включаючи заходи, що містяться в цій Конвенції, не вважається дискримінаційним. 
Стаття 5 

     Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів з метою: 
     a) змінити соціальні та культурні моделі поведінки чоловіків і жінок для досягнення викоренення забобонів, звичаїв та всіх інших проявів, що грунтуються на ідеї неповноцінності чи зверхності однієї із статей або стереотипності ролі  чоловіків  і жінок; 

     b) забезпечити, щоб сімейне виховання включало правильне розуміння материнства як соціальної функції і визначення загальної відповідальності  чоловіків і жінок за виховання та розвиток своїх дітей за умови, що в усіх випадках інтереси дітей мають перевагу. 
Стаття 6 

     Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів, включаючи законодавчі, щодо припинення всіх видів торгівлі жінками та використання проституції жінок. 

Статтяи7 
     Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів для ліквідації  дискримінації щодо жінок у політичному та суспільному житті країни і,  зокрема,  забезпечують жінкам на рівних умовах  з чоловіками право: 

       a) голосувати  на  всіх  виборах  і публічних референдумах та бути обраними до всіх публічно виборчих органів; 
     b) брати участь у формуванні та здійсненні політики уряду  та займати державні посади, а також здійснювати всі державні функції на всіх рівнях державного управління; 
     c) брати участь у діяльності неурядових організацій і асоціацій, що займаються проблемами громадського та політичного життя країни.
Статтяш8 
     Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів, щоб забезпечити жінкам можливість на рівних умовах з чоловіками і без будь-якої дискримінації представляти свої уряди на міжнародному рівні і брати участь у роботі міжнародних організацій. 

Стаття 9 

     1. Держави-сторони надають жінкам рівні з чоловіками права щодо набуття, зміни або збереження громадянства. Вони, зокрема, забезпечують, що ні одруження з іноземцем, ні зміна громадянства чоловіка під час шлюбу не тягнуть за собою автоматичної зміни громадянства дружини, не перетворюють її на особу без громадянства і не можуть змусити її прийняти громадянство чоловіка. 

     2. Держави-сторони надають жінкам рівні з чоловіками права щодо громадянства їхніх дітей. 
Стаття 10 

     Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів для того, щоб ліквідувати дискримінацію щодо жінок, з тим щоб забезпечити їм рівні права з чоловіками в галузі освіти, і, зокрема, забезпечити на основі рівності чоловіків і жінок: 

     a) однакові умови для орієнтації у виборі професії або спеціальності, для доступу до освіти і одержання  дипломів у навчальних закладах усіх категорій як у сільських, так і у міських районах; ця рівність забезпечується в дошкільній, загальній, спеціальній і вищій технічній освіті, а також в усіх видах професійної підготовки; 

     b) доступ  до однакових програм навчання,  однакових іспитів, викладацького складу однакової кваліфікації,  шкільних приміщень і обладнання рівної якості; 

     c) усунення будь-якої стереотипної концепції ролі чоловіків і жінок на всіх рівнях і у всіх формах навчання шляхом заохочення спільного навчання та інших видів навчання, що сприятимуть досягненню цієї мети, і, зокрема, шляхом перегляду навчальних посібників та шкільних програм і адаптації методів навчання; 

     d) однакові  можливості одержання стипендій та іншої допомоги на освіту; 

     e) однакові можливості доступу до програм продовження освіти, включаючи програми поширення грамотності серед дорослих і програми функціональної грамотності, спрямовані, зокрема, на скорочення якомога швидше будь-якого розриву в знаннях чоловіків і жінок; 

     f) скорочення чисельності дівчат, які не закінчують школи, та розроблення програм для дівчат і жінок,  які  передчасно  залишили школу; 

     g) однакові можливості активно брати участь у заняттях спортом і фізичною підготовкою; 

     h) доступ до спеціальної інформації освітнього характеру для сприяння забезпеченню здоров’я і добробуту сімей, включаючи інформацію та консультації про планування розміру сім’ї. 

Стаття 11 

     1. Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів для ліквідації дискримінації щодо жінок у галузі зайнятості, з тим щоб забезпечити на основі рівності  чоловіків  і  жінок  рівні  права, зокрема: 

     a) право на працю як невід'ємне право всіх людей; 

     b) право  на  однакові  можливості при найманні на роботу,  в тому числі застосування однакових критеріїв вибору при найманні; 

     c) право  на  вільний  вибір професії чи роду роботи, на просування по службі та гарантію зайнятості, а також на користування всіма пільгами і умовами  роботи,  на   одержання професійної  підготовки  та  перепідготовки,  включаючи учнівство, професійну підготовку підвищеного рівня та регулярну підготовку; 

     d) право на рівну винагороду,  включаючи одержання пільг,  на рівні  умови  щодо рівноцінної праці,  а також на рівний підхід до оцінки якості роботи; 

     e) право на соціальне забезпечення, зокрема при виході на пенсію, безробітті, хворобі, інвалідності, по старості та в інших випадках  втрати  працездатності,  а  також  право  на  оплачувану відпустку; 

     f) право на охорону здоров’я та безпечні умови праці, включаючи захист репродуктивної функції. 

     2. Для запобігання дискримінації щодо жінок після одруження або народження  дитини та гарантування їм ефективного права на працю держави-сторони вживають відповідних заходів для того, щоб: 

     a) заборонити, під загрозою застосування санкцій, звільнення з роботи на підставі вагітності або відпустки по вагітності та пологах чи дискримінації з огляду на сімейний стан при звільненні; 

     b) ввести оплачувані відпустки або відпустки з порівняльною соціальною допомогою по вагітності та пологах без втрати попереднього місця роботи, старшинства або соціальної допомоги; 

     c) заохочувати надання необхідних додатковихсоціальних послуг, з тим щоб дозволити батькам поєднувати виконання сімейних обов'язків з трудовою діяльністю та участю в громадському житті, зокрема шляхом створення і розширення мережі закладів по догляду за дітьми; 

     d) забезпечувати жінкам особливий захист у період  вагітності на тих видах робіт, шкідливість яких для здоров’я доведена. 

     3. Законодавство, що стосується захисту прав, про які йдеться в цій статті, періодично має бути розглянуте в світлі науково-технічних знань, а також переглянуте, скасоване або розширене, наскільки це необхідно.
Стаття 12 

     1. Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів для ліквідації  дискримінації щодо жінок у галузі охорони здоров’я,  з тим щоб забезпечити на основі рівності чоловіків і жінок доступ до медичного обслуговування, зокрема в тому, що стосується планування розміру сім’ї. 

     2. Поряд з положенням пункту 1 цієї статті держави-сторони забезпечують жінкам відповідне обслуговування в період вагітності, пологів і  післяпологовий період, надаючи, коли це необхідно, безплатні послуги, а також відповідне харчування в період вагітності та годування. 
Стаття 13 

     Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів для ліквідації дискримінації щодо жінок в інших сферах економічного та соціального життя, з тим щоб забезпечити на основі рівності чоловіків і жінок рівні права, зокрема: 

     a) право на сімейну допомогу; 

     b) право на одержання позик, застав під нерухоме майно та інших форм фінансового кредиту; 

     c) право брати участь у заходах, пов’язаних з відпочинком, заняттям спортом та в усіх галузях культурного життя. 
Стаття 14 

     1. Держави-сторони беруть до уваги особливі проблеми, з якими зустрічаються жінки, які проживають у сільській місцевості, та значну роль, яку  вони відіграють у забезпеченні економічного добробуту своїх сімей, в тому числі їх діяльність у нетоварних галузях господарства, та вживають усіх відповідних заходів щодо забезпечення застосування положень цієї Конвенції  до  жінок,  які проживають у сільській місцевості. 

     2. Держави-учасниці вживають усіх відповідних заходів для ліквідації дискримінації щодо жінок у сільських районах з тим, щоб забезпечити на основі  рівності чоловіків і жінок їх участь у розвитку сільських районів та в одержанні переваг  від  такого розвитку і, зокрема, забезпечують таким жінкам право: 

     a) брати  участь  в опрацюванні та здійсненні планів розвитку на всіх рівнях; 

     b) на доступ до відповідного медичного обслуговування, включаючи  інформацію,  консультації та обслуговування з питань планування розміру сім’ї; 

     c) безпосередньо користуватися  благами  програм  соціального страхування; 

     d) одержувати всі види підготовки та формальної і неформальної освіти, включаючи функціональну грамотність, а також користуватися послугами всіх засобів общинного обслуговування, консультативних служб з сільськогосподарських питань,  зокрема для підвищення їх технологічного рівня; 

     e) організовувати групи самодопомоги та кооперативи, з тим щоб забезпечити рівний доступ до економічних можливостей шляхом роботи за наймом або незалежної трудової діяльності; 

     f) брати участь в усіх видах колективної діяльності; 

     g) на доступ до сільськогосподарських кредитів і позик, системи збуту, відповідної  технології  та  на  рівний  статус у земельних і аграрних реформах; 

     h) користуватися належними умовами життя, особливо житловими умовами,  санітарними послугами, електро- і водозабезпеченням, а також транспортом і засобами зв’язку. 

Стаття 15 

     1. Держави-сторони визнають за жінками рівність з чоловіками перед законом. 

     2. Держави-сторони надають жінкам однакову з чоловіками громадську правоздатність і однакові  можливості її реалізації. Вони, зокрема, забезпечують їм рівні права при укладанні договорів і управлінні майном, а також рівне відношення до них на всіх етапах розгляду в судах і трибуналах. 

     3. Держави-учасниці погоджуються, що всі договори та всі інші приватні документи будь-якого роду, правовим наслідком яких є обмеження правоздатності жінок, вважаються недійсними. 

     4. Держави-сторони надають чоловікам і жінкам однакові  права щодо  законодавства, яке стосується пересування осіб і свободи вибору місця проживання та фактичного місцеперебування. 
Стаття 16 

     1. Держави-сторони вживають усіх відповідних заходів для ліквідації дискримінації щодо жінок в усіх питаннях, що стосуються шлюбу та сімейних стосунків,  і,  зокрема,  забезпечують на основі рівності чоловіків і жінок: 

     a) однакові права щодо одруження; 

     b) однакові  права  на  вільний  вибір дружини і на одруження лише з своєї вільної і повної згоди; 

     c) однакові права та обов’язки під час  шлюбу  і  після  його розірвання; 

     d) однакові права і обов’язки чоловіків і жінок як батьків незалежно від їхнього сімейного стану в  питаннях,  що  стосуються їхніх дітей; в усіх випадках інтереси дітей мають перевагу; 

     e) однакові  права вільно вирішувати  питання про кількість дітей і проміжки між їх народженням та доступу до інформації, освіти, а також засобів, які дозволяють їм здійснити це право; 

     f) однакові права та обов’язки бути опікунами, піклувальниками, довіреними особами та  усиновителями  дітей  або здійснювати аналогічні функції, коли вони передбачені національним законодавством; в усіх випадках інтереси дітей мають перевагу; 

     g) рівні особисті права чоловіка та дружини,  в  тому  числі вибору прізвища, професії, заняття; 

     h) рівні права подружжя щодо володіння, придбання, управління, користування та розпорядження майном як безплатно, так і за плату. 

     2. Заручини та шлюб дитини не мають юридичної сили, і вживаються всі необхідні заходи, включаючи законодавчі, з метою визначення максимального шлюбного віку та обов’язкової реєстрації шлюбів в актах громадянського стану. 
Стаття 23 

     Жодне в  цій  Конвенції  не зачіпає будь-яких положень, що більше сприяють рівноправності між чоловіками і жінками і можуть бути: 

     a) в законодавстві держави-сторони; або 

     b) в будь-якій іншій міжнародній конвенції, договорі чи угоді, що мають силу для такої держави. 
Стаття 24 

     Держави-сторони зобов’язані вживати всіх необхідних заходів на національному рівні щодо досягнення повної реалізації прав, визнаних у цій Конвенції. 

Пекінська декларація
(прийнята на четвертий Всесвітній конференції зі становища жінок 15.09.95 р.)
     1. Ми, уряди, що беруть участь у четвертій Всесвітній конференції зі становища жінок, 

     2. Ті, що зібралися тут, у Пекіні, у вересні 1995 року, у рік п’ятдесятиріччя заснування Організації Об’єднаних Націй, 

     3. Сповнені твердої рішучості домагатися досягнення цілей рівності, розвитку і  миру  для  всіх  жінок  в  усьому  світі  в інтересах усього людства, 

     4. З огляду на сподівання всіх жінок в усьому світі і беручи до уваги розмаїття жінок та їхніх ролей і обставин, вшановуючи жінок, що проклали шлях, і натхненні надією, уособленням якої є молодь світу, 

     5. Визнаємо, що за останнє десятиліття становище жінок в основному істотно поліпшилося, але такий прогрес був нерівномірним, і нерівність між чоловіками та жінками існує, як і раніше, й основні перешкоди зберігаються, що серйозно відбивається на добробуті всіх людей, 

     6. Визнаємо також, що ця ситуація збільшується посиленням бідності, що позначається на житті більшості людей у світі, особливо жінок і дітей, і походження якої варто шукати як у внутрішньодержавній, так і в міжнародній сферах, 

     7. Заявляємо про свою беззастережну прихильність справі усунення цих обмежень і перешкод і подальшому поліпшенню в такий спосіб становища жінок  в  усьому  світі й розширенню  їхніх можливостей та погоджуємося з тим, що це вимагає вживання невідкладних заходів, перейнятих рішучістю, духом надії, співробітництва і солідарності, уже сьогодні, аби ми вступили в наступне сторіччя з новими досягненнями. 

     Ми підтверджуємо нашу прихильність: 

     8. Рівноправності та природній людській гідності жінок і чоловіків та іншим  цілям і принципам, проголошеним у Статуті ООН, Загальній декларації прав людини та інших міжнародних документах в галузі прав людини, зокрема в Конвенції про ліквідацію усіх форм дискримінації щодо жінок, у Декларації про викоренення насильства щодо  жінок і Декларації  про право на розвиток; 

     9. Забезпеченню повного здійснення прав людини щодо жінок і дівчат як невід’ємного та нероздільного складника загальних прав людини й основних свобод; 

     10. Розвитку консенсусу і прогресу, досягнутих на попередніх конференціях і зустрічах на вищому рівні ООН – з поліпшення становища жінок у Найробі в 1985 році, з проблем дітей у Нью-Йорку в 1990 році, з питань довкілля й розвитку в Ріо-де-Жанейро в 1992 році, з прав людини у Відні в 1993 році,  з проблем народонаселення й розвитку в Каїрі в 1994 році та з соціального розвитку в Копенгагені в 1995 році для того, щоб досягти цілей рівності, розвитку і миру; 

     11. Забезпеченню повного та ефективного здійснення Найробійських перспективних стратегій в галузі поліпшення становища жінок; 

     12. Розширенню можливостей і поліпшенню становища жінок, включаючи право на свободу думки, совісті, релігії та переконань, сприяючи, таким чином, задоволенню моральних, етичних, духовних та інтелектуальних потреб жінок і чоловіків, або індивідуально разом з іншими, і завдяки цьому гарантуючи їм можливість повної реалізації свого потенціалу в суспільстві при формуванні свого життя відповідно до своїх власних сподівань. 

     Ми переконані в тому, що: 

     13. Розширення можливостей жінок та їхня всебічна участь на основі рівності в усіх сферах життя суспільства, включаючи участь у процесі прийняття  рішень і доступ до влади, мають основне значення для досягнення цілей рівності, розвитку і миру; 

     14. Права жінок є правами людини; 

     15. Рівні права, можливості та доступ до ресурсів, рівний розподіл сімейних обов’язків між чоловіками і жінками і гармонійне партнерство між ними мають ключове значення для їхнього добробуту і добробуту їхніх родин, а також для зміцнення демократії; 

     16. Ліквідація бідності на основі стійкого економічного зростання, соціального розвитку, охорони навколишнього середовища і соціальної справедливості вимагає залучення жінок до економічного і соціального розвитку, рівних можливостей і повної та рівноправної  участі  жінок і чоловіків як  рушійних сил і бенефіціарів орієнтованого на людей стійкого розвитку; 

     17. Чітке визнання і підтвердження права всіх жінок на контроль за всіма аспектами свого здоров’я, зокрема їх власною фертильністю, мають основне значення для їхніх можливостей; 

     18. Світ на місцевому, регіональному і глобальному рівнях досяжний і нерозривно пов’язаний з поліпшенням становища жінок, які є впливовою силою в справі керування,  врегулювання конфліктів і сприяння встановленню міцного миру на всіх рівнях; 

     19. Необхідно розробляти, здійснювати за всебічною участю жінок дієві, ефективні та взаємодоповнюючі програми, включаючи політику і програми в  галузі розвитку, що враховують гендерні аспекти, і спостерігати за їх здійсненням на всіх рівнях, що будуть сприяти розширенню прав і поліпшенню становища жінок; 

     20. Участь і внесок усіх сил громадянського суспільства, особливо жіночих  груп і галузевих структур та інших неурядових організацій і громадських організацій, з повною повагою їхньої самостійності й у співробітництві з урядами є важливою умовою успішного здійснення Платформи дій і пов’язаної з нею подальшої діяльності; 

     21. Здійснення Платформи дій вимагає зобов’язань з боку урядів і міжнародного співтовариства. Своїми національними і міжнародними зобов’язаннями щодо практичних заходів, включаючи зобов’язання, взяті на Конференції, Уряди і міжнародне співтовариство визнають необхідність уживання негайних заходів щодо розширення можливостей і поліпшення становища жінок. 

     Ми перейняті рішучістю: 

     22. Активізувати зусилля та практичну роботу з досягнення Найробійських перспективних стратегій в галузі поліпшення становища жінок до кінця нинішнього сторіччя; 

     23. Забезпечення жінкам і дівчатам можливості повного користування всіма правами й основними свободами людини і вживати дієвих заходів проти порушення цих прав і свобод; 

     24. Ужити всіх необхідних заходів для ліквідації всіх форм дискримінації по відношенню до жінок і дівчат і усунення всіх перешкод на шляху досягнення рівності між чоловіками та жінками, поліпшення становища жінок і розширення їхніх прав; 

     25. Домагатися всебічної участі чоловіків в усіх зусиллях з досягнення рівності; 

     26. Сприяти досягненню жінками економічної незалежності, включаючи зайнятість,  і  покласти  край  перманентно зростаючому тягареві бідності,  який несуть жінки, шляхом усунення структурно обумовлених причин зубожіння на  основі  перетворення економічних структур, надання всім жінкам, серед них  тим, що живуть у сільських районах, як найважливішим учасникам  розвитку, рівного доступу до виробничих ресурсів, можливостей і державних послуг; 

     27. Заохочувати  орієнтований на людину стійкий  розвиток, включаючи  неухильне  економічне  зростання, на основі надання дівчатам і жінкам базової освіти, безперервної освіти, можливостей для здобуття освіченості та  професійної  підготовки  й  первинної медико-санітарної допомоги; 

     28. Почати позитивні кроки в напрямку встановлення миру в інтересах поліпшення становища жінок, визнаючи ту керівну роль, що жінки відіграли в русі за мир, активно домагатися загального і повного роззброєння в умовах суворого й ефективного міжнародного контролю і підтримувати  переговори  про  невідкладний висновок універсального і ефективно контрольованого договору про всеосяжну заборону ядерних випробувань, що сприяє ядерному роззброєнню й запобіганню поширенню ядерної зброї в усіх її аспектах; 

     29. Попереджати й  усувати  будь-які  форми  насильства  щодо жінок і дівчат; 

     30. Забезпечувати  жінкам і чоловікам рівний доступ до освіти та медичної допомоги і рівне ставлення до них у цих галузях і домагатися поліпшення статевого і репродуктивного здоров’я жінок, а також підвищення їхнього освітнього рівня; 

     31. Заохочувати і виборювати всі права людини в застосуванні до жінок, і дітей; 

     32. Нарощувати зусилля з надання рівних можливостей користування всією сукупністю прав людини й основних свобод усім жінкам і дівчатам, що стикаються з комплексом перешкод на шляху розширення їхніх прав і поліпшення становища через такі чинники, як расова приналежність, вік, мова, етнічна приналежність, культура, релігія, інвалідність, приналежність до корінного народу; 

     33. Забезпечувати повагу міжнародного права, включаючи гуманітарне право, в інтересах захисту насамперед жінок і дівчат; 

     34. Домагатися максимального розвитку здібностей дівчат і жінок будь-якого віку, забезпечувати їх всебічну й рівну участь у розбудові більш досконалого світу для всіх і підвищувати їхню роль у процесі розвитку. 

     Ми перейняті рішучістю: 

     35. Забезпечувати жінкам рівний доступ до економічних ресурсів: землі, кредитів, науки і техніки, професійної підготовки, інформації, засобів комунікації й ринків як один із засобів подальшого поліпшення становища жінок і дівчат, у тому числі за рахунок розширення їхніх можливостей користатися благами, пов’язаними із забезпеченням рівного доступу до цих ресурсів, зокрема, за допомогою міжнародного співробітництва; 

     36. Забезпечувати успішне здійснення Платформи дій, чому сприятиме  тверда прихильність з боку урядів, міжнародних організацій і установ на всіх рівнях. Ми твердо переконані в тому, що економічний розвиток, соціальний розвиток і охорона навколишнього середовища є взаємозалежними і взаємодоповнюючими компонентами стійкого  розвитку, що являє собою основу наших зусиль, спрямованих на підвищення якості життя всіх людей. Справедливий соціальний розвиток, у межах якого  за  незаможними, особливо  за  жінками, що живуть  у  злиднях, визнається  право постійного  користування  екологічними  ресурсами, є необхідним підгрунтям стійкого розвитку.  Ми також визнаємо, що для сприяння забезпеченню соціального розвитку і соціальної справедливості на постійній основі необхідне всеосяжне і безупинне економічне зростання в контексті стійкого розвитку. Для успішного здійснення Платформи дій необхідна також належна мобілізація ресурсів на національному і міжнародному рівнях, нових і додаткових ресурсів для  країн,  що  розвиваються, із залученням усіх механізмів фінансування, включаючи багатосторонні, двосторонні і окремі джерела, з метою поліпшення становища жінок; фінансові ресурси для зміцнення потенційних субрегіональних, регіональних і міжнародних установ;  прихильність справі забезпечення рівних прав і рівних можливостей,  а також рівноправної участі жінок і чоловіків в усіх національних,  регіональних і міжнародних органах і процесах формування, а також  створення  та зміцнення на всіх рівнях механізмів, що забезпечують підзвітність перед жінками світу; 

     37. Забезпечувати також успішне здійснення  Платформи дій у країнах з перехідною економікою, для чого будуть потрібні подальше міжнародне співробітництво та допомога; 

     38. Ми  цим  приймаємо і, як уряди, перебираємо  на  себе зобов’язання щодо виконання нижченаведеної Платформи дій, стежачи за тим, щоб гендерні аспекти знаходили висвітлення в усіх наших стратегіях і програмах. Ми наполегливо закликаємо систему Організації Об’єднаних Націй, регіональні і міжнародні  фінансові установи, інші відповідні регіональні і міжнародні заклади і всіх жінок та і чоловіків, а також неурядові організації, з повною повагою їхньої самостійності, і всі сектори громадського суспільства в співробітництві з урядами взяти на себе зобов’язання із здійснення Платформи дій і всіляко цьому сприяти. 

ПЛАТФОРМА ДІЙ. ВИКЛАД МЕТИ

     1. Платформа дій являє собою порядок денний для розширення можливостей  жінок. Вона має на меті прискорення здійснення Найробійських перспективних стратегій у галузі поліпшення становища жінок на шляху їх активного залучення до  усіх  сфер суспільного та приватного життя шляхом забезпечення всебічної і рівної участі жінок у прийнятті рішень з економічних, соціальних, культурних і політичних питань. Це означає також, що необхідно закріпити рівність прав і відповідальність жінок і чоловіків в сім’ї, на роботі й у більш широкому національному та міжнародному контексті. Рівноправність жінок і чоловіків є одним з питань прав людини й однією з умов забезпечення соціальної справедливості, а також необхідною основною передумовою досягнення рівності, розвитку і миру. Утвердження відносин партнерства на основі рівноправності жінок і чоловіків є однією з умов стійкого розвитку, що ставить у центр уваги інтереси людини…
     2. У Платформі дій знову підтверджується основний принцип, … що права жінок і дівчат є невід’ємним і нероздільним складником загальних прав людини. Платформа дій має за мету заохочення та захист повного здійснення всіх прав людини й основних свобод усіх жінок протягом усього їхнього життя. 

     3. У Платформі дій підкреслюється, що перед жінками постають загальні завдання, пов’язані з досягненням загальної мети – гендерної рівності в усьому світі, що можуть бути вирішені лише спільно й у партнерстві з чоловіками. У ній враховується й оцінюється вся розмаїтість ситуацій і умов, у яких знаходяться жінки, і визнається, що в деяких випадках жінки стикаються з особливими перешкодами в справі розширення своїх можливостей. 

     4. У Платформі дій передбачається прийняття всіма негайних і послідовних заходів для створення мирних, справедливих і гуманних умов у світі, який би ґрунтувався на дотриманні прав людини й основних свобод, включаючи принцип рівноправності всіх людей усіх вікових категорій і усіх верств суспільства, і в цих цілях визнається, що всеосяжне і стійке економічне зростання в контексті стійкого розвитку необхідне для забезпечення стійкого соціального розвитку і соціальної справедливості. 

     5. Успішне здійснення Платформи дій вимагатиме твердої прихильності з боку урядів, міжнародних організацій і органів на всіх рівнях. Воно також потребуватиме відповідної мобілізації ресурсів на національному і міжнародному рівнях, а також нових і додаткових ресурсів в інтересах країн, що розвиваються, по лінії всіх наявних механізмів фінансування діяльності з поліпшення становища жінок, включаючи багатосторонні, двосторонні і окремі джерела; фінансових ресурсів з метою зміцнення потенціалу національних, субрегіональних, регіональних і міжнародних інститутів; прихильності принципам рівних прав, рівних обов’язків, рівних можливостей і рівної участі жінок і чоловіків у роботі всіх національних, регіональних і міжнародних органів і в процесі прийняття рішень; створення або зміцнення на всіх рівнях механізмів звітності про діяльність в  інтересах  жінок  в  усьому світі.
Декларація тисячоліття Організації Об’єднаних Націй

(затверджена резолюцією 55/2 Генеральної Асамблеї ООН від 8 вересня 2000 року)

Витяг

20. Ми також сповнені рішучості:

сприяти рівності чоловіків і жінок та розширенню прав і можливостей жінок як ефективним засобам боротьби з бідністю, голодом і хворобами та стимулювання розвитку, що носить справді стійкий характер.
Глобальні Цілі розвитку тисячоліття для досягнення до 2015 року:
Ціль 1: Ліквідація крайньої злиденності та голоду
Ціль 2: Забезпечення загальної початкової освіти 
Ціль 3: Заохочення гендерної рівності і розширення прав і можливостей жінок 
Ціль 4: Скорочення дитячої смертності 
Ціль 5: Поліпшення охорони материнства 
Ціль 6: Боротьба з ВІЛ/СНІДом, малярією і іншими захворюваннями 
Ціль 7: Забезпечення сталого екологічного розвитку
Ціль 8: Формування глобального партнерства з метою розвитку 

Цілі розвитку тисячоліття (ЦРТ) для України встановлено з урахуванням найбільш пріоритетних напрямів суспільного розвитку (подолання бідності, забезпечення якісної освіти впродовж життя та гендерної рівності, зменшення дитячої смертності, поліпшення здоров’я матерів, обмеження поширення ВІЛ/СНІДу та туберкульозу, сталий розвиток довкілля). Система ЦРТ в Україні складається із 7 цілей, 15 конкретних завдань та 33 індикаторів для моніторингу процесу.

ЦІЛЬ 3: ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ҐЕНДЕРНОЇ РІВНОСТІ


ЦІЛЛЮ 1 передбачено 2 завдання та 4 індикатори:

	Завдання 3.A: Забезпечити ґендерне співвідношення на рівні не менше 30 до 70% тієї чи іншої статі у представницьких органах влади та на вищих щаблях виконавчої влади
	3.1. Ґендерне співвідношення серед депутатів Верховної Ради України, чис.жін./чис.чол. 

3.2. Ґендерне співвідношення серед депутатів місцевих органів влади, чис.жін./чис.чол. (або навпаки) 

3.3. Ґендерне співвідношення серед вищих державних службовців (1–2 посадових категорій), чис.жін./чис.чол. 

	Завдання 3.B: Скоротити наполовину розрив у доходах жінок і чоловіків
	3.4. Співвідношення середнього рівня заробітної плати жінок до середнього рівня заробітної плати чоловіків, %



Завдання ґендерного розвитку в Україні щодо забезпечення рівних можливостей у суспільно-політичному житті та державному управлінні, скорочення розриву в рівні доходів жінок і чоловіків відображені в системі індикаторів, що характеризують участь жінок і чоловіків на вищих щаблях державного управління (серед державних службовців 1–2 категорій), в представницьких органах влади різного рівня – в національному парламенті та органах місцевого управління, а також ґендерне співвідношення середньої заробітної плати в економіці:
Стан досягнення ЦІЛІ 3 „Забезпечення ґендерної рівності”
	
	2000
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007
	2008
	2009
	2010
	2011
	2013
	2015

	Індикатор 3.1. Ґендерне співвідношення серед депутатів Верховної Ради України, чис.жін./чис.чол.

	
	8/92
	8/92
	5/95
	5/95
	5/95
	5/95
	9/91
	8/92
	8/92
	8/92*
	8/92
	8/92
	9/91
	12/88

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8/92
	
	
	
	

	Індикатор 3.2. Ґендерне співвідношення серед депутатів місцевих органів влади, чис.жін./чис.чол. (або навпаки)

	
	42/58
	42/58
	42/58
	42/58
	42/58
	42/58
	35/65
	35/65
	37/63
	37/63*
	37/63
	44/56
	44/56
	44/56

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	37/63
	
	
	
	

	Індикатор 3.3. Ґендерне співвідношення серед вищих державних службовців (1-2 посадових категорій), чис.жін./чис.чол. 

	
	15/85
	15/85
	14/86
	16/84
	13/87
	19/81
	19/81
	17/83
	18/82
	19/81*
	25/75
	27/73
	28/72
	31/69

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	23/76
	
	
	
	

	Індикатор 3.4. Співвідношення середнього рівня заробітної плати жінок до середнього рівня заробітної плати чоловіків, %

	
	70,9
	69,7
	69,3
	68,6
	68,6
	70,9
	72,8
	72,9
	75,2
	77,2*
	77,8
	74,9
	77,2
	76,3

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	77,2
	
	
	
	


У таблиці наведені доступні фактичні дані Держстату за даними Доповіді Цілі Розвитку Тисячоліття Україна: 2000-2015. 

 * оціночні дані за підсумками 2009 р., що були прогнозовані у доповіді ЦРТ Україна -2010. 

Цілі сталого розвитку 2016-2030

У вересні 2015 року в рамках 70-ї сесії Генеральної Асамблеї ООН у Нью-Йорку відбувся Саміт ООН для прийняття Порядку денного в галузі розвитку на період після 2015 року (далі – Саміт). Саміт розглядається світовою спільнотою як подія історичного значення. Проблематика Саміту охоплювала всі аспекти соціально-економічного розвитку, конкурентоспроможності країн, екологічної та енергетичної безпеки, глобального партнерства для розвитку, а обсяг грунтовної підготовчої роботи не мав прецедентів в історії.  

Після Саміту перед країнами членами-ООН постали нові завдання адаптації визначених на глобальному рівні цілей та їх моніторингу.
15 вересня 2017 року Уряд України представив Національну доповідь „Цілі сталого розвитку: Україна”, яка визначає базові показники для досягнення Цілей сталого розвитку (ЦСР). У доповіді представлені результати адаптації 17 глобальних ЦСР з уарахуванням специфіки національного розвитку.

ЦІЛЬ 5: ГЕНДЕРНА РІВНІСТЬ

	Завдання
	Індикатор
	2015
	2020
	2025
	2030

	5.1. Створити умови для ліквідації всіх форм дискримінації щодо жінок і дівчат
	5.1.1. Кількість нормативно-правових актів, переглянутих або прийнятих з метою забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків та недопущення дискримінації щодо жінок і дівчат, одиниць
	н/д
	3
	6
	9

	5.2. Знизити рівень гендерно зумовленого та домашнього насильства, забезпечити ефективне запобігання його проявам та своєчасну допомогу постраждалим
	5.2.1. Частка жінок віком 15–49 років, які пережили принаймні одну з форм фізичного та/або сексуального насильства, %
	22
	18
	14
	10

	
	5.2.2. Кількість звернень щодо насильства в сім’ї, тис.
	103,1
	108,0
	113,0
	118,0

	5.3. Заохочувати спільну відповідальність за ведення господарства та виховання дитини
	5.3.1. Співвідношення тривалості неоплачуваної домашньої роботи (ведення господарства, догляд за дітьми та іншими родичами тощо) жінок та чоловіків, %
	Дані очікуються

	5.4. Забезпечити рівні можливості представництва на вищих рівнях прийняття рішень у політичному та суспільному житті
	5.4.1. Частка жінок серед депутатів ВРУ, %
	12
	30
	30
	30

	
	5.4.2. Частка жінок серед депутатів обласних рад та місцевих рад міст обласного значення, %
	14
	20
	30
	30

	
	5.4.3. Частка жінок серед посад вищого корпусу державної служби (посади категорії «А»), %
	16,7
	20,0
	25,0
	30,0

	5.5. Розширити доступ населення до послуг з планування сім’ї та знизити рівень підліткової народжуваності
	5.5.1. Рівень поточного використання сучасних методів контрацепції серед заміжніх та сексуально активних незаміжніх жінок віком 15–49 років, %

	47,8
	55,0
	60,0
	65,0

	
	5.5.2 Коефіцієнт народжуваності жінок вікової групи 15–19 років (кількість живонароджених на 1000 жінок відповідного віку)
	27,3
	20,0
	15,0
	10,0

	5.6. Розширити економічні можливості жінок
	5.6.1. Співвідношення середньої заробітної плати жінок і чоловіків, %
	74,9
	80,0
	83,0
	85,0

	
	5.6.2. Середньозважений індекс підприємницької діяльності жінок (Індекс політики щодо МСП), балів
	2,0
	2,2
	2,5
	3,0

	
	5.6.3. Рівень зайнятості жінок віком 25–44 роки, які мають дітей віком 3–5 років, %
	59
	63
	67
	70


ЦІЛЬ 3: МІЦНЕ ЗДОРОВ’Я І БЛАГОПОЛУЧЧЯ
	Завдання
	Індикатор
	2015
	2020
	2025
	2030

	3.1. Знизити материнську смертність
	3.1.1. Кількість випадків материнської смерті, на 100 000 живонароджених
	12,1
	11,8
	11,4
	11,2

	3.4. Знизити передчасну смертність від неінфекційних захворювань
	3.4.1. Кількість смертей чоловіків від цереброваскулярних хвороб у віці 30–59 років, на 100 000 чоловіків відповідного віку
	64,0
	56,2
	50,1
	45,0

	
	3.4.2. Кількість смертей жінок від цереброваскулярних хвороб у віці 30–59 років, на 100 000 жінок відповідного віку
	28,9
	25,5
	23,1
	22,0

	
	3.4.3. Кількість смертей від злоякісного новоутворення молочної залози у віці 30–59 років, на 100 000 жінок відповідного віку
	26,3
	23,0
	20,0
	18,3

	
	3.4.4. Кількість смертей від злоякісного новоутворення шийки матки у віці 30–59 років, на 100 000 жінок відповідного віку
	12,2
	10,1
	9,8
	9,5

	3.5. Знизити на чверть передчасну смертність населення, у тому числі за рахунок упровадження інноваційних підходів до діагностики захворювань
	3.5.1. Ймовірність померти у віці 20–64 роки, чоловіки, ‰
	389
	360
	330
	290

	
	3.5.2. Ймовірність померти у віці 20–64 роки, жінки, ‰
	155
	150
	140
	130

	3.8. Знизити поширеність тютюнокуріння серед населення з використанням інноваційних засобів інформування про негативні наслідки тютюнокуріння
	3.8.1. Частка осіб, які курять, серед жінок віком 16–29 років, %
	5,0
	4,5
	4,0
	4,0

	
	3.8.2. Частка осіб, які курять, серед чоловіків віком 16–29 років, %
	31,4
	27,0
	23,0
	20,0


 ЦІЛЬ 4: ЯКІСНА ОСВІТА
	Завдання
	Індикатор
	2015
	2020
	2025
	2030

	4.6. Ліквідувати гендерну нерівність серед шкільних учителів
	4.6.1. Частка чоловіків серед шкільних учителів, %
	14,7
	17,0
	20,0
	25,0


ЦІЛЬ 10: СКОРОЧЕННЯ НЕРІВНОСТІ
	Завдання
	Індикатор
	2015
	2020
	2025
	2030

	10.1. Забезпечити прискорене зростання доходів найменш забезпечених 40% населення
	10.1.1. Співвідношення доходів 10% найбільш забезпечених і 40% найменш забезпечених осіб, рази
	16,9
	15,0
	12,0
	10,0

	
	10.1.2. Співвідношення доходів 40% найменш забезпечених і 60% більш забезпечених осіб, %
	15
	18
	20
	25

	10.2. Запобігати проявам дискримінації в суспільстві
	10.2.1. Частка осіб, які повідомили про те, що в останні 12 місяців особисто стикнулися з дискримінацією або переслідуваннями на основі дискримінації, у загальній чисельності групи, %
	9
	7
	5
	3

	10.5. Провести реформу пенсійного страхування на засадах справедливості та прозорості
	10.5.1. Співвідношення середнього розміру пенсії та середньої заробітної плати в економіці (за наявності 35 років сплати внесків), %
	31
	35
	37
	40


ЦІЛЬ 16: мир, справедливість та сильні інститути
	Завдання
	Індикатор
	2015
	2020
	2025
	2030

	16.1. Скоротити поширеність насильства
	16.1.1. Кількість кримінальних правопорушень за ст. 115 – 118, 121 КК України (очевидні умисні вбивства, умисні тяжкі тілесні ушкодження), у розрахунку на 100 000 осіб
	9,5
	7,5
	6,0
	4,5

	
	16.1.2. Чисельність потерпілих за останні 12 місяців від фізичного насильства (умисні вбивства та замахи, зґвалтування та замахи, тяжкі тілесні ушкодження), у розрахунку на 100 000 осіб
	14,0
	10,0
	7,0
	5,2

	
	16.1.3. Чисельність потерпілих за останні 12 місяців від сексуального насильства, осіб
	459
	450
	420
	375

	16.2. Збільшити виявлення постраждалих від торгівлі людьми та всіх форм експлуатації
	16.2.1. Чисельність потерпілих від торгівлі людьми або інших незаконних угод щодо передачі людини за кримінальними провадженнями, осіб
	Дані очікуються

	
	16.2.2. Чисельність «дітей вулиці», тис. осіб
	Дані очікуються

	
	16.2.3. Чисельність постраждалих від сексуальної експлуатації, тис. осіб
	Дані очікуються


Угода про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським Співтовариством з атомної енергії та їхніми державами-членами, з іншої сторони

ГЛАВА 21
СПІВРОБІТНИЦТВО У ГАЛУЗІ ЗАЙНЯТОСТІ, СОЦІАЛЬНОЇ ПОЛІТИКИ ТА РІВНИХ МОЖЛИВОСТЕЙ
Стаття 419. Беручи до уваги положення Глави 13 (Торгівля і сталий розвиток) Розділу IV (Торгівля і питання, пов’язані з торгівлею) цієї Угоди, Сторони посилюють діалог та співробітництво щодо забезпечення гідної праці, політики зайнятості, безпечних та здорових умов праці, соціального діалогу, соціального захисту, соціального залучення, гендерної рівності та недискримінації.

Пункт l. „забезпечення гендерної рівності та рівних можливостей для чоловіків та жінок у сфері зайнятості, освіти та навчання, економічної та суспільної діяльності, а також у процесі прийняття рішень”.
Стратегія гендерної рівності Ради Європи на 2018-2023 роки
ВСТУП
Досягнення гендерної рівності є ключовим елементом у реалізації місії Ради Європи, суть якої – захищати права людини, підтримувати демократію та забезпечувати принцип верховенства права.

Гендерна рівність передбачає рівні права для жінок і чоловіків, дівчат і хлопців, а також їх однакову значущість, можливості, обов’язки та участь у всіх сферах суспільного й приватного життя. Так само вона означає рівний доступ жінок і чоловіків до ресурсів та їх розподілу між ними.
Незважаючи на те, що прогрес помітний, і упродовж останніх десятирічь правовий статус жінок у Європі беззаперечно покращився, до реального досягнення рівноправ’я жінок та чоловіків на практиці ще далеко. Гендерна нерівність та структурні бар'єри існують у багатьох сферах, відводячи жінкам та чоловікам їх традиційні соціальні ролі та обмежуючи жінок у можливостях користуватися своїми основними правами. Регулярний моніторинг і дослідження показують, що прогрес щодо політичної участі жінок, доступу до правосуддя та викорінення шкідливих гендерних стереотипів і сексизму відбувається дуже повільно. Одним із найбільш виразних прикладів нерівності жінок та чоловіків є насильство над жінками. Його трактують як порушення прав людини жінок і як основну перешкоду до гендерної рівності.

У нинішньому контексті чимраз більших економічних труднощів і відповідних політики й заходів жорсткої економії, за умов політичної невизначеності та зростання нерівності на всіх рівнях суспільства важливо визнати значний внесок жінок у суспільство та економіку, а також високу ціну гендерної нерівності. Такі фактори, як посилений націоналізм і популізм та їхні наступи на права жінок, наплив мігрантів та біженців, зменшення ресурсів для механізмів і політики щодо гендерної рівності й невиконання погоджених стандартів зумовили появу нових викликів та загострили деякі проблеми, які продовжують існувати на шляху суспільства до досягнення повної поваги до рівних прав жінок і чоловіків та гендерної рівності. Також потрібно приділити належну увагу формуванню соціальних й економічних умов для здійснення рівних прав для жінок та чоловіків, зокрема залучаючи більше жінок до можливостей у сфері економіки й сприяючи розвитку їх економічної незалежності.

Новаторська робота Ради Європи у сфері прав людини та гендерної рівності сприяла розробленню міцної правової та політичної схеми. Гендерна рівність є одним із пріоритетних напрямків діяльності організації, і Рада Європи продовжує активно вирішувати як поточні, так і нові виклики й усувати бар'єри для досягнення реальної і повної гендерної рівності.

Водночас Рада Європи запроваджуватиме двосторонній підхід, який охоплюватиме:

· спеціальну політику та заходи та, за потреби, можливі позитивні дії у важливих сферах для покращення становища жінок із метою наближення де-факто до гендерної рівності, 

· сприяння, моніторинг, координацію й оцінювання процесу впровадження гендерного мейнстрімінгу в усіх стратегіях та програмах, згідно з якими гендерна рівність стосується (ре)організації, вдосконалення, розроблення та оцінювання політичних процесів із метою включення концепції гендерної рівності до всіх стратегій на всіх рівнях та етапах за участю суб'єктів, які зазвичай залучені до процесу прийняття політичних рішень.
Історично нерівноправні відносини у владі між жінками та чоловіками призвели до домінування чоловіків над жінками та дискримінації жінок із боку чоловіків, а також до перешкоджання повноцінному розвитку становища жінок. Однак і жінки, і чоловіки є жертвами стереотипів, що обмежують можливості як одних, так й інших.

Залучення чоловіків і хлопців важливе для досягнення гендерної рівності. Політика має також враховувати гендерно-зумовлену нерівність, що стосується чоловіків і хлопців.

Правові документи Ради Європи
Робота Ради Європи в галузі прав людини та гендерної рівності призвела до появи комплексних правових інструментів3, керівних принципів щодо політики4, спрямованої на досягнення кращого становища та розширення прав і можливостей жінок та ефективної реалізації гендерної рівності в державах-членах Ради Європи і за їх межами.

Комітет міністрів і Парламентська асамблея Ради Європи прийняли вражаючу кількість конвенцій та рекомендацій, які скеровують та впливають на процеси розвитку гендерної рівності в Європі та в усьому світі.

Європейська конвенція з прав людини (Конвенція) є основним європейським договором про права людини: Стаття 1 Конвенції гарантує права та свободи, що поширюються на кожного, хто перебуває під юрисдикцією 47 держав-членів Ради Європи. Принцип недискримінації за ознакою статі гарантують стаття 14 і Протокол 12 до Конвенції. Крім того, Європейська соціальна хартія встановлює реалізацію економічних та соціальних прав без дискримінації. Конвенція Ради Європи про заходи щодо протидії торгівлі людьмиКонвенцію Ради Європи про запобігання насильству стосовно жінок і домашньому насильству та боротьбу із цими явищами 

HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/rms/090000168008482e"(Стамбульська конвенція) широко визнають як найбільш всеохопний міжнародний документ у боротьбі з насильством щодо жінок і домашнім насильством у багатьох його формах. Окрім того,  спрямована на запобігання та протидію торгівлі жінками, чоловіками та дітьми з метою сексуальної, трудової чи будь-якої іншої експлуатації, а Конвенція Ради Європи про захист дітей 

HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/rms/0900001680084822"від сексуальної експлуатації та сексуального насильства (Лансаротська конвенція) – це перша угода, здійснена з метою криміналізації всіх форм злочинів сексуального характеру проти дітей.
Рекомендації Комітету міністрів та резолюції Парламентської асамблеї5, що стосуються гендерної рівності, охоплюють низку різних питань, зокрема питання боротьби із дискримінацією за ознакою статі, викорінення сексистської лексики, захисту жінок від насильства, досягнення збалансованої участі жінок і чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень, гендерної рівності в освіті та спорті, у галузі ЗМІ та аудіовізуальній сфері, забезпечення стандартів та механізмів гендерної рівності, захисту та просування прав жінок і дівчат з обмеженими можливостями, забезпечення гендерної рівності в медіа. Вони надають державам-членам ключові стандарти для розробки законодавства та здійснення політики на національному рівні, що відповідатимуть усталеним міжнародним стандартам у сфері гендерної рівності.

Стратегія гендерної рівності Ради Європи на 2014-2017 роки
Започаткована у 2012 році Трансверсальна (наскрізна) програма Ради Європи з питань гендерної рівності спрямована на посилення впливу та ефективності інструментів у сфері гендерної рівності через підтримку імплементації таких документів у державах-членах та в межах самої організації. Програма мобілізує всі інституції, сектори, міжурядові структури Ради Європи, механізми моніторингу та часткові угоди, а також партнерів організації і таким чином об'єднує ресурси для потужнішого впливу та ефективнішого досягнення результатів. Комісія з питань гендерної рівності Ради Європи (GEC) посідає центральне місце в таких зусиллях.

Найбільш відчутним результатом Трансверсальної (наскрізної) програми стала перша Стратегія гендерної рівності 

HYPERLINK "https://rm.coe.int/1680590174"Ради Європи на 2014-2017 рр. (Стратегія), яку одноголосно прийняв Комітет міністрів у листопаді 2013 року. Стратегія базується на сильних сторонах, перевагах і досвіді Ради Європи та визначає ідеологію й основу для ролі та дій Ради Європи у сфері гендерної рівності. Стратегія сприяє впровадженню цілісного та інтегрованого підходу до гендерної рівності та надає рекомендації й підтримку державам-членам Ради Європи, а також внутрішнім інституційним органам і механізмам для вирішення старих та нових викликів у межах реалізації стандартів у сфері гендерної рівності.

Стратегія гендерної рівності на 2014-2017 роки визначила п'ять пріоритетних напрямків:

боротьба з гендерними стереотипами та сексизмом;

запобігання насильству щодо жінок та боротьба з ним;
гарантування рівного доступу жінок до правосуддя;

досягнення збалансованої участі жінок та чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень;

реалізація стратегії досягнення гендерної рівності в політиці та усіх заходах.

У процесі реалізації Стратегії Рада Європи проводитиме адвокатування та моніторинг/оцінку стандартів – із метою виявлення прогалин та перешкоди на шляху до імплементації цих стандартів, а також із метою розробки заходів, інструментів та програм співпраці для усунення таких прогалин і надання підтримки державам-членам щодо застосування відповідних інструментів. Іншим важливим елементом Стратегії гендерної рівності на 2014-2017 роки було створення та зміцнення стратегічних партнерських відносин з іншими регіональними та міжнародними організаціями, а також із громадянським суспільством із метою забезпечити синергію, посилити вплив та підвищити ефективність, ширше охоплення та популяризацію стандартів.

Щорічні звіти GEC для Комітету міністрів щодо імплементації Стратегії підтвердили провідну роль Ради Європи у сфері гендерної рівності та зростання її авторитету як на європейському, так і на глобальному рівні. Гендерна рівність залишається пріоритетним напрямом для наступних голів Комітету міністрів. Регулярні звіти й моніторинг також підтвердили, що держави-члени активно провадять діяльність, пов'язану з усіма п'ятьма завданнями Стратегії гендерної рівності Ради Європи, і що національні зусилля опираються на ініціативи та інструменти, розроблені під керівництвом GEC. Співробітництво з державами-членами є надзвичайно важливим, воно дозволило Стратегії використовувати стандарти Ради Європи з новаторськими ініціативами та досвідом, засвоєними з національного рівня.

Нова Стратегія гендерної рівності Ради Європи на 2018-2023 роки
Основу нової Стратегії становить значна нормативно-правова база Ради Європи стосовно гендерної рівності, а також результати першої Стратегії гендерної рівності Ради Європи на 2014-2017 роки. Документ враховує як нинішню економічну ситуацію, так і політичний вплив Ради Європи, зокрема основні пріоритети організації. У новій стратегії наголошено на цілях та пріоритетах Ради Європи з питань гендерної рівності на 2018-2023 роки, визначено методи роботи та головних партнерів, а також заходи, необхідні для досягнення кращих результатів.

Проблеми, із якими зіштовхнулися держави-члени Ради Європи в процесі імплементації Стратегії на 2014-2017 роки, були пов'язані з подіями глобального та регіонального значення, як-от: негативна реакція на права жінок, нерівні владні структури та продовження гендерно зумовленого насильства, загрози правозахисникам жінок, обмежена участь жінок у політичному житті та процесі прийняття рішень, гендерне упередження та стереотипи, сексизм і дискримінація жінок, у тому числі сексистські висловлювання онлайн та офлайн, а також під час політичного дискурсу, обмежений доступ до якісного працевлаштування та фінансових ресурсів, відсутність соціальної й економічної інфраструктури для здійснення рівних прав чоловіків і жінок (як-от наявність дитячих садків, достатньо оплачувана відпустка з догляду за дитиною, батьківські виплати тощо). Останнім, але не менш важливим є скорочення бюджету та жорсткі заходи, які застосовують до органів та установ, що займаються питаннями гендерної рівності. Імплементація законів та політики щодо гендерної рівності тісно пов'язана з фінансовими та людськими ресурсами, виділеними на це завдання. Відтак зміцнення інституційних механізмів гендерної рівності на національному та місцевому рівнях і наявність ресурсів на всіх рівнях є надзвичайно важливими, тому й визначатиме майбутній прогрес із метою поліпшення гендерної рівності на місцях.

Конференція „Ми ще там? Оцінюючи прогрес, заохочуючи до дії: стратегія гендерної рівності Ради Європи на 2014-2017 рр.” підбила підсумки імплементації Стратегії та висунула низку рекомендацій щодо підготовки наступної Стратегії гендерної рівності Ради Європи, включаючи необхідність врахувати прогрес та досягнення, а також ті питання, що виникли, як-от міграція та наплив біженців.

Жінки особливо, але також і чоловіки, часто зазнають дискримінації за кількома ознаками, переліченими у статті 14 Європейської конвенції з прав людини та доповненими завдяки відповідній практиці Європейського суду з прав людини. Необхідно врахувати всі форми дискримінації та їхню природу для того, щоб політики щодо гендерної рівності та „загальні політики” були цілком ефективні для жінок та чоловіків, дівчат і хлопців з огляду на різницю між ними. Нова стратегія визначає важливий виклик, який полягає в забезпеченні того, щоб усіх жінок було враховано в політичних стратегіях щодо гендерної рівності та захисту, передбачених відповідними документами, у тому числі незахищених груп жінок (як-от жінки-роми, жінки-інваліди, мігранти та жінки-біженці). Для цього нова стратегія приділяє належну увагу перехресним формам дискримінації, що відображає переміщення фокусу з множинної дискримінації8 на включення численних особистостей і міжсекторальності. Перехресні форми дискримінації можуть бути за ознаками етнічної приналежності, віку, інвалідності, сексуальної орієнтації чи гендерної ідентичності, поміж іншим, непропорційно маргіналізує певні групи жінок. Тому міжсекторальність розглядають як трансверсальну проблему крізь призму пріоритетних цілей нової стратегії.

Окрім того, дискримінація за ознакою статі має структурний і горизонтальний характер, який пронизує всі культури та громади на всіх рівнях. Гендерна нерівність також „зростає” протягом життя, тому певні негативні фактори, із якими зіштовхуються в молодому віці, накопичуються впродовж усього життєвого циклу та можуть спричинити подальші труднощі в житті. Отже, щоб зафіксувати таку реальність, необхідно застосовувати принцип життєвого циклу до політичних стратегій в питаннях гендерної рівності.

У новій стратегії визнають важливість подолання постійних гендерних прогалин у сфері зайнятості, оплати праці, бідності, пенсій і незбалансованої частки домашніх обов’язків і обов’язків, пов'язаних із доглядом, між жінками та чоловіками, оскільки такі питання становлять ключові фактори економічної незалежності жінок. Економічна незалежність та розширення прав і можливостей жінок є передумовою для забезпечення гендерної рівності та рівноправних і стійких суспільств. Розширення економічних прав збільшує доступ жінок до економічних ресурсів та можливостей, зокрема до роботи, послуг, майна та навичок, та, як наслідок, примножує їхній внесок в економічний розвиток та зростання. Стійкість політики та політичної волі мають вирішальне значення для покращення економічних можливостей та прав жінок у відповідності до Європейської соціальної хартії.

У новій стратегії також розглядають наслідки, пов'язані з рівністю між жінками та чоловіками в питаннях гідності, а також у правах у суспільному, приватному та сімейному житті. Варто зважати на соціальну значущість відпустки матері та батька у зв'язку із доглядом за дитиною та значення обох батьків у вихованні дітей, а також на роль піклувальників про дорослих підопічних, аби гарантувати, що права жінок і чоловіків поважають цілковито та однаковою мірою. Належить адвокатувати рівний розподіл неоплачуваних домашніх обов’язків і обов’язків щодо догляду, щоб розвінчати гендерні стереотипи, гарантувати баланс між робочим і сімейним життям жінок та чоловіків, а також наблизитися до реальної гендерної рівності.

Роль чоловіків як у державній, так і в приватній сферах має вирішальне значення для досягнення прогресу на шляху до справжньої гендерної рівності. Участь чоловіків і хлопців, а також їхня відповідальність як учасників змін у питаннях гендерної рівності дуже важливі. Потрібно подолати гендерні стереотипи чоловіків, щоб звільнити чоловіків і хлопців від тиску стереотипних очікувань, із якими вони зіштовхуються. Оскільки гендерні стереотипи є поширеними та діють протягом усього життя, для вирішення питань, що стосуються соціалізації чоловіків і хлопців у великій кількості соціальних контекстів, як-от: удома, на всіх етапах системи освіти, на робочому місці та в економіці у широкому розумінні цього слова, у ЗМІ й мережах, а також в особистих стосунках – необхідне застосування принципу життєвого циклу. Чоловіків потрібно включити в просування прав людини жінок як активних партнерів і бенефіціарів політики гендерної рівності.

Глибока прихильність до де-факто рівності між жінками та чоловіками на всіх рівнях та у всіх сферах разом із розширенням прав жінок та викоріненням сексизму і гендерних стереотипів принесуть користь усім майбутнім поколінням і суспільству в цілому. Рух до реальної гендерної рівності також вимагає зміни жіночої та чоловічої ролі, у тому числі рівний розподіл відповідальності за догляд і домашні обов’язки.

Нова стратегія буде здійснюватися в узгодженому порядку з іншими стратегіями та планами дій Ради Європи, зокрема у сферах прав дітей, управління Інтернетом, прав людей з інвалідністю, інтеграції ромів та інших груп неосілого населення та захисту дітей біженців і мігрантів у Європі.

План дій який готують один раз на два роки і який вказує на поточну, майбутню та запропоновану діяльність (відповідно до бюджетного циклу Ради Європи), буде додано до нової стратегії, аби показати безпосередній зв'язок між стратегічними цілями та конкретними заходами та засобами, які застосовують для їхнього досягнення.

Рада Європи в глобальному контексті: Стратегія ООН щодо сталого розвитку на 2030 рік
Всеосяжний та широкий спектр інструментів та роботи Ради Європи забезпечує важливий внесок у зусилля держав-членів щодо досягнення Цілей сталого розвитку

HYPERLINK "https://sustainabledevelopment.un.org/?menu=1300" ООН (ЦСР). Рада Європи сприяє досягненню цілей, встановлених відповідними міжнародними документами, такими як Конвенція ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок (КЛДЖ), Пекінська платформа дій та Програма ООН зі сталого розвитку до 2030 року.

Рада Європи має три основоположні, унікальні та всеохоплюючі конвенції у сфері людської гідності, які стосуються ЦСР: 
· Конвенція Ради Європи про запобігання насильству стосовно жінок і домашньому насильству та боротьбу із цими явищами (Стамбульська конвенція);

· Конвенція Ради Європи про заходи щодо протидії торгівлі людьми;

· Конвенція Ради Європи про захист дітей від сексуальної експлуатації та сексуального насильства (Лансаротська конвенція).

2. Ці конвенції мають глобальну інформаційну підтримку. Вони були розроблені з розумінням того, що заходи для вирішення глобальних проблем, пов’язаних із гендерно -зумовленим насильством, торгівлею людьми та сексуальною експлуатацією дітей, не повинні обмежуватися певним географічним регіоном. Їхні положення заохочують нормативно-правові та політичні зміни в усіх регіонах світу, і всі держави можуть стати учасниками цих конвенцій. Для учасників, що не є державами-членами, конвенції пропонують комплексний план дій як на глобальному, так і на національному рівнях. Їх можна використовувати як сценарій та платформу для міжнародного співробітництва, огляду й обміну досвідом, який пропонує унікальні рекомендації у розробці національної політики та законодавства. Через них Рада Європи та її держави-члени здатні підтримати Ціль 5 („Забезпечення гендерної рівності, розширення прав і можливостей усіх жінок та дівчаток”) та Ціль 16 («Сприяння побудові миролюбного й відкритого суспільства в інтересах сталого розвитку, забезпечення доступу до правосуддя для всіх і створення ефективних, підзвітних та заснованих на широкій участі інституцій на всіх рівнях») і сприяти їхній імплементації.

14 показників, узгоджених на рівні ООН, для визначення імплементації дев'яти завдань, включених до Цілі 5 (гендерна рівність), охоплюють пріоритетні напрямки роботи Ради Європи, спрямовані на досягнення гендерної рівності. Стратегія гендерної рівності Ради Європи на 2014-2017 роки та нова стратегія безпосередньо стосуються багатьох завдань Цілі 5, зокрема питань людської гідності та боротьби з гендерною нерівністю; сприяння повноцінній участі жінок у суспільстві; необхідності гарантувати доступ до систем справедливого правосуддя для всіх та працювати в партнерських стосунках.

Ціль 16 (мир, верховенство права і сильні інституції) також має дотичність до роботи Ради Європи щодо гендерної рівності, адже стосується забезпечення „доступу до правосуддя для всіх”. Рада Європи вирішує ці питання в ході своєї роботи з метою гарантування рівного доступу жінок до правосуддя. Крім того, Ціль 16 охоплює завдання, спрямовані на зменшення фізичного, психологічного та сексуального насильства й на зниження показників смертності, пов'язаної із такими видами насильства, а також припинення розбещення, експлуатації, торгівлі та всіх форм насильства щодо дівчат та хлопчиків – сфер, охоплених конвенціями Ради Європи та відображених у заходах і співпраці з 47 державами-членами та країнами Південного Середземномор’я.

Насамкінець, завдання, пов’язані з гендерною рівністю, у межах ЦСР також актуальні для нової стратегії, зокрема ЦСР 1, 3, 4 та 8.

МЕТА ТА СТРАТЕГІЧНІ ЦІЛІ
Загальною метою нової стратегії є досягнення ефективної реалізації політики гендерної рівності та розширення можливостей для жінок і чоловіків у державах-членах Ради Європи шляхом підтримки імплементації наявних документів та зміцнення напрацювань Ради Європи в галузі гендерної рівності під керівництвом Комісії з гендерної рівності (GEC). Основну увагу впродовж 2018-2023 років буде зосереджено на шести стратегічних напрямках:

1) Запобігання гендерним стереотипам та сексизму й боротьба з такими явищами.

2) Запобігання насильству щодо жінок і домашньому насильству.

3) Забезпечення рівного доступу жінок до правосуддя.

4) Досягнення збалансованої участі жінок і чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень.

5) Захист прав жінок-мігрантів, жінок-біженців та жінок-шукачів  притулку.

6) Реалізація стратегії досягнення гендерної рівності в усіх політиках та заходах.

Пріоритетні сфери розширюють і зміцнюють роботу Ради Європи та держав-членів, створюючи додаткову цінність для діяльності інших регіональних та міжнародних організацій. Окрім того, вони будуть підтримувати Раду Європи та держав-членів у галузі гендерної рівності для досягнення відчутних результатів протягом періоду, який охоплює нова стратегія.

Бенефіціарами нової стратегії є жінки та чоловіки, дівчата та хлопці, які проживають у 47 державах-членах Ради Європи, та суспільство в цілому. Уряди держав-членів займаються імплементацією нової стратегії на національному та місцевому рівнях у тісній співпраці з установами з питань гендерної рівності, органами з питань рівності та громадянським суспільством.

Стратегічна ціль 1: Запобігання гендерним стереотипам і сексизму та боротьба з такими явищами
Гендерні стереотипи – це упереджені соціальні та культурні шаблони чи ідеї, згідно з якими чоловіків та жінок наділяють такими характеристиками й функціями, які визначені й обмежені їхньою статтю. Гендерні стереотипи - серйозна перешкода для досягнення реальної гендерної рівності, вони призводять до дискримінації за ознакою статі. Формування таких стереотипів може обмежити розвиток природних талантів і здібностей дівчаток та хлопчиків, жінок та чоловіків, їхні наукові та професійні вподобання й досвід, а також можливості у житті загалом.

Гендерні стереотипи є результатом і причиною глибоко вкорінених ставлень, цінностей, норм і упереджень. Їх використовують для виправдання та збереження історично встановленої влади чоловіків над жінками та, зокрема, сексистського ставлення, яке гальмує процес покращення ситуації з гендерною рівністю.

Насильницький і принизливий онлайн-контент, зокрема порнографія, нормалізація сексуального насильства, у тому числі зґвалтування, підкріплюють ідею покірності жінок і сприяють ставленню до жінок як до підлеглих членів родини та суспільства. Стереотипи призводять до насильства щодо жінок, сексистської мови ненависті щодо жінок, особливо феміністок, а також сприяють збереженню та зміцненню гендерних стереотипів і сексизму.

Гендерні стереотипи та патріархат також негативно впливають на чоловіків і хлопчиків. Стереотипи про чоловіків і хлопчиків є результатом та причиною глибоко усталених уявлень, цінностей, норм та упереджень. Домінування чоловіків – чинник, який сприяє зміцненню гендерних стереотипів, що своєю чергою призводить до сексистської лексики й упереджень щодо таких чоловіків і хлопців, які не відповідають панівним уявленням про мужність. Соціальне сприйняття та відображення в засобах масової інформації можуть породжувати гендерні стереотипи. Вони охоплюють уявлення про те, як повинні виглядати жінки та чоловіки, як вони мають поводитися, яку професію їм належить обирати та які домашні справи вони зобов'язані виконувати.

Структурні нерівності та постійні гендерні стереотипи, що впливають на жінок та чоловіків, дівчат та хлопчиків, все ще існують у системі освіти й догляду за дітьми, а також на ринку праці. Горизонтальна сегрегація проявляється на ринку праці: у певних професіях і сферах економічної діяльності можна спостерегти сильну чоловічу присутність (як-от наука і техніка, важка промисловість, будівництво, армія). Аналогічним чином, в інших сферах діяльності переважають жінки (наприклад послуги з догляду, освіта, секретарська або офісна робота, медсестринство, людські ресурси – часто із нижчою оплатою праці); ця ситуація не змінюється. На професійний вибір жінок, який часто є продовженням їхньої традиційної ролі опікунів, можуть вплинути заохочення та позитивні політики, а також законодавчі заходи, як-от відпустка у зв’язку з доглядом за дитиною для батька, яка створює можливості для чоловіків бути (стати) рольовими моделями для інших чоловіків щодо „традиційно” жіночих професій. Вертикальна сегрегація на ринку праці також очевидна. У межах того ж сектора, навіть там, де домінують жінки, зазвичай високі посади з точки зору заробітної платні та ієрархії займають чоловіки, тоді як нижчі посади в ієрархічній та зарплатній шкалі переважно обіймають жінки (наприклад освіта, роздрібна торгівля). Це значною мірою пов'язано з наслідками непропорційного розподілу домашньої роботи та роботи щодо догляду для жінок, гендерних упереджень та стереотипів щодо вибору освіти та кар’єри, що впливають як на жінок, так і на чоловіків.

Гендерні стереотипи усталюють економічну та соціальну маргіналізацію жінок. Жінки непропорційно виконують неоплачувані домашні обов’язки та обов’язки щодо догляду, а також малооплачувану чи неофіційну роботу. Крім того, у середньому вищий рівень освіти жінок у Європі не передбачає автоматично рівної оплати праці та пенсій, якісної зайнятості та рівного доступу до керівних посад. Деякі групи жінок (особливо жінки з низьким рівнем кваліфікації, одинокі матері, жінки-мігранти, жінки-роми та жінки з національних меншин, жінки з інвалідністю) зіштовхуються з особливими труднощами, зокрема з надмірною складністю приєднання до ринку праці, високим рівнем нестабільності та пов'язаними з ним ризиками бідності і соціальної ізоляції. Для розширення економічних прав жінок потрібні заходи, що забезпечуватимуть рівні можливості, рівну оплату праці з однаковою цінністю, скасування дискримінаційного законодавства чи економічних перешкод для роботи жінок, оплачувану відпустку у зв'язку з доглядом за дитиною для жінок і чоловіків, доступ до якісних та доступних дитячих садків та інших соціальних служб, а також зміни в переважно чоловічій робочій культурі, ставленнях і методах роботи, які зазнають впливу гендерних стереотипів.

Медіа та соціальні мережі відіграють важливу роль у нашому житті, особливо коли їх використовують для обміну інформацією та збільшення обізнаності щодо широкого кола питань. Однак дані також показують, що соцмережі, зокрема, можуть використовувати й зловмисники, і що жінки та дівчата часто зіштовхуються з погрозами насильницького та сексуального характеру в Інтернеті. Окремі платформи, що діють як конвеєри сексистської мови, включають соціальні мережі або відеоігри. Свободою вираження поглядів часто зловживають як виправданням для прикриття неприйнятної та образливої поведінки. Як й інші форми насильства щодо жінок, сексистська мова все ще залишається недостатньо висвітленою, але її вплив на жінок, чи то емоційний, чи психологічний та/або фізичний, може бути руйнівним, особливо коли йдеться про молодих дівчат та жінок. Те ж саме стосується сексизму.

Дії Ради Європи в цій сфері будуть спрямовані на:

· пропагування імплементації документів і рекомендацій Ради Європи, ціллю яких є викорінення упереджень, звичаїв і традицій на основі стереотипних гендерних ролей; розробка інструментів на підтримку держав-членів в імплементації відповідних документів, зокрема Стамбульської конвенції;

· сприяння імплементації рекомендацій Гельсінської конференції (2014 р.) на тему „Боротьба з гендерними стереотипами в освіті та за допомогою освіти”;
· сприяння імплементації рекомендацій Амстердамської конференції (2013 р.) „Медіа та образ жінки”;
· визначення, складання та поширення добрих практик для викорінення гендерних стереотипів щодо дівчат і хлопців, жінок і чоловіків у системі освіти, на ринку праці, у сімейному житті – зокрема рівноправний розподіл домашніх обов’язків і обов’язків щодо догляду між жінками й чоловіками – у схемах відпусток і всіх інших сферах, де жінки й чоловіки представлені недостатньо;

· підтримку збору даних і досліджень на тему сексизму, гендерних стереотипів і дискримінації за ознакою статі;

· розбудову співробітництва з відповідними зацікавленими сторонами для припинення насильницької та принизливої інтернет-порнографії, з огляду на її негативний вплив на гендерні відносини, шкідливі сексуальні практики та примус;

· перегляд імплементації наявних документів державами-членами;

· прагнення боротися з гендерними стереотипами, що впливають на одну або декілька окремих груп жінок (як-от жінок-ромів, жінок з інвалідністю, жінок-мігрантів і жінок-біженців), у співпраці з відповідними секторами й організаціями;

· боротьбу з гендерними стереотипами, що впливають на чоловіків і хлопців, залучаючи їх і працюючи з конкретними секторами, такими як освіта, засоби масової інформації та приватний сектор;

· продовження боротьби з мовою ненависті як формою сексизму, аналіз й моніторинг її впливу у співпраці з іншими відповідними секторами Ради Європи;

· підготовку проекту рекомендації щодо запобігання сексизму та боротьби з ним, включно з керівними принципами щодо запобігання та боротьби в онлайні та в офлайні, із залученням нових форм сексизму, які дошкуляють жінкам та чоловікам у приватних та громадських місцях, та боротьби з сексистською лексикою (Рекомендація Комітету міністрів № Р (90)4 щодо подолання сексизму в мові), сексистськими висловлюваннями ненависті, сексизмом у медіа та в рекламі;

· огляд імплементації Рекомендації Комітету міністрів № R(96)51 про підтримання рівноваги між роботою та сімейним життям і розгляд його оновлення;

· підтримку заходів для просування рівноправної економічної незалежності жінок і чоловіків та усунення перешкод для участі жінок на ринку праці; заохочення більшої кількості чоловіків для того, аби брати на себе обов’язки з догляду та використовувати гнучкий робочий графік, а також вживати інших дружніх до родини заходів. 
Стратегічна ціль 2: Запобігання насильству щодо жінок і домашньому насильству
Насильство щодо жінок і домашнє насильство залишаються розповсюдженим явищем у всіх державах-членах Ради Європи та мають руйнівні наслідки для жінок, суспільства та економіки. Конвенція Ради Європи про запобігання насильству щодо жінок і домашньому насильству та боротьбу із цими явищами (Стамбульська конвенція) отримала широке визнання як найбільш всеосяжна міжнародна угода для боротьби з таким серйозним порушенням прав людини жінок. Важливі заходи безпеки також викладено в Європейській конвенції з прав людини та відповідній судовій практиці, Конвенції Ради Європи про захист дітей від сексуальної експлуатації та сексуального насильства (Лансаротська конвенція) та Конвенції Ради Європи про заходи щодо протидії торгівлі людьми.

Стамбульська конвенція призвела до позитивних змін у законодавстві та в розбудові стратегій із запобігання насильству стосовно жінок і домашньому насильству в багатьох державах-членах. Однак у розробці політик і заходів для усунення насильства щодо жінок та дівчат залишається низка серйозних викликів, зокрема це обмежені ресурси, які доступні для надання спеціалізованих послуг підтримки всім жінкам-жертвам насильства. Крім того, потреби соціально незахищених і маргіналізованих груп жінок, як-от жінок-мігрантів, біженців і шукачів притулку, жінок із наркотичною залежністю, жінок із різною сексуальною орієнтацією та гендерною ідентичністю, жінок-ромів, вимагають цільової політики й заходів для викорінення насильства, від якого вони страждають.

Насильство часто має короткотермінові та довготермінові руйнівні наслідки для психічного та фізичного здоров’я, що іноді зберігаються упродовж поколінь. У Стамбульській конвенції поняття „домашнє насильство” визначено як всі акти фізичного, сексуального, психологічного чи економічного насильства, які відбуваються в сім’ї, у сімейному колі або між нинішніми чи колишніми партнерами, що перебували або не перебували в шлюбі, незалежно від того, чи кривдник наразі або колись жив із жертвою. Домашнє насильство має непропорційний вплив на жінок, але також стосується й інших жертв, тому Стамбульська конвенція закликає сторони застосовувати її положення до всіх жертв домашнього насильства, зокрема жінок і дівчат, чоловіків і хлопців, а також літніх осіб.

Насильство проти дівчат і хлопців є порушенням їхніх прав, воно завдає шкоди соціальному розвитку таких осіб та впливає на використання інших їхніх прав. Таким чином, припинення насильства щодо дітей є законним, етичним та економічним імперативом. Гендерний характер загрози та вразливості дітей у зоні ризику насильства потрібно визнавати й вживати щодо таких явищ заходів.

Стамбульська конвенція рішуче засуджує насильство та сексуальні домагання до жінок у громадських місцях. Насильство в натовпах – це ще один вимір насильства щодо жінок, який становить дуже поширену проблему. Почуття страху та незахищеності в громадських місцях, а також у громадському транспорті має сильний вплив на щоденне життя жінок. Часто жінки не наважуються подати скаргу, побоюючись, що інцидент вважатимуть банальним. Мовчазне схвалення сексуального насильства та домагань до жінок у громадських місцях обмежує їхню свободу та сприяє усталенню безкарності нападників. Таким чином, про напади на жінок у громадських місцях потрібно повідомляти та комплексно реагувати на такі прояви насильства.
Дії Ради Європи в цьому напрямі будуть спрямовані на:

· підтримку держав-членів у реалізації відповідних міжнародних документів, зокрема Конвенції про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок (CEDAW), з урахуванням Загальної рекомендації №35 щодо гендерно-зумовленого насильства проти жінок, оновлення загальної рекомендації №19, а також ЦСР 5 і 16;

· підтримку за потреби держав-членів у підготовці до підписання, ратифікації та імплементації Стамбульської конвенції, Конвенції щодо протидії торгівлі людьми та Лансаротської конвенції, зокрема шляхом надання технічних та юридичних знань і досвіду;

· розробку інструментів для поширення знань про Стамбульську конвенцію, Конвенцію щодо протидії торгівлі людьми та Лансаротську конвенцію серед суб’єктів, які не є державами, з метою заохочення їхнього внеску в імплементацію шляхом висвітлення взаємозв’язку між насильством щодо жінок та історичними нерівними владними відносинами між жінками й чоловіками в суспільстві;

· вживання заходів відповідно до Стамбульської конвенції, покликаних:

· усунути сексуальне насильство та домагання до жінок у громадських місцях;

· підтримати держави-члени у заходах для викорінення всіх форм насильства;

· вирішити проблему здатності жертв домашнього насильства знайти притулок і житло як засоби захисту;

· підтримати розробку процедури збору даних про насильство щодо жінок і домашнє насильство;

· підтримати створення та розбудову органів контролю на національному рівні, а також сприяти та підтримувати розробку національних стратегій для запобігання насильству стосовно жінок і домашньому насильству та боротьби з цими явищами;

· вирішити проблему насильства щодо літніх жінок і чоловіків;

· розробити інструменти із задоволення потреби в запобіганні домашньому насильству щодо чоловіків і хлопців;

· протидіяти поширенню ролі чоловіків як кривдників у гендерно-зумовленому насильстві та створювати інформаційні інструменти, що стосуються ролі чоловіків у запобіганні насильству щодо жінок і дівчат;
· збирати інформацію та поглиблювати знання про особливі форми насильства, із якими зіштовхуються певні групи жінок у вразливих ситуаціях (як-от літні жінки, жінки з різною сексуальною орієнтацією та гендерною ідентичністю, маргіналізовані жінки, жінки-мігранти, жінки з обмеженими фізичними можливостями, молоді жінки та дівчата, безпритульні жінки, жінки з наркотичною залежністю чи жертви торгівлі людьми) через співробітництво й обмін інформацією з відповідними органами й установами Ради Європи;

· розробку дій із запобігання іншим формам насильства щодо жінок, зокрема політичному та соціальному насильству;

· поширення Стамбульської конвенції, Конвенції щодо протидії торгівлі людьми та Лансаротської конвенції поза межами Європейського континенту, обмін досвідом та кращими практиками в контексті співпраці з державами, що не є членами Ради Європи, та іншими регіональними та міжнародними організаціями. 
Стратегічна ціль 3: Забезпечення рівного доступу жінок до правосуддя
Доступ до правосуддя є правом людини і невід'ємною складовою просування верховенства права й ефективної демократії. Повагу до прав людини та їхній захист можна гарантуватись лише за умови наявності ефективних засобів правового захисту (зокрема права на справедливий суд), відповідного відшкодування збитків та/або компенсації. Хоча отримання доступу до правосуддя буває складним для всіх, воно здатне бути ще складнішим для жінок з огляду на гендерну нерівність у суспільстві та в системі правосуддя. Стійкі економічні та соціальні нерівності між жінками та чоловіками, гендерна упередженість та гендерні стереотипи призводять до нерівного доступу жінок та чоловіків до правосуддя. Також існують свідчення щодо існування „скляної стелі” у системі правосуддя.

Рівний доступ до правосуддя передбачає право на ефективний інструментарій правового захисту, право на чесний суд, право на рівний доступ до судів та право на юридичну допомогу і захист правових інтересів. Існує безліч перешкод, що заважають жінкам мати рівний доступ до правосуддя: табу, упередженість, гендерні стереотипи, звичаї, бідність, необізнаність, прогалини в законодавстві та в його реалізації й іноді навіть у самих законах. Це особливо стосується деяких груп жінок, особливо жертв гендерно-зумовленого насильства, жінок-мігрантів, жінок-біженців та жінок-шукачів притулку, жінок, що належать до певної етнічної меншини, жінок-ромів, жінок з обмеженими фізичними можливостями і літніх жінок.

Культурні бар'єри, страх і сором також впливають на доступ жінок до правосуддя, так само як і дискримінаційне ставлення та стереотипні ролі жінок як опікунок і чоловіків як годувальників, які досі збережено в цивільному та сімейному праві багатьох країн. Ці бар’єри можуть бути збережені під час розслідувань та судових засідань, особливо у випадках гендерно-зумовленого насильства, та призводити до високого рівня непорозуміння і навіть недостатнього висвітлення подій. Їхній вплив є ще більш суттєвим на жінок, що зазнають численних перехресних форм дискримінації.

Сукупно такі бар'єри є деталями „пазлу правосуддя”, що не враховує інтересів жінок. Важливо, щоб цей гендерний дисбаланс було вирішено, оскільки рівний доступ до правосуддя є основоположним для забезпечення справжньої рівності між жінками та чоловіками.

Дії Ради Європи в цьому керунку будуть спрямовані на:

· підтримку держав-членів в імплементації стандартів Ради Європи й інших відповідних документів, зокрема цілей сталого розвитку №16 (SDG 16) з урахуванням Загальної рекомендації №33 КЛДЖ щодо доступу жінок до правосуддя (2015 р.);

· просування та підтримку імплементації рекомендацій Бернської конференції (2016 р.) „Щодо гарантування рівного доступу жінок до правосуддя”;
· визначення, складання та розповсюдження добрих практик державами-членами для зменшення перешкод та сприяння доступу жінок до правосуддя;

· заохочення до проведення досліджень та стандартизованого збирання даних із метою усунення прогалин та браку даних, дисегрегованих за ознакою статті, щодо того, що стосується доступу жінок до правосуддя, зокрема участі жінок у судовій системі;

· подальше усунення шкідливого впливу гендерних стереотипів на прийняття судових рішень відповідно до Плану дій Ради Європи щодо судової незалежності та безсторонності на 2016-2021 рр. (Дія 2.4) - через дослідження, моніторинг, навчання, освіту, посилення спроможностей та адвокатування добрих практик на національному рівні згідно з документами Ради Європи й міжнародним законодавством, а також у співпраці з іншими регіональними та міжнародними організаціями;

· розробку та поширення навчальних інструментів і матеріалів щодо питань гендерної нерівності та людських прав жінок у контексті міжнародних конвенцій і законодавчих баз, зокрема КЛДЖ та Стамбульської конвенції, з урахуванням потреб фахівців у сфері правосуддя та працівників правоохоронних органів;

· контроль судових рішень для підвищення поінформованості та забезпечення кращого розуміння з боку професійних юристів проблем, пов’язаних із доступом жінок до правосуддя, зокрема судових стереотипів та захисту від гендерно-зумовленого насильства і дискримінації;

· сприяння роботі та зміцнення потенціалу національних органів відповідальних за політику гендерної рівності у сфері боротьби з дискримінацією за ознакою статі та адвокатування гендерної рівності, зокрема шляхом судового процесу;

· визначення та поширення інструментів підтримки жертв і добрих практик із метою розширення прав жінок у процесі доступу до правосуддя;

· розробку інформаційних інструментів щодо основних документів Ради Європи для сприяння доступу жінок до правосуддя з урахуванням потреб жінок, які перебувають в особливо складних ситуаціях, зокрема жертв насильства, мігрантів, біженців та жінок-шукачів притулку, об'єктів сексистської мови ненависті та жінок-ромів. 
Стратегічна ціль 4: Досягнення збалансованої участі жінок і чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень
Збалансована участь жінок і чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень є суттєво важливою для добре функціонуючої демократії. Незважаючи на ухвалення нових законів і політик у багатьох державах-членах та приклади добрих практик і заходів із підтримки у деяких державах-членах, недостатнє представництво жінок у суспільному та політичному житті залишається критичною проблемою, що ставить під сумнів повноцінне функціонування демократичних інститутів та процесів. Політична діяльність та прийняття суспільних рішень залишаються сферами, у яких переважають чоловіки. Чоловіки встановлюють політичні пріоритети, а політична культура й надалі формується навколо поведінки та життєвого досвіду чоловіка.

Ряд перешкод ускладнює забезпечення стабільної участі жінок у політичному та громадському процесі прийняття рішень. До таких перешкод належать виборчі системи, функціонування політичних партій, гендерні стереотипи, ролі та цінності, пропаговані певними моделями родини, а також соціальний і приватний розподіл роботи, який залишає мало місця для участі жінок у суспільному житті. У більшості держав-членів повноцінна та рівноправна участь жінок у політичному та суспільному житті, в законодавчих, виконавчих, судових, дипломатичних і адміністративних органах на місцевому, регіональному та національному рівнях все ще не відповідає вимогам узгоджених стандартів та зобов'язань урядів щодо втілення програми „Планета 50-50 до 2030 року”.

Численні та змішані форми дискримінації, культури й стереотипів можуть перешкоджати повному й рівноправному доступу жінок до всіх рівнів процесів управління та прийняття рішень, зокрема до корпоративних наглядових рад. Гендерний дисбаланс у процесі прийняття економічних рішень у громадському та приватному секторах є перешкодою для розширення прав жінок і економічного росту та сталого розвитку.

Жінки повинні мати рівноцінну владу та вплив на формування політичного порядку денного і пріоритетів. Щоб досягнути повноцінної участі жінок у суспільному, приватному та політичному житті, потрібні докорінні зміни, політики, заходи й цільові дії, спрямовані на усунення соціальних і структурних перешкод.

Дії Ради Європи в цьому питанні будуть спрямовані на:

· підтримку держав-членів у досягненні збалансованої участі жінок і чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень через впровадження комплексного гендерного підходу у стратегіях і політиках;

· перегляд ефективності Рекомендації Rec(2003) Комітету міністрів щодо збалансованої участі жінок та чоловіків у процесі прийняття політичних і суспільних рішень;

· продовження регулярного контролю над виконанням державами-членами Рекомендації Rec(2003) Комітету міністрів щодо збалансованої участі жінок та чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень і забезпечення висвітлення та розповсюдження даних і кращих практик у державах-членах;

· заохочення та підтримку дій, скерованих на сприяння участі жінок у виборах на національному, регіональному та місцевому рівнях, а також дій, спрямованих на надання можливостей жінкам-кандидаткам і обраним посадовим особам, зокрема жінкам із соціально відчужених груп, у співпраці з відповідними органами Ради Європи;

· визначення та підтримку заходів і кращих практик, що сприяють гендерній рівності стосовно: виборчих систем, підготовки осіб, які приймають рішення як у державних організаціях, так і в політичних партіях, гендерно чутливого функціонування керівних органів, встановлення паритетних бар’єрів, ухвалення ефективних законодавчих квот та добровільних партійних квот, а також регулювання діяльності політичних партій, зокрема державного фінансування, спільно з відповідними органами Ради Європи та з розрахунком на досягнення гендерного балансу у процесі прийняття рішень, боротьбу з гендерними стереотипами та підвищення гендерної чутливості у середовищах прийняття рішень;

· досягнення збалансованої участі жінок і чоловіків в усіх органах, установах та процесах прийняття рішень Ради Європи.

Стратегічна ціль 5: Захист прав жінок-мігрантів, жінок та дівчат-біженців та шукачів притулку
Щораз більша кількість жінок-мігрантів, жінок-біженців, жінок-шукачів притулку, а також небезпечне становище, у якому вони перебувають, викликають занепокоєння щодо їхнього особистого фізичного та сексуального захисту та безпеки – особливо коли вони подорожують самостійно, коли вони вагітні, мають малих дітей або зазнають перехресної дискримінації. Багато жінок-мігрантів, жінок-біженців, жінок, які шукають притулку, і дівчат зазнавали різних форм гендерно-зумовленого насильства або у своїй країні походження під час мандрівки до Європи, або після прибуття. Їхнім потребам та обставинам має бути приділено належну увагу; також необхідно вжити заходів для запобігання дискримінації, насильству, домаганням, торгівлі людьми та іншим формам експлуатації і розбещення, зокрема в періоди кризи та стихійного лиха. Крім того, важливо вжити заходів, аби забезпечити жінкам-мігрантам, жінкам-біженцям та жінкам-шукачам притулку, доступ до своїх людських прав та соціальних прав щодо особистої свободи, працевлаштування, житла, здоров'я, освіти, соціального захисту та добробуту, де це можливо, а також доступ до інформації про свої права і доступні послуги.

Жертв торгівлі людьми та гендерно-зумовленого насильства, жінок-біженців та жінок-шукачів притулку, належить негайно означити як таких; їм також потрібно надати гендерно чутливий захист, лікування та догляд. Особливу увагу в цьому контексті необхідно надати дівчатам та хлопцям.

Рада Європи, а також міжнародні документи мають слугувати детальною концепцією для всіх спроб та заходів, яких уживають держави-члени з метою захисту людських прав жінок-мігрантів, жінок-біженців та жінок-шукачів притулку. Зокрема Стамбульська конвенція, Конвенція Ради Європи про заходи щодо протидії торгівлі людьми, Лансаротська конвенція та Міжнародна конвенція 1951 року про статус біженців, а також відповідні резолюції і звіти Парламентської асамблеї Ради Європи щодо захисту жінок і дівчат-біженців від гендерно-зумовленого насильства з точки зору гендерної рівності, мають лежати в основі зусиль із захисту та просування прав жінок-мігрантів, жінок-біженців, жінок, які шукають притулку, а також дівчат і хлопців; зокрема варто забезпечити, аби культуру, звичаї, традицію або так звану „честь” не розглядали як виправдання для будь-яких насильницьких дій чи порушень прав людини таких осіб відповідно до цих конвенцій.

Дуже важливо досягати гендерної рівності у всіх заходах з інтеграції, щоб чоловіки та жінки-мігранти були поінформовані про необхідність поваги та дотримання законів і політики гендерної рівності, навіть якщо вони не відповідають усталеному стану речей у власних країнах походження. Така практика сприятиме інтеграції в європейські спільноти та ринки праці й надасть переваги жінкам та чоловікам, дівчатам і хлопцям. Діяльність в такому напрямку має стати частиною загальних зусиль, спрямованих на те, щоб зробити гендерну рівність нормою, яку прийняли як жінки, так і чоловіки в будь-якому суспільстві.

Дії Ради Європи в цьому керунку будуть спрямовані на:

· підтримку держав-членів в імплементації документів Ради Європи й інших відповідних документів, зокрема Плану дій організації щодо захисту дітей-біженців і дітей-мігрантів у Європі, з урахуванням Загальної рекомендації №32 КЛДЖ щодо гендерних вимірів статусу біженця, притулку, національності та відсутності громадянства жінок, та цілей сталого розвитку;

· підтримку систематичної інтеграції виміру гендерної рівності в політики та заходи, що стосуються міграції, притулку й інтеграції, із метою забезпечення захисту прав людини та основоположних свобод жінок і дівчат, чоловіків і хлопців, які є мігрантами, біженцями й особами, які шукають притулку, незалежно від їхнього традиційного чи культурного ставлення; 
· підтримку імплементації наявних існуючих стандартів, орієнтованих на запобігання тому, аби жінки-мігранти, жінки-біженці та жінки-шукачі притулку, стали жертвами гендерно-зумовленого насильства, сексуального розбещення, торгівлі людьми й експлуатації та негативного соціального контролю, зокрема шляхом подолання цих ризиків із допомогою належних механізмів ідентифікації, звітності та рекомендацій на національному рівні. Потрібно визнавати вразливість жінок, які супроводжують неповнолітніх, щоб гарантувати таким жінкам і дітям доступність можливостей для догляду й підтримки;

· створення інструментів для сприяння відповідному лікуванню жінок-мігрантів, жінок-біженців, жінок-шукачів притулку, і дітей, що стали жертвами насильства, із врахуванням Стамбульської конвенції, Конвенції щодо протидії торгівлі людьми та Лансаротської конвенції;

· заохочення до розширення економічних можливостей та поваги до соціальних прав жінок і дівчат-мігрантів, біженців і таких, які шукачів притулку, зокрема стосовно працевлаштування, здоров'я, житла й освіти, та боротьбу з множинною дискримінацією, із якою такі особи можуть зіштовхуватися;

· внесення змін до Рекомендації № R (79)10 Комітету міністрів державам-членам щодо жінок-мігрантів та регулярний контроль її виконання;

· підтримку держав-членів у підготовці та розповсюдженні інформаційних матеріалів різними мовами (як-от інформаційних бюлетенів) щодо головних документів Ради Європи з метою захисту людських прав жінок-мігрантів, жінок-біженців і жінок, які шукають притулку, зокрема поширенні відомостей про структури й послуги підтримки, НУО та правову допомогу у своїй країні проживання. Для жінок-жертв насильства потрібно підготувати конкретні інформаційні бюлетені;

· сприяння незалежним контрольним механізмам Ради Європи у розгляді гендерно-зумовлених потреб мігрантів, біженців і шукачів притулку, зокрема дівчат і хлопців, під час роботи з контролю, де це можливо, та формулювання рекомендацій у цьому напрямку;

· сприяння заходам, орієнтованим на чоловіків і хлопців, із метою зміни стереотипних норм і практик для розширення можливостей гендерної рівності жінок і чоловіків.

Стратегічна ціль 6: Реалізація стратегії досягнення гендерної рівності в усіх політиках та заходах
Документи Ради Європи з гендерної рівності встановлюють основу для важливої роботи в цьому напрямку в Європі та поза її межами, зокрема довідкове визначення цього поняття. Комітет міністрів прийняв низку рекомендацій щодо гендерної рівності в різних сферах, зокрема в секторі освіти, медіа, спорту й аудіовізуальному секторі. Шляхом ухвалення стратегії досягнення гендерної рівності у всіх політиках і заходах одночасно зі спеціальними політиками з покращення становища жінок Рада Європи забезпечить, аби нові ініціативи та стандарти були гендерно чутливими, а отже, забезпечували більш осмислене прийняття політичних рішень, краще розподілення ресурсів та краще врядування і, нарешті, зробили свій внесок до впровадження гендерної рівності.

Багато хто з держав-членів також активно сприяє впровадженню гендерної рівності у своїх національних політиках і засобах із допомогою планів дій та організаційних структур із метою координації зусиль із досягнення гендерної рівності, політик гендерного формування бюджету та відповідної підготовки державних службовців. Оцінку імплементації заходів гендерної рівності потрібно регулярно проводити на національному рівні, аби мати змогу оцінити решту викликів у цій галузі. Там де це можливо, належить забезпечувати співпрацю між відомствами країн Ради Європи, які відіграють важливу роль у забезпеченні гендерного аналізу й рівності в розробці програм співробітництва, проектів і заходів.

У період 2014-2017 років співпраця та синергія були підсилені у численних установах, профільних комітетах, контрольних механізмах та часткових угодах із метою запровадження підходу гендерної рівності в багатьох політиках Ради Європи на всіх рівнях. Понад 50 доповідачів із питань гендерної рівності (GER) було призначено в профільні комітети та інші офіційні організації, а також у сектор, який забезпечує механізми контролю. Вони керують зусиллями з інтеграції виміру гендерної рівності у свою роботу та діяльність.
Рада Європи продовжуватиме намагатися досягнути гендерної рівності у всіх своїх галузях політики:

· розробці, імплементації й оцінці заходів зі співробітництва на основі конкретних і тематичних планів дій та інших документів про співпрацю, з урахування рекомендацій щодо оцінки гендерної рівності в співпраці, яку підтримує Директорат внутрішнього нагляду;

· процесах політики, складання програм і бюджету та функціонуванні різних органів і установ, зокрема шляхом мобілізації та участі:

· Комітету міністрів, Парламентської асамблеї, Конгресу місцевих та регіональних влад, Європейського суду з прав людини, Комісара з прав людини й Конференції міжнародних НУО;

· профільних комітетів та інших міжурядових органів;

· контрольних механізмів;

· часткових угод.

шляхом:

· підтримки аналізу політики, що ґрунтується на конкретному становищі різних груп жінок і чоловіків, дівчат і хлопців, і їхніх гендерно-зумовлених потреб, а також на передбачуваному впливі на них нових політик та заходів з урахуванням результатів формування політики;

· надання цільового навчання щодо гендерної рівності та гендерного підходу, а також створення пов’язаних матеріалів та інструментів, зокрема через забезпечення персоналу Ради Європи керівництвом та інструментами щодо поширення гендерної рівності в їхній роботі та діяльності, як-от в розробці, імплементації й оцінці заходів співробітництва;

· заохочення різних секторів Ради Європи до задоволення потреби в даних, розбитих за статтю, під час діяльності із розробки стандартів, контролю та співпраці;

· належного піклування про залучення усіх відповідних суб’єктів, зокрема експертів із гендерної рівності та громадськості (за потреби);

· збирання та перегляду інформації про національні механізми гендерної рівності й інші організаційні структури гендерної інтеграції;

· визначення та поширення добрих практик держав-членів, Ради Європи й інших регіональних і міжнародних організацій щодо гендерної рівності, зокрема гендерно орієнтованого бюджетування.

Підготовка та підтримка доповідачів із питань гендерної рівності (GER) та членів Секретаріату, які з ними працюють, буде й надалі тривати, так само як і створення допоміжних політичних інструментів, підготовка показників для оцінки результативності, надання досвіду та знань, сприяння співробітництву й обміну інформацією та добрими практиками, як усередині організації, так і з відповідними національними та міжнародними партнерами.

Рада Європи також продовжуватиме активно підтримувати підсилені та ефективні механізми гендерної рівності і гендерного підходу в державах-членах шляхом сприяння наявним стандартам та збирання інформації і розповсюдження кращих практик держав-членів.

Рада Європи продовжить працювати, для впровадження гендерного підходу у своїй кадровій політиці, зокрема стосовно інструментів та показників вимірювання й оцінки результативності. 
ІНСТИТУЦІЙНЕ РЕГУЛЮВАННЯ, РЕСУРСИ ТА МЕТОДИ РОБОТИ
Перехресний характер програми гендерної рівності передбачає, що процедури прийняття рішень з боку усіх установ Ради Європи (Парламентська асамблея, Конгрес місцевих та регіональних влад, Європейський суд з прав людини), консультативні органи та органи контролю, а також політики відбору та наймання персоналу мають підтримувати нову стратегію гендерної рівності та активно сприяти досягненню її мети та стратегічних цілей. Усім цим сторонам пропонують виявляти ініціативи в межах своїх відповідних мандатів та ресурсів. З метою стимулювання та підтримки цього процесу інституційне регулювання гендерної рівності Ради Європи доповнюють такі елементи:

Комісія з питань гендерної рівності (GEC) – профільний комітет Ради Європи, до складу якого входять представники 47 держав-членів. Завданням GEC є керування Перехресною програмою гендерної рівності, консультування та залучення різноманітних компонентів, а також встановлення контактів із відповідними міжурядовими органами з наданням знань та формуванням майданчику для обговорення добрих практик та проблемних питань.

Доповідачі з питань гендерної рівності (GER), призначені в міжурядових органах та інших структурах Ради Європи (див. вище), працюють над визначенням шляхів інтеграції підходу гендерної рівності у функціонування, політики, програми та діяльності відповідного органу чи структури. У співпраці з GEC вони визначають можливості розробки нових заходів та діяльності з просування гендерної рівності.

Група гендерної інтеграції (GMT) є групою штатних службовців Ради Європи, яка працює в різноманітних секторах і органах організації. Її завдання – ділитись інформацією та досвідом, забезпечувати видимість результатів, визначати можливості для спільних дій та вносити пропозиції для сприяння імплементації Перехресної програми гендерної рівності, зокрема нової стратегії. Засідання групи гендерної інтеграції скликає та очолює Відділ гендерної рівності.

Для розуміння результативності імплементації стратегії GEC регулярно оцінює отримані результати та готує річний звіт із її впровадження, який подає Комітету міністрів. Остаточна перевірка імплементації стратегії буде здійснюватися з метою оцінки наслідків такого заходу. 
ПАРТНЕРСТВА
Рада Європи приділяє важливу увагу встановленню стратегічних партнерств з іншими регіональними та міжнародними організаціями та громадськістю з метою просування гендерної рівності та прав жінок. Усі головні міжнародні партнери Ради Європи (Організація Обєднаних Націй (ООН), Європейський Союз (ЄС), Організація з безпеки і співробітництва в Європі (ОБСЄ), Організація американських держав (ОАД) ухвалили стратегії чи плани дій із гендерної рівності. Такі ініціативи забезпечують надійну базу для партнерства та організації співпраці, гарантуючи водночас визначення можливостей для спільних дій, взаємного доповнення та синергії.

Рада Європи має низку інституційних угод з іншими міжнародними організаціями, зокрема з ЄС, ОБСЄ, ООН-Жінки, Управлінням Верховного комісара ООН з прав людини (УВКПЛ), ОАД та Організацією економічного співробітництва та розвитку (ОЕСР). Таким чином їм запропоновано зробити внесок в імплементацію цієї нової стратегії (за потреби), зокрема шляхом проведення регулярних консультацій із Радою Європи, участі в зустрічах та подіях і співпраці в спільних ініціативах. Рада Європи орієнтуватиметься на зміцнення своєї співпраці з іншими структурами й органами ООН (зокрема з Комітетом з ліквідації всіх форм дискримінації щодо жінок (КЛДЖ), Комісією з питань становища жінок (CSW), Глобальним договором ООН, Дитячим фондом ООН (ЮНІСЕФ) та Організацією Об’єднаних Націй з питань освіти, науки і культури (ЮНЕСКО) та іншими міжнародними організаціями (Світовий банк, Міжнародна організація співробітництва франкомовних країн світу). Співпраця, зокрема, орієнтуватиметься на підтримку держав-членів і міжнародної спільноти в цілому в їхній зусиллях з імплементації Пекінської платформи дій та Порядку денного сталого розвитку до 2030 року шляхом досягнення цілей сталого розвитку.

Перехресна програма гендерної рівності також орієнтується на залучення, погодження та використання досвіду та знань громадських організацій, зокрема тих, що спеціалізуються на питаннях, які стосуються прав жінок і гендерної рівності, для розробки, імплементації й оцінки політик, програм і діяльності.

До інших природних партнерів у питанні імплементації стратегії гендерної рівності належать:

· парламенти;

· національні уряди;

· місцеві й регіональні органи влади та їхні об'єднання;

· органи з питань політики гендерної рівності;

· правозахисні установи;

· професійні мережі (зокрема у галузі правосуддя, журналістики, освіти, охорони здоров’я та соціальних послуг);

· профспілки й об'єднання роботодавців;

· засоби масової інформації;

· приватний сектор.

КОМУНІКАЦІЯ
Робота в цій галузі надалі буде орієнтована на:

· збільшення уваги до стандартів Ради Європи, досліджень, керівних принципів, проектів, подій і їхніх результатів у галузі гендерної рівності;

· підвищення обізнаності з питаннями гендерної рівності та сприяння зміні ставлень, менталітету й поведінки;

· сприяння обміну інформацією між різними компонентами програми та партнерами;

· поширення кращих практик і зібраних даних на національному, регіональному та місцевому рівнях. 
ДОДАТОК I – Управління ризиками та реалізація на національному рівні
Численні проблеми та перешкоди й надалі впливатимуть на реалізацію де-факто рівноправ’я між жінками та чоловіками. Це відбувається через поточну економічну й політичну ситуацію, структурні історично вкорінені перешкоди, пов’язані з нерівним розподілом влади й ресурсів між жінками й чоловіками, а також через наявні гендерні стереотипи, що існують у функціонуванні більшості державних і приватних установ, законодавчих баз і менталітетів. Відсутність політичних обов’язків, що, поміж іншим, веде до слабкої імплементації наявних стандартів і недостатнього фінансування та браку людських ресурсів – ще один загальний фактор ризику, що стосується всіх пріоритетних сфер.

У стратегії на 2018-2023 рр. кожна пріоритетна сфера має таблицю аналізу ризиків. У таблиці наведено очікуваний вплив чи кінцеву ціль на рівні бенефіціара для кожної пріоритетної сфери. Цього можна досягнути багатьма різними шляхами відповідно до подій і структур на місцевому й національному рівнях.

Таблиці аналізу ризику містять деякі загальні приклади можливих:
факторів ризику, які можуть вплинути на досягнення результатів на рівні держав-членів;
пом’якшувальних заходів для протидії таким факторам ризику;
результатів як кроків назустріч очікуваному наслідку.

Приклади орієнтовні, вони не охоплюють усіх можливих варіантів, що доступні на місцевому й національному рівнях. Інші приклади, а також конкретні заходи й дії (результати) детально вивчатимуться в ході імплементації стратегії на місцевому та національному рівнях на основі стратегій, планів дій, показників чи інших відповідних політичних документів і стандартів.
Окрім заходів, які здійснюють держави-члени й інші зацікавлені сторони на місцевому та національному рівнях, буде підготовано робочий план на два роки, де буде зазначено заходи та дії (результати), яких має вжити Рада Європи спільно з державами-членами. 
	Аналіз ризиків

	Стратегічна ціль 1:
Запобігання гендерним стереотипам і сексизму та боротьба з такими явищами

	Очікуваний результат:
Гендерні стереотипи та сексизм викорінено в усіх сферах життя

	Ризики
	Заходи пом’якшення
	Результат

	Гендерні стереотипи та сексизм переважають та підкріплюються поточною негативною реакцією на права жінок.
	Сильне позиціювання та спільна робота в напрямку імплементації стандартів Ради Європи.
Прийняття та розповсюдження нових стандартів запобігання сексизму та боротьби з ним.
Підвищення обізнаності із наявними стандартами і ситуаціями щодо гендерної рівності в регіоні.
	Визнання всіма державами-членами та відповідними суб’єктами потреби й переваг досягнення де-факто гендерної рівності.
Повна імплементація відповідних стандартів у державах-членах.
Зміни в законодавстві та політиці для реалізації стандартів у державах-членах.

	Гендерні стереотипи та сексизм підкріплюються неналежним зображенням жінок у ЗМІ, негативною роллю інформаційних комунікаційних технологій (ІКТ) та відсутністю заходів щодо освітньої політики.
	Скерованість на відповідні суб’єкти, зокрема на приватний сектор, для проведення заходів із підвищення обізнаності.
Просування відповідних стандартів щодо гендерних стереотипів у ЗМІ й освіті.
Ідентифікація та просування добрих практик щодо ЗМІ, ІКТ і освітніх політик.
	Законодавство та політика змінені для усунення гендерних стереотипів і сексизму в секторах освіти, ЗМІ й ІКТ.
Реалістичне зображення жінок і чоловіків у ЗМІ держав-членів, зокрема в соціальних мережах.
ЗМІ й ІКТ сприяють гендерній рівності, а жінки та дівчата мають більше можливостей використовувати повний потенціал цих секторів.

	Стратегічна ціль 2:
Запобігання насильству щодо жінок і домашньому насильству

	Очікуваний результат:
Жінки вільні від насильства, експлуатації та жорстокого поводження; жінки мають повний доступ до належних послуг запобігання, захисту, переслідування кривдника та підтримки

	Ризики
	Заходи пом’якшення
	Результат

	Насильство щодо жінок і домашнє насильство залишаються невидимими, табуйованими, про них не повідомляють.
	Підвищення обізнаності та покращення навчання щодо визнання різних форм насильства стосовно жінок і домашнього насильства, а також щодо можливостей запобігання таким явищам та повідомлення про них.
Поширення інформації щодо масштабів цього явища.
	Ратифікація й імплементація Стамбульської конвенції державами-членами.
Держави-члени переглядають політики та практики, щоб повністю дотримуватися вимог Стамбульської конвенції.
Відповідні суб’єкти поінформовані та сприяють викоріненню насильства щодо жінок і домашнього насильства (медіа, приватний сектор, сектор освіти, сектор правосуддя).
Держави-члени ратифікують та імплементують Конвенцію проти торгівлі людьми та Лансаротську конвенцію Ради Європи.

	Правоохоронні органи та ЗМІ не сприймають серйозно та не розуміють заяви про насильство щодо жінок і домашнє насильство, члени родини та жертви не захищені.
	-
Гендерно чутливі заходи з підвищення обізнаності щодо запобігання та захисту.
-
Підготовка та поширення навчальних інструментів, орієнтованих на відповідних зацікавлених сторін.

Навчання відповідних зацікавлених сторін.

Поширення інформації про добрі й перспективні практики.
	· Відповідні зацікавлені сторони знають про перешкоди, процеси й законодавство, пов’язані з насильством щодо жінок і домашнім насильством, і можуть вжити відповідних заходів захисту.
Належні послуги підтримки, захист, а також компенсацію гарантовано жінкам, які зіштовхнулися з насильством у державах-членах.

	Деякі групи, які зіштовхнулися з гендерно-зумовленим насильством, як-от літні жінки та чоловіки, жінки та дівчата, чоловіки й хлопці-мігранти, особи з обмеженими фізичними можливостями, належним чином не враховані у відповідних політиках.
	Підвищення обізнаності про конкретні форми насильства, із якими зіштовхуються різні групи.
Розробка спеціальних інструментів, навчальних і програмних документів, що адаптовані до потреб різних груп.
	Посилений захист від насильства для груп жінок і дівчат у складних ситуаціях, а також для чоловіків і хлопців.
Рівне здійснення прав гарантує Стамбульська конвенція.

	Стратегічна ціль 3:
Забезпечення рівного доступу жінок до правосуддя

	Очікуваний результат:
Жінки мають рівний доступ до правосуддя

	Ризики
	Заходи пом’якшення
	Результат

	Брак знань щодо проблеми доступу жінок до правосуддя, а також відсутність протидії цій проблемі.
	Підвищення обізнаності щодо важливості забезпечення рівного доступу жінок до правосуддя для просування прав людини та верховенства права.
Заохочення до збирання та поширення даних і відомостей про доступ жінок до правосуддя й жінок у судовій системі.
	Більше знань про ситуацію з доступом жінок до правосуддя, зокрема для груп жінок у складних ситуаціях.

Зміни в законодавстві та практиках у державах-членах для кращого реагування на потреби та ситуації жінок.

	Постійна дискримінація щодо жінок і гендерні стереотипи в судовій системі.
	Підготовка та поширення таких навчальних інструментів стосовно доступу жінок до правосуддя, які були б адаптовані до потреб відповідних зацікавлених сторін.
Виявлення та поширення добрих практик і перспективні політики щодо рівного доступу жінок до правосуддя.
	Забезпечено права жінок на рівний доступ до правосуддя та чесного суду, зокрема для груп жінок у складних ситуаціях.

Законодавство, політики та практики змінюються в державах-членах для забезпечення гендерно-дружніх судових систем.
Судові системи в державах-членах вільні від гендерних упереджень і судових стереотипів.

	Стратегічна ціль 4:
Досягнення збалансованої участі жінок і чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень

	Очікуваний результат:
Жінки та чоловіки рівноправно беруть участь у процесах прийняття політичних і суспільних рішень

	Ризики
	Заходи пом’якшення
	Результат

	Вживають недостатніх заходів для того, аби вийти за межі поточного рівня прогресу в цій сфері.
	Огляд наявних стандартів і моніторинг їхньої імплементації.
Підвищення обізнаності й інформаційні кампанії щодо успішних політик та імплементації стандартів.
Визначення та поширення добрих і перспективних практик.
	У державах-членах вживають цільових заходів для подолання проблем на певних рівнях і в певних сферах, де прогрес млявий.
У державах-членах імплементують відповідні стандарти.
У державах-членах імплементують сильніші законодавство та політики, спрямовані досягнути рівноправ’я.

	
	Заходи з підвищення обізнаності та поширення інформації щодо потреби і переваг гендерного балансу в процесі прийняття рішень.
Просування заходів, орієнтованих на різних суб’єктів, що відіграють роль у пропагуванні гендерного балансу в процесах прийняття рішень у різних сферах (судова система, політичні партії, навчання чоловіків).
Більший акцент на заходах підтримки, пов’язаних із балансом у процесі прийняття рішень (напр., баланс між робочим і сімейним життям, роль ЗМІ).
	Вживаються заходи для кращої інтеграції питання збалансованої участі жінок і чоловіків у всіх аспектах політик, пов’язаних з демократичним врядуванням у державах-членах.
У державах членах впроваджується комплексний підхід, що поєднує політику та законодавчі заходи зі збиранням даних, підвищенням обізнаності, прикладами добрих практик і освітою, щоб сприяти досягненню гендерного балансу під час прийняття рішень.

	Стратегічна ціль 5:
Захист прав жінок-мігрантів, жінок та дівчат-біженців та шукачів притулку

	Очікуваний результат:
Права жінок-мігрантів, жінок-біженців, жінок та дівчат, які шукають притулку, захищено

	Ризики
	Заходи пом’якшення
	Результат

	Політики, пов’язані з міграцією, інтеграцією та притулком, продовжують бути гендерно сліпими.
	Огляд і покращення стандартів, пов’язаних із правами жінок-мігрантів, біженців і жінок-шукачів  притулку.
Надання консультацій про визначення й імплементацію гендерно чутливої міграції, інтеграції та притулків.
Визначення та поширення добрих і перспективних практик щодо інтеграції й розширення економічних прав жінок-мігрантів, жінок-біженців і жінок-шукачів притулку.
	Зміни в законодавстві та політиках з урахуванням потреб і ситуації жінок-мігрантів, жінок-біженців і жінок-шукачів притулку, у державах-членах.
У державах-членах процеси та політики, що стосуються міграції, інтеграції та притулків, втілюють гендерну концепцію.
У державах-членах жінки-мігранти, жінки біженці та жінки-шукачів притулку, економічно незалежні та користуються своїми соціальними правами.

	Відсутність належних і ефективних заходів захисту та допомоги для жінок і дівчат-мігрантів, біженців і жінок-шукачів притулку, у ситуаціях, коли вони зіштовхуються з різними формами насильства.
	Розробка інструментів (як-от рекомендацій) для забезпечення належного захисту жінок і дівчат-мігрантів, біженців і шукачів притулку, якщо такі жінки стали жертвами насильства.
Розробка інструментів із підвищення обізнаності (як-от інформаційні бюлетені) щодо стандартів, що просувають людські права жінок і дівчат-мігрантів, біженців і шукачів притулку.
	У державах-членах ратифіковано й реалізовано відповідні документи, зокрема Стамбульську конвенцію, а також Конвенцію проти торгівлі людьми та Лансаротську конвенцію.
У разі, якщо жінки та дівчата-мігранти, біженці й шукачі притулку, зіштовхуються з насильством, вони мають доступ до належних послуг запобігання, захисту, переслідування та підтримки.

	Стратегічна ціль 6:
Реалізація стратегії досягнення гендерної рівності в усіх політиках та заходах

	Очікуваний результат:
Концепція гендерної рівності інтегрована в усі політики та заходи

	Ризики
	Заходи пом’якшення
	Результат

	Відсутність розуміння проблеми гендерної рівності та брак знань про неї.
	Розповсюдження інформації й інструментів навчання щодо гендерної рівності.
Проведення навчання на тему гендерної рівності.
Визначення добрих і перспективних практик щодо гендерної рівності.
Заохочення та підтримка спільної роботи між відповідними суб’єктами, що працюють у різних секторах.
	· Відповідні управлінці в державах-членах мають знання та досвід для застосування принципів гендерної рівності у своїй роботі.
· Аспекти гендерної рівності ввійшли в щоденні процеси прийняття рішень у державах-членах і на рівні Ради Європи.

	Недостатність заходів, що їх вживають зацікавлені сторони для застосування принципів гендерної рівності у своїй роботі.
	Надання порад різним секторам для підтримки принципів гендерної рівності, зокрема щодо встановлення стандартів та імплементації.
Підтримка цільового аналізу політики для сприяння гендерній рівності в різних галузях політики.
Заохочення та підтримка досліджень на тему гендерної рівності і збирання розбитих за статтю даних у різних галузях політики.
	Широкий спектр галузей політики повністю інтегрує концепцію гендерної рівності й таким чином краще задовольняє потреби всіх громадян у державах-членах.
Поглиблення знань про гендерну рівність і більша доступність даних дають змогу систематично використовувати гендерний аналіз у всіх сферах політики в державах-членах.


 ЄВРОПЕЙСЬКА ХАРТІЯ РІВНОСТІ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ 
У ЖИТТІ МІСЦЕВИХ ГРОМАД

ВСТУП

Європейська хартія рівності жінок і чоловіків у житті місцевих громад адресована місцевим та регіональним органам самоврядування Європи, і запрошує їх до її підписання, щоб публічно продемонструвати прийняття принципу рівності жінок і чоловіків, та щоб на території їхньої діяльності реалізовувалися зобов’язання, які викладені у Хартії.

З метою сприяння реалізації таких зобов’язань кожен орган-підписант зобов’язується розробити План дій для досягнення рівності, у якому будуть визначені його пріоритети, дії та  ресурси для їх реалізації.

Крім цього, кожен орган-підписант зобов’язується залучити до реалізації цієї Хартії і до впровадження механізмів для досягнення фактичної рівності усі установи й організації на його території.

Хартію було розроблено у рамках проекту (2005-2006) Ради європейських муніципалітетів і регіонів у тісній співпраці з численними партнерами, перелік яких наведений нижче. Проект було підтримано Європейською Комісією через 5-ту програму дій Співтовариства щодо досягнення рівності чоловіків і жінок.

Рівність жінок і чоловіків є одним з основних прав усіх громадян та фундаментальною цінністю будь-якої демократичної держави. Щоб досягти цього, таке право має бути не тільки юридично визнаним, але й ефективно застосовуватися до всіх аспектів життя: політичного, економічного, соціального і культурного.

Незважаючи на численні випадки формального визнання і прогресу, рівності між чоловіками та жінками так і не було досягнуто у повсякденному житті. Жінки і чоловіки на практиці не користуються однаковими правами. Соціальна, політична, економічна і культурна нерівність зберігається, наприклад, в умовах нерівності заробітної плати та відсутності політичного представництва.

Ці нерівності є результатом соціальних концептів, побудованих на численних стереотипах у родині, школі, культурі, засобах масової інформації, сфері праці, організації суспільства... Таким чином, існує багато сфер, де можна діяти, реалізовувати нові підходи та здійснювати структурні зміни.

Місцеві та регіональні органи самоуправління в цілях наближення компонента державного управління до людей повинні створити кращу платформу для боротьби з існуванням і відтворенням нерівності та для розширення можливостей справді рівноправного суспільства. На основі їхніх компетенцій та співпраці з широким колом місцевих зацікавлених сторін можуть бути реалізовані конкретні дії на користь рівності між жінками та чоловіками.

Крім того, особливо важливим у практичному застосуванні права про рівність жінок і чоловіків є принцип субсидіарності. Він поширюється на всі рівні управління — європейський, національний, регіональний та місцевий. Хоча в Європі місцеві та регіональні органи самоуправління мають різні обов’язки, вони все одно можуть і повинні відігравати позитивну роль у забезпеченні рівності практичними способами, які впливають на повсякденне життя їхніх мешканців.

Тісно пов’язаними з принципом субсидіарності є принципи місцевого та регіонального самоврядування. Рада Європейської хартії про місцеве самоврядування 1985 року, підписаної та ратифікованої більшістю європейських держав, підкреслює «право і спроможність органів місцевого самоврядування в межах Закону здійснювати регулювання і управління суттєвою часткою суспільних справ, які належать до їхньої компетенції, в інтересах місцевого населення». В основі концепції місцевого самоврядування має бути впровадження і підтримка права на рівність.

Місцева або регіональна демократія повинна забезпечувати найбільш відповідні варіанти для більшості конкретних аспектів повсякденного життя, зокрема, у таких як житло, безпека, громадський транспорт, сфера праці і здоров’я.

Крім того, повноцінна участь жінок у розробці та реалізації місцевої і регіональної політики дозволить враховувати їхній досвід, ноу-хау і творчі здібності.

Якщо ми хочемо створити суспільство, засноване на рівності, важливо, щоб місцеві та регіональні органи самоуправління повністю враховували гендерний вимір у своїй політиці, організації роботи й у всій діяльності. І в сучасному, і в майбутньому світі справжня рівність жінок і чоловіків в тому числі є ключем для нашого економічного і соціального успіху. І не лише на європейському чи національному рівнях, а й на рівнях регіону, міста чи спільноти.

Рада європейських муніципалітетів і регіонів (РЄМР) і її комітет у справах жінок, обрали представників місцевих та регіональних органів самоуправління, які протягом багатьох років активно сприяли забезпеченню рівності між жінками і чоловіками на місцевому і регіональному рівнях. У 2005 році РЄМР запровадила конкретний інструмент для європейських місцевих і регіональних органів самоуправління: місто за рівність. Визначаючи кращі практики у певних європейських містах і муніципалітетах, «місто за рівність» надає методологію для реалізації політики щодо забезпечення рівності жінок і чоловіків на місцевому і регіональному рівні. Ця Хартія спирається на цю роботу.

Роль місцевих і регіональних органів самоуправління в підтримці гендерної рівності була підтверджена у Всесвітній декларації IULA (Міжнародного союзу місцевих влад) під темою «жінки в органах місцевого самоврядування», ухваленої у 1998 році. Нова світова організація Об’єднані міста і місцеві влади вважає рівність жінок і чоловіків однією з основних цілей своєї діяльності.

ПРЕАМБУЛА

Рада європейських муніципалітетів і регіонів, що представляє європейські місцеві та регіональні органи самоуправління, у співпраці з такими партнерами:

Національна асоціація муніципалітетів Республіки Болгарія

Союз муніципалітетів Кіпру

Союз міст і сіл Чеської Республіки (SMO CR)

Асоціація фінських місцевих і регіональних влад

Французька секція РЄМР (AFCCRE)

Німецька секція РЄМР (RGRE)

Центральний союз муніципалітетів і общин Греції (KEDKE)

Угорська національна асоціація місцевих органів влади (TÖOSZ)

Італійська секція РЄМР (AICCRE)

Тосканська федерація AICCRE

Асоціація міст та муніципалітетів Люксембургу (SYVICOL)

Союз міст Польщі (ZMP)

Іспанська федерація муніципалітетів і провінцій (FEMP)

Баскська асоціація муніципалітетів (EUDEL)

Місто Відень 

Місто Сен-Жан-де-ла-Рюель 

Місто Франкфурт-на-Майні 

Місто Картахена 

Місто Валенсія 

Агентство часу і мобільності Белфорт-Монбельярд

Постійний комітет євро-середземноморського партнерства місцевих і регіональних влад (COPPEM)

Нагадуючи, що Європейське Співтовариство та Європейський Союз ґрунтуються на фундаментальних правах і свободах людини, поміж яких сприяння забезпеченню рівності між жінками та чоловіками, і що основою для будь-яких змін у цій сфері в Європі стало саме Європейське законодавство;

Нагадуючи, що міжнародна правова основа прав людини запроваджена Організацією Об’єднаних Націй, і зокрема Загальною декларацією прав людини та Конвенцією про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок, прийнятої в 1979 році;

Наголошуючи на важливості внеску Ради Європи у сприяння досягненню рівності жінок і чоловіків та місцевих органів самоуправління;

Беручи до уваги, що рівність чоловіків і жінок передбачає волю вчинити дії з реалізації трьох взаємодоповнюючих аспектів, а саме: ліквідації прямих нерівностей, ліквідації непрямих нерівностей, та побудови політичного, правового й соціального середовища, що сприятиме активному розвитку егалітарної демократії; 

Засуджуючи триваючу розбіжність між визнанням права на рівність та його фактичним і ефективним здійсненням;

Беручи до уваги, що у всіх сферах своєї компетенції місцеві і регіональні органи самоуправління Європи відіграють і повинні відігравати по відношенню до громадян і мешканців вирішальну роль у реалізації права на рівність, особливо щодо жінок і чоловіків;

Беручи до уваги, що для демократії надзвичайно важлива збалансована участь та представництво жінок і чоловіків у процесі прийняття рішень і на керівних посадах;

Натхненна, зокрема, Конвенцією про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок 1979 року, Пекінською декларацією та Платформою для дій Організації Об’єднаних Націй 1995 року, і Резолюцією 23-ої спеціальної сесії Генеральної Асамблеї 2000 року (Пекін +5), Хартією Європейського Союзу про фундаментальні права, Рекомендацією Ради від грудня 1996 року про збалансовану участь жінок і чоловіків у процесі прийняття рішень, та Всесвітньою декларацією Міжнародної спілки місцевих органів влади 1998 року про жінок в органах місцевого самоврядування;

Прагнучи відзначити двадцять п’яту річницю набуття чинності у вересні 1981 році Конвенції Організації Об’єднаних Націй про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок,

розробила цю Європейську хартію рівності жінок і чоловіків у житті місцевих громад і закликає місцеві та регіональні органи самоуправління підписати та імплементувати цю Хартію.

ПРИНЦИПИ

Підписанти цієї Європейської хартії рівності жінок і чоловіків у житті місцевих громад визнають за фундаментальні такі принципи нашої діяльності:

1. Рівність жінок і чоловіків є фундаментальним правом
Це право має бути реалізоване місцевими і регіональними органами самоуправління у всіх сферах своєї компетенції, у тому числі й щодо зобов’язання ліквідувати будь-які форми прямої чи непрямої дискримінації.

2. Для забезпечення рівності жінок і чоловіків, слід боротися проти різноманітних форм дискримінації та зневаги
З метою забезпечення рівності між жінками та чоловіками крім гендерної рівності також необхідно враховувати і різноманітні форми дискримінації та зневаги на основі раси, кольору шкіри, етнічного та соціального походження, генетичних особливостей, мови, релігії або переконань, політичних або будь-яких інших поглядів, належності до національних меншин, майнового стану, місця народження, інвалідності, віку, сексуальної орієнтації або соціально-економічного статусу.

3. Збалансована участь жінок і чоловіків у прийнятті рішень є передумовою демократичного суспільства
Право на рівність чоловіків і жінок вимагає, щоб місцеві і регіональні органи самоуправління запровадили відповідні заходи і прийняли відповідну стратегію для просування збалансованого представництва і участі жінок і чоловіків у всіх сферах прийняття рішень.

4. Викорінення стереотипів є основоположним для досягнення рівності між жінками і чоловіками
Місцеві та регіональні органи самоуправління повинні сприяти викоріненню стереотипів і обставин, які лежать в основі нерівності у статусі й умовах для жінок, та які спричиняють нерівну оцінку ролей жінок і чоловіків у політичних, економічних, соціальних і культурних умовах.

5. Для досягнення рівності жінок і чоловіків необхідно інтегрувати гендерну перспективу до усіх видів діяльності місцевих і регіональних органів самоврядування
При розробці політики, методів та інструментів, які мають вплив на повсякденне життя місцевої громади, слід брати до уваги гендерну перспективу, наприклад, через «gender mainstreaming»
 (перекл.: гендерне інтегрування) та «gender budgeting»
 (перекл.: гендерне бюджетування). З цією метою слід аналізувати і брати до уваги локальний досвід жінок на рівні їхнього повсякденного життя, включаючи умови їх проживання і праці.

6. Плани дій і програми з належним фінансуванням є необхідними інструментами для сприяння досягненню рівності жінок і чоловіків
Місцеві і регіональні органи самоуправління повинні розробити плани дій і програми для досягнення рівності, які будуть належним чином забезпечені фінансово та людськими ресурсами, необхідними для їх реалізації.
Ці принципи є основою статей, які наведені далі у Частині ІІІ.

ВИКОНАННЯ ХАРТІЇ ТА ЗОБОВ’ЯЗАНЬ ЗА НЕЮ

Для імплементації положень цієї Хартії Підписант зобов’язується вжити таких конкретних кроків:

(1) Кожен Підписант цієї Хартії в обґрунтований термін (не більше двох років) розробить та ухвалить власний План дій з досягнення рівності, та буде його виконувати.
(2) План дій з досягнення рівності визначатиме цілі, пріоритети, потрібні заходи та засоби фінансування Підписанта, що в сукупності будуть спрямовані на реалізацію взятих ним зобов’язань. Планом також будуть передбачені очікувані строки реалізації відповідних цілей. Якщо у Підписанта вже є План дій з досягнення рівності, він його перегляне з метою перевірки й коригування, щоб його зміст охоплював усі важливі питання, передбачені цією Хартією.
(3) Кожен Підписант повинен провести широке обговорення стосовно його Плану дій з досягнення рівності, а після його ухвалення — організувати його поширення. Він також регулярно оприлюднюватиме інформацію стосовно перебігу його виконання.
(4) Кожен Підписант повинен здійснювати перегляд свого Плану дій з досягнення рівності залежно від обставин, а також розробляє подальші Плани на кожен наступний період.
(5) Кожен Підписант зобов’язується співпрацювати з відповідною системою оцінки, яка буде встановлена для уможливлення відстеження перебігу успішності виконання цієї Хартії, і буде допомагати місцевим і регіональним органам самоуправління по всій Європі для взаємного обміну інформацією про ефективні способи реалізації більшої рівності жінок і чоловіків. З цією метою він оприлюднюватиме свої Плани дій з досягнення рівності та інші відповідні публічні документи.
(6) Кожен Підписант буде інформувати Раду європейських муніципалітетів і регіонів у письмовому вигляді про те, що він підписав Хартію, та наведе дату, коли це було вчинено, разом з контактним пунктом для майбутньої співпраці у зв’язку з Хартією.
ДЕМОКРАТИЧНА ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ

Стаття 1

(1) Підписант визнає, що право на рівність жінок і чоловіків є фундаментальною передумовою демократії, і що демократичне суспільство не може дозволити собі ігнорувати навички, знання, досвід і креативність жінок. З цією метою воно повинно забезпечити, на засадах рівності, залучення, представництво і включення жінок з різних середовищ і різних вікових груп до усіх сфер політичного і публічного процесів прийняття рішень.
(2) Підписант, як демократично обраний орган, відповідальний за забезпечення добробуту населення у сфері своєї компетенції, тому він зобов’язується заохочувати і підтримувати практичне застосування цього права у всіх сферах діяльності в якості демократичного лідера місцевої громади, постачальника і замовника послуг, органа планування і регулювання, та в якості роботодавця.

ПОЛІТИЧНА РОЛЬ

Стаття 2 – Політичне представництво
(1) Підписант визнає рівність жінок і чоловіків у голосуванні, висуванні кандидатур на обрання до виборних органів та у головуванні в таких виборних органах.
(2) Підписант визнає рівні права жінок і чоловіків на участь у розробці й імплементації політики, головуванні в державних установах та виконанні усіх публічних функцій на усіх рівнях влади.
(3) Підписант визнає принцип збалансованого представництва в усіх виборних і публічних директивних органах.
(4) Підписант зобов’язується вживати усіх обґрунтованих заходів на підтримку наведених вище прав і принципів, в тому числі:
· заохочення жінок до участі у голосуванні, реалізації їхніх особистих прав на голосування та висування на виборні посади;
· заохочення політичних партій і груп ухвалювати й імплементувати принцип збалансованого представництва жінок і чоловіків;
· з цією метою, заохочувати політичні партії і групи вживати усіх дозволених законом кроків, включаючи ухвалення квот, якщо це вважатиметься відповідним, для збільшення кількості жінок-кандидатів, яких згодом може бути обрано;
· врегулювання власних процедур і стандартів поведінки, щоб потенційні кандидати й обрані представники не зневажалися згідно з існуючими стереотипами поведінки, мови чи утиску;

· ухвалення заходів, щоб обрані представники могли узгодити своє приватне, трудове й публічне життя; наприклад, шляхом забезпечення того, що робочий графік, методи роботи та можливість піклування про залежних осіб уможливлюють повноцінну участь у діяльності для усіх обраних представників.
(5) Підписант зобов’язується просувати і застосовувати принцип збалансованого представництва у власних директивних і консультаційних органах, та у своїх призначеннях посадовців до зовнішніх органів.
Проте, якщо орган не має збалансованого представництва чоловіків і жінок на даний час, зазначений вище принцип має бути імплементований ним у такий спосіб, щоб він не був більш приязним до статі меншості по відношенню до існуючого балансу обох статей.

(6) Також він зобов’язується забезпечити, щоб жодна з публічних чи політичних посад, на яку обирається представник, не була обмеженою для певної статі чи не сприймалася б як «звична» для певної статі через існуючі стереотипи.
Стаття 3 – Участь у політичному і громадському житті

(1) Підписант визнає, що право громадян на участь в управлінні державними справами є одним з фундаментальних демократичних принципів, і що жінки і чоловіки мають право на участь у житті держави і суспільства в їхньому регіоні, місті та селі на засадах рівності.

(2) Щодо різних форм участі громадськості у власних справах, наприклад, через консультативні комітети, ради мікрорайонів, електронну участь або спільне планування, підписант зобов’язується забезпечити, щоб жінки і чоловіки могли брати участь у такій діяльності на засадах рівності. Якщо поточні способи участі не дозволяють досягнути такої рівності, Підписант зобов’язується розробити і протестувати нові методи. 

(3) Підписант зобов’язується сприяти активній участі жінок і чоловіків у всіх сферах політичного та суспільного життя, особливо для жінок та чоловіків з груп меншин, які в іншому випадку були б виключені.

Стаття 4 – Публічне зобов’язання дотримуватися рівності
(1) Підписант як демократичний голова і представник свого населеного пункту і території офіційно формально проголошує публічне зобов’язання дотримуватися рівності жінок і чоловіків у житті місцевих громад, в тому числі:
· повідомлення про те, що Підписант після розгляду своїм верховним органом і прийняття цієї Хартії, підписав цю Хартію;
· зобов’язання дотримуватися покладених на нього цією Хартією зобов’язань, та звітувати перед широкою громадськістю на регулярній основі про успішність імплементації Плану дій з досягнення рівності.
· зобов’язання виконувати і дотримуватися кращих правил ставлення у площині гендерної рівності як з боку самого Підписанта, так і з боку його вибірних членів.
(2) Підписант скористається своїм демократичним мандатом для підтримки інших політичних і публічних установ і приватних органів та громадських організацій з метою реалізації права рівності жінок і чоловіків на практиці.
Стаття 5 – Співпраця з партнерами для підтримки рівності
(1) Підписант зобов’язується співпрацювати з усіма своїми партнерами з публічного і приватного сектора, а також з громадськими організаціями для кращого сприяння більшій рівності жінок і чоловіків у всіх аспектах життя у сфері своєї діяльності. Зокрема, з цією метою він буде прагнути співпрацювати зі своїми соціальними партнерами.
(2) При розробці і перегляді своїх Планів дій з досягнення рівності та при вирішенні інших важливих питань, що стосуються рівності, Підписант буде консультуватися зі своїми партнерськими органами і організаціями, включаючи соціальних партнерів.
Стаття 6 – Відмова від стереотипів

(1) Підписант зобов’язується відмовитися від упереджень, практики і використання мови і образів, що базуються на уявленнях про вищість чи неповноцінність будь-якої статі, і на стереотипах про ролі жінок і чоловіків, і по можливості запобігати їм.
(2) З цією метою, Підписант забезпечує, щоб його власні публічні та внутрішні комунікації повністю відповідали такому зобов’язанню, і щоб вони підтримували позитивний образ рівності, та були прикладом такого підходу.
(3) Підписант також буде надавати допомогу своїм працівникам, зокрема, через навчання чи іншими засобами, у визначенні й викоріненні стереотипного ставлення і поведінки, і також врегулює стандарти поведінки з урахуванням таких потреб.
(4) Підписант буде здійснювати діяльність і проводити кампанії з метою підвищення обізнаності про згубність стереотипного сприйняття ролі жінок і чоловіків для досягнення рівності жінок і чоловіків.
Стаття 7 – Належне адміністрування і консультації

(1) Підписант визнає право жінок і чоловіків на розгляд їхніх справ на засадах рівності, неупередженості, справедливості у розумних часових межах, включаючи:
· право бути заслуханим перед ухваленням рішення, яке потенційно може стосуватися його/її з негативними наслідками;
· обов’язки органа навести підстави (обґрунтування) свого рішення;
· права на відповідну інформацію про обставини, які його стосуються.
(2) Підписант визнає, що у сфері своєї компетенції, якість його політики і прийняття рішень буде поліпшено, якщо зацікавлені сторони до прийняття остаточного рішення матимуть можливість надати свої коментарі, і дуже важливо, щоб на практиці жінки та чоловіки мали рівний доступ до відповідної інформації та рівні можливості на висловлення своєї позиції.

(3) Тому Підписант зобов’язується вжити таких заходів:
· забезпечити, щоб заходи з надання інформації враховували потреби жінок і чоловіків, включаючи відповідний доступ до інформації та комунікаційні технології;

· гарантувати, щоб при наданні консультацій для тих, чия думка, як правило, рідко береться до уваги, — забезпечувалися можливості для участі на засадах рівності; та щоб були зроблені законні позитивні заходи для задоволення таких запитів;

· у разі необхідності, окремі консультаційні заходи для жінок.
ЗАГАЛЬНА РАМКА ДЛЯ РІВНОСТІ

Стаття 8 – Загальне зобов’язання

(1) З огляду на всі свої завдання Підписант буде визнавати і поважати відповідні права і принципи рівності жінок і чоловіків, буде сприяти їх реалізації та буде боротися проти зневаги і дискримінації, заснованої на статі.
(2) Зобов’язання, передбачені цією Хартією, стосуються Підписанта лише настільки, наскільки вони повністю чи їх певні аспекти підпадають під сферу його повноважень.
Стаття 9 – Оцінка ставлення до питання рівності чоловіків і жінок
(1) Підписант зобов’язується у рамках усіх сфер своєї компетенції оцінювати ставлення до питання рівності між чоловіками і жінками так само, як визначено в цій статті.

(2) З цією метою Підписант погоджується розробити програму для імплементації гендерної оцінки у відповідності до його власних пріоритетів, ресурсів та часових меж, яка буде включена до Плану дій з досягнення рівності, або ж буде врахована при його складанні.

(3) Оцінка ставлення до питання рівності жінок і чоловіків включає, залежно від обставин, такі кроки:
· перегляд існуючих політик, практик і процедур, а також меж їх використання, щоб визначити, чи містять вони будь-які аспекти несправедливої дискримінації, чи вони засновані на стереотипних поглядах на роль жінки і чоловіка, і чи належним чином взяті до уваги будь-які особливі потреби жінок і чоловіків;

· аналіз виділених ресурсів (фінансових чи інших) для зазначених вище цілей;

· встановлення пріоритетів і, в разі необхідності, постановка цілей, щоб вони були спрямовані на вирішення проблем, що виникають в результаті цих переглядів, і забезпечення відчутних покращень в наданні послуг;

· зобов’язання своєчасно оцінити всі істотні пропозиції щодо нової або переглянутої політики, нові процедури і зміни в розподілі ресурсів, щоб визначити їхній потенційний вплив на жінок і чоловіків, та прийняти остаточні рішення на основі цієї оцінки;

· врахування потреб або інтересів осіб, які зазнають дискримінації чи зневаги з інших різноманітних причин.

Статті 10 – Форми дискримінації і зневаги

(1) Підписант визнає, що забороняється дискримінація за будь-якими ознаками статі, раси, етнічного або соціального походження, генетичних особливостей, мови, релігії або переконань, політичних або інших поглядів, належності до національних меншин, майнового стану, місця народження, інвалідності, віку або сексуальної орієнтації.

(2) Підписант також визнає, що незважаючи на таку заборону, багато жінок і чоловіків страждають від різноманітних форм дискримінації чи зневаги, в тому числі, через соціально-економічний стан, що має безпосередній вплив на їхню здатність здійснювати інші права, передбачені цією Хартією чи перелічені в ній.

(3) Підписант зобов’язується в межах своїх повноважень вживати належних заходів для боротьби з наслідками різних форм дискримінації і зневаги, зокрема, таких:

· забезпечити, щоб питання різних форм дискримінації або зневаги піднімалося в гендерній оцінці у Плані дій з досягнення рівності;

· забезпечити, щоб питання, що виникають у зв’язку з різними формами дискримінації або зневаги, були взяті до уваги при вжитті дій або заходів, здійснюваних в рамках інших статей цієї Хартії;

· організовувати інформаційні кампанії по боротьбі зі стереотипами і рекламувати рівне ставлення до тих жінок і чоловіків, які потерпають він інших форм дискримінації або зневаги;

· вживати конкретних заходів для задоволення окремих потреб жінок і чоловіків- мігрантів.

РОЛЬ РОБОТОДАВЦЯ

Стаття 11

(1) Підписант як роботодавець визнає право жінок і чоловіків на рівні можливості у всіх сферах зайнятості, включаючи організацію роботи та умови праці.

(2) Підписант визнає право на суміщення професійного, громадського та приватного життя і право на гідність і безпеку/захист на робочому місці.

(3) Підписант зобов’язується вживати відповідних обґрунтованих заходів в межах своєї компетенції, в тому числі позитивних дій на підтримку вищезазначених прав.

(4) Заходи, згадані у пункті 3, включають:

(a) перегляд відповідних політики і процедур, що стосуються зайнятості в рамках організації, розробку та реалізацію Плану дій з досягнення рівності з точки зору роботодавця, у якому будуть підняті питання про подолання нерівності в розумний термін, та він, поміж іншого, включатиме такі питання:

· рівна оплата праці, включаючи рівну оплату за працю рівної цінності;

· заходи для перегляду суми заробітної плати, премій, системи оплати праці та пенсій;

· заходи щодо забезпечення справедливих та прозорих процедур та рівних можливостей для розвитку кар’єри;

· заходи для забезпечення збалансованого представництва чоловіків і жінок на всіх рівнях і, зокрема врегулювання незбалансованого представництва на більш високому рівні управління;

· заходи щодо усунення гендерної сегрегації і заохочення співробітників до участі у нетрадиційних видах зайнятості;

· заходи щодо забезпечення справедливого найму;

· заходи щодо забезпечення відповідних умов праці з точки зору здоров’я і безпеки;

· проведення зустрічей з працівниками та їх профспілками, та забезпечення збалансованої участі чоловіків і жінок у консультативних органах або переговорних організаціях.

(b) протистояння сексуальним домаганням на робочому місці у формі чіткого проголошення, що така поведінка неприйнятна, у формі підтримки жертв, впровадження та реалізації прозорої політики щодо правопорушників і підвищення обізнаності про проблему;

(c) створення робочої сили на всіх рівнях організації, яка відбиває соціальні, економічні та культурні різноманітності місцевого населення;

(d) підтримка узгодження професійного, соціального та приватного життя шляхом: 
· створення політик, що дозволяють, при необхідності, організовувати робочий час і заходи з догляду за утриманцями працівника;

· заохочення чоловіків використовувати своє право на відпустку по догляду за утриманцями.

ПУБЛІЧНІ ЗАКУПІВЛІ ТА ДОГОВОРИ

Стаття 12

(1) Підписант визнає, що при виконанні своїх функцій і обов’язків у сфері публічних закупівель, у тому числі при укладанні договорів на поставку продукції, надання послуг або виконання робіт, він зобов’язаний сприяти дотриманню рівності між жінками та чоловіками.

(2) Підписант визнає, що ця відповідальність є особливо важливою, оскільки він укладає договір з іншою юридичною особою для надання важливих публічних послуг, на замовлення яких від імені громади Підписант уповноважений законом. У таких випадках, Підписант має гарантувати, що юридична особа, з якою буде укладено договір (незалежно від форми її власності) буде мати таку ж відповідальність щодо забезпечення здійснення або сприяння рівності між чоловіками та жінками, яка була б у Підписанта, якби такі послуги надавалися ним самим.

(3) Підписант також зобов’язується вчинити, якщо він вважатиме доцільним, таке:

(a) для кожного істотного договору, що планується укласти, він розгляне відповідні точки зору гендерних та правових можливостей для сприяння рівності;

(b) забезпечуватиме, щоб специфікації договорів враховували гендерну рівність;

(c) забезпечуватиме, щоб інші умови договору враховували цілі цієї Хартії;

(d) використовуватиме повноваження в рамках законодавства Європейського Союзу про публічні закупівлі щодо встановлення умов виконання у розрізі соціальних проблем;

(e) зробить співробітників і консультантів відповідальними за виконання завдань, пов’язаних з публічними закупівлями, і забезпечуватиме, щоб вони були обізнані з його роботою у вимірі гендерної рівності, включаючи, за потребою, проведення навчання з цією метою;

(f) забезпечуватиме, щоб умови основного договору містили вимоги про те, що субпідрядники повинні дотримуватися відповідних зобов’язань щодо забезпечення рівності між жінками та чоловіками.
РОЛЬ НАДАННЯ ПОСЛУГ

Стаття 13 – Освіта і неперервне навчання

(1) Підписант визнає право на освіту для кожного, і також визнає право кожного на доступ до будь-якої професійної освіти і неперервного навчання. Підписант визнає життєво важливе значення освіти на всіх етапах життя, забезпечуючи істинну рівність можливостей у здобутті важливих навичок для працевлаштування та відкриття нових можливостей для професійного розвитку.

(2) Підписант зобов’язується в межах своїх повноважень забезпечувати і заохочувати рівний доступ до освіти і професійного й неперервного навчання для жінок і чоловіків, дівчат і хлопчиків.

(3) Підписант визнає необхідність викорінення будь-якої стереотипної концепції ролі чоловіків і жінок у всіх формах освіти. Для цього він зобов’язується здійснити чи забезпечити реалізацію таких заходів:

· перегляд навчальних матеріалів, освітніх програм і методик шкіл та інших освітніх закладів для боротьби зі стереотипними уявленнями і практиками;

· зобов’язання щодо вжиття конкретних заходів на підтримку вибору нетрадиційної зайнятості;

· курси громадянськості і громадянського виховання, що включають в себе елементи підкреслення важливості рівноправної участі жінок і чоловіків у демократичних процесах.

(4) Підписант визнає, що способи управління школами та іншими навчальними закладами є важливим елементом формування моделі відносин для дітей і молоді. Тому він зобов’язується сприяти збалансованому представництву жінок і чоловіків на всіх рівнях управління школами.

Стаття 14 – Охорона здоров’я

(1) Підписант визнає право кожного на високий рівень фізичного та психічного здоров’я і заявляє, що доступ до належного медичного обслуговування, медичної допомоги і профілактичної медичної допомоги для жінок і чоловіків має важливе значення для здійснення цього права.

(2) Підписант визнає, що в забезпеченні рівних можливостей для жінок і чоловіків мати хороше здоров’я, належні медичні та лікувальні послуги повинні враховувати їхні різні потреби. Він також визнає, що ці потреби виникають не тільки у зв’язку з біологічними відмінностями, але й у зв’язку з різними умовами життя і праці, та через стереотипні уявлення і припущення.

(3) Підписант зобов’язується вживати усіх розумних заходів у межах своєї компетенції для сприяння і забезпечення високого рівня здоров’я своїх громадян. Таким чином, Підписант зобов’язується здійснювати наступні заходи або сприяти їх здійсненню:

· включити гендерний підхід у планування, бюджетування та надання медико-санітарних та медичних послуг;

· забезпечити, щоб заходи щодо зміцнення здоров’я, у тому числі спрямовані на заохочення здорового харчування та важливість фізичних вправ, включали визнання різних потреб і ставлення до жінок і чоловіків;

· забезпечити, щоб медичні працівники, у тому числі ті, які беруть участь в зміцненні здоров’я, визнали, яким чином гендерні питання впливають на медико-санітарну допомогу, а також взяли до уваги різний досвід такого догляду у жінок і чоловіків;

· забезпечити, щоб жінки і чоловіки мали доступ до відповідної інформації стосовно охорони здоров’я.

Стаття 15 – Соціальна допомога і соціальні послуги

(1) Підписант визнає, що кожна людина має право на необхідні соціальні послуги та на отримання вигод від соціальної допомоги в разі необхідності.

(2) Підписант визнає, що жінки і чоловіки мають різні потреби, які можуть виникнути в результаті відмінностей від їхніх соціально-економічних умов та інших факторів. Тому щоб переконатися, що жінки і чоловіки мають рівний доступ до соціальної допомоги та соціальних послуг, Підписант буде вживати усіх розумних заходів, щоб:

· включити гендерний підхід у планування, бюджетування та надання медико-санітарних та медичних послуг;

· забезпечити, щоб особи, які беруть участь у наданні соціальної допомоги та соціальних послуг, визнають вплив гендерних відмінностей на такі послуги, а також вони враховують різний досвід в одержанні такої допомоги жінками і чоловіками.

Стаття 16 – Піклування про дітей
(1) Підписант визнає важливу роль доступного і якісного догляду за дитиною, який усі батьки і вихователі можуть собі дозволити незалежно від їхнього фінансового стану, щоб сприяти дійсній рівності між жінками і чоловіками та узгодження їх трудового, публічного та приватного життя. Підписант також визнає внесок такого догляду за дитиною у поліпшення економічного та соціального життя та структури населення громади і суспільства в цілому.

(2) Підписант бере на себе зобов’язання з надання і просування такого догляду за дитиною безпосередньо або через інших надавачів послуг, і визнає цей напрямок одним із своїх пріоритетів. Крім того, він зобов’язується сприяти забезпеченню догляду за дітьми іншими, включаючи підтримку для надання допомоги місцевим роботодавцям.

(3) Підписант також визнає, що виховання дітей вимагає спільної відповідальності чоловіків і жінок та всього суспільства в цілому, і зобов’язується боротися проти стереотипів, згідно з якими турбота про дітей в основному розглядається як обов’язок жінки.

Стаття 17 – Піклування про інших утриманців

(1) Підписант визнає, що жінки і чоловіки повинні піклуватися про інших утриманців, а не тільки про дітей, і що цей обов’язок може вплинути на їхню здатність відігравати повноцінну роль в економічному і соціальному житті.

(2) Підписант також визнає, що такі обов’язки по догляду непропорційно покладаються на жінок і, отже, це є перешкодою на шляху рівності між жінками та чоловіками.

(3) Підписант бере на себе зобов’язання протистояти такій нерівності через:

· забезпечення надання і просування високоякісних, недорогих послуг для утриманців безпосередньо або через інших надавачів послуг, і визнає цей напрямок одним із своїх пріоритетів;

· надання підтримки та просування можливостей для осіб, які в силу догляду за залежною людиною страждають від соціальної ізоляції;

· агітацію проти стереотипів, згідно з яким догляд за утриманцем є, насамперед, обов’язком жінки.

Стаття 18 – Соціальне включення

(1) Підписант визнає, що кожна людина має право на захист від бідності та соціального відчуження, і що жінки, як правило, більше страждають від соціальної ізоляції, тому що вони мають менший доступ до ресурсів, товарів, послуг і можливостей, ніж чоловіки.

(2) Тому Підписант зобов’язується вжити заходів у рамках усього спектру своїх послуг і в співпраці із соціальними партнерами для розробки загального скоординованого підходу з метою:

· сприяння ефективному доступу для осіб, що живуть або перебувають в ситуації ризику опинитися в ситуації соціального відчуження та бідності, до зайнятості, житла, навчання, освіти, культури, інформаційних і комунікаційних технологій, соціальної та медичної допомоги;

· визнання особливих потреб та обставин жінок, які відчувають соціальну ізоляцію;

· сприяння інтеграції жінок і чоловіків-мігрантів з урахуванням їхніх специфічних потреб.

Стаття 19 – Житлові умови

(1) Підписант визнає право на належне житло і проголошує, що доступ до якісного житла є однією з найважливіших потреб людини і є життєво важливим для задоволення індивідуальних потреб і потреб його/її сім’ї.

(2) Підписант також визнає, що жінки і чоловіки часто мають специфічні і різні потреби в плані житла, які слід брати до уваги, в тому числі той факт, що:

(a) у середньому, жінки мають менше доходів і ресурсів, ніж чоловіки, і, отже, потребують житлових умов, що є доступними для них;

(b) у більшості неповних сімей є жінки, які очолюють домогосподарства, і, отже, повинні мати доступ до соціального житла;

(c) вразливі люди часто надмірно представлені серед бездомних.

3.
Підписант зобов’язується залежно від ситуації:

(a) забезпечити або сприяти доступу до житла, що відповідає належним розмірам і рівню гідних умов життя, та забезпечити доступ до базових послуг;

(b) вжити заходів щодо запобігання бездомності і, зокрема, для надання допомоги бездомним, ґрунтуючись на критеріях необхідності, уразливості і недискримінації;

(c) сприяти, відповідно до їхніх повноважень, зниженню ціни на житло до рівня, доступного для людей без адекватних ресурсів.

(3) Підписант також зобов’язується забезпечувати або підтримувати рівні права для жінок і чоловіків у їхніх намірах стати орендарями, власниками або користувачами своїх будинків, і з цією метою використовувати свої повноваження або вплив, щоб жінки мали рівний доступ до іпотечних кредитів та інших форм фінансової допомоги та надання кредитів з метою житлового будівництва.

Стаття 20 – Культура, спорт і відпочинок

(1) Підписант визнає право кожної людини на участь у культурному житті і доступ до творів мистецтва.

(2) Підписант також визнає важливу роль, яку відіграє спорт в житті суспільства і забезпеченні права на здоров’я, про що йдеться у статті 14. Він також визнає, що жінки і чоловіки мають право на рівний доступ до культурної, рекреаційної та спортивної діяльності та відповідних об’єктів.

(3) Підписант визнає, що жінки і чоловіки можуть мати різний досвід і інтереси у сфері культури, спорту і відпочинку, і що це може бути результатом стереотипного ставлення, тож він зобов’язується здійснювати та сприяти реалізації таких заходів, за потребою:

· забезпечення, при необхідності, для жінок і чоловіків, хлопчиків і дівчаток рівного доступу до спортивних, рекреаційних і культурних об’єктів та заходів;

· заохочення жінок і чоловіків, хлопчиків і дівчаток до участі в спортивних і культурних заходах рівною мірою, у тому числі до тих, які традиційно розглядаються як переважно «жіночі» або «чоловічі»;

· залучати діячів культури та культурні і спортивні асоціації до проведення культурних та спортивних заходів, які відкидають стереотипні уявлення про жінок і чоловіків;

· сприяти реалізації послуг публічними бібліотеками через існуючі книжкові колекції та інші матеріали, що спростовують стереотипні уявлення про жінок і чоловіків.

Стаття 21 – Безпека і охорона

(1) Підписант визнає право кожної жінки і кожного чоловіка на особисту безпеку і свободу пересування, і що ці права не можуть вільно здійснюватися, якщо жінки або чоловіки перебувають в небезпеці як у приватному, так і в громадському середовищі, або якщо вони відчувають себе в безпеці чи під загрозою.

(2) Підписант також визнає, що жінки і чоловіки, зокрема, у зв’язку з різними зобов’язаннями і різним способом життя, часто стикаються з різними проблемами безпеки, які необхідно вирішувати.

(3) Тому Підписант зобов’язується:

(a) аналізувати гендерні статистичні дані про кількість і характер інцидентів (у тому числі серйозні злочини проти особи), які впливають на безпеку жінок і чоловіків, і, при необхідності, визначити ступінь і характер страху перед злочинністю або перед іншими джерелами небезпеки;

(b) розробляти та реалізовувати стратегії, політики та заходи, включаючи спеціальні поліпшення державного чи місцевого значення (наприклад, транспортні пересадки, парковки, вуличне освітлення), або в поліції і пов’язаних з ними службах з метою підвищення практичної безпеки і охорони жінок і чоловіків, і намагатися зменшити їхні відчуття невизначеності та невпевненості у безпеці.

Стаття 22 – Насильство над особою іншої статі

(1) Підписант визнає, що гендерне насильство, від якого непропорційно страждають жінки, є порушенням фундаментальних прав людини і посяганням на гідність і фізичну та емоційну цілісність людської істоти.

(2) Підписант визнає, що гендерне насильство виникає з ідеї переваги однієї статі над іншою у контексті нерівного  співвідношення сили.

(3) Тому Підписант бере на себе зобов’язання зі створення і зміцнення політики і заходів проти гендерного насильства, в тому числі через:

· створення певних структур, що займатимуться підтримкою жертв, або надання підтримки таким структурам;

· інформування громадськості усіма основними місцевими мовами про можливості одержання допомоги на місцях;

· забезпечення роботи професійних спеціалістів, підготовлених до визначення потерпілих і надання допомоги таким жертвам;

· забезпечення ефективної координації послуг, таких публічних органів, як поліція, охорона здоров’я і житлове господарство;

· інформаційно-просвітницькі кампанії та освітні програми, спрямовані на потенційних і фактичних жертв і злочинців.

Стаття 23 – Торгівля людьми

(1) Підписант визнає, що злочин торгівлі людьми, від якого переважно страждають жінки і дівчата, є порушенням фундаментальних прав людини і посяганням на гідність і фізичну та емоційну цілісність людської істоти.

(2) Підписант зобов’язується створити і зміцнити політику і заходи із запобігання торгівлі людьми, якщо є така потреба, шляхом реалізації нижчезазначеного:

· інформаційні кампанії та підвищення обізнаності громадян;

· навчальні програми для професійних співробітників, відповідальних за виявлення і підтримку жертв;

· заходи щодо зниження попиту;

· відповідні заходи з надання допомоги жертвам, у тому числі доступ до медичної допомоги, адекватного та безпечного житла та послуги з перекладу. 

ПЛАНУВАННЯ І СТАЛИЙ РОЗВИТОК

Стаття 24 – Сталий розвиток

(1) Підписант визнає, що в плануванні та розробці стратегії на майбутнє в районах, що знаходяться під його юрисдикцією, повинні повністю дотримуватися принципи сталого розвитку, в тому числі збалансованої інтеграції економічних, соціальних, екологічних та культурних аспектів, зокрема, з урахуванням необхідності заохочення та забезпечення рівності між жінками та чоловіками.

(2) Тому Підписант бере на себе зобов’язання враховувати принцип гендерної рівності як один з основоположних аспектів при плануванні або розробці стратегії сталого розвитку в своєму регіоні.

Стаття 25 – Міське і місцеве планування

(1) Підписант визнає важливість планування і здійснення просторових, транспортних і економічних розробок та політик з використання землі, а також планів зі створення умов, за яких можна повною мірою здійснювати право на рівність між жінками та чоловіками у житті місцевих громад.

(2) Підписант зобов’язується забезпечити розробку, прийняття та реалізацію таких політик і планів з урахуванням наступних аспектів:

· буде враховано необхідність сприяння ефективній рівності у всіх аспектах життя місцевих громад;

· буде взято до уваги особливі потреби жінок і чоловіків у зв’язку, наприклад, із зайнятістю, з доступом до послуг та культурного життя, з освітою та сімейними обов’язками, що будуть засновані на відповідних місцевих та інших даних, у тому числі з урахуванням позиції Підписанта на підставі власної гендерної оцінки;

· буде взято до уваги особливі потреби жінок і чоловіків при розробці й ухваленні високоякісних рішень.

Стаття 26 – Мобільність і транспорт

(1) Підписант визнає, що мобільність та доступ до транспорту є істотними умовами для жінок і чоловіків, які сприяють належній реалізації їхніх прав, обов’язків та діяльності, в тому числі щодо доступу до роботи, освіти, культури та основних послуг. Він також визнає, що сталість і успіх муніципалітету чи регіону залежить переважно від розвитку ефективної, якісної транспортної інфраструктури та громадського транспорту.

(2) Підписант також визнає, що жінки і чоловіки часто мають різні потреби і способи використання в умовах мобільності і транспорту, на основі таких факторів, як дохід, піклування про інших чи робочий час, тож жінки часто проводять у громадському транспорті більше часу, ніж чоловіки.

(3) Тому Підписант зобов’язується:

(a) брати до уваги потреби мобільності та використання транспорту для жінок і чоловіків, у тому числі тих, які живуть у міських та сільських районах;

(b) забезпечити, щоб транспортні послуги були доступними для громадян в межах території, яку охоплює орган допомои, для задоволення спеціальних і загальних потреб жінок і чоловіків та для забезпечення дійсної рівності між жінками та чоловіками у житті місцевих громад.

(4) Підписант також зобов’язується сприяти поступовому поліпшенню послуг громадського транспорту в своєму районі, включаючи інтермодальні сполучення, для задоволення спеціальних і загальних потреб жінок і чоловіків в плані регулярних, недорогих, безпечних і доступних транспортних засобів, і сприяти їх сталому розвитку.

Стаття 27 – Економічний розвиток

(1) Підписант визнає, що досягнення збалансованого і стійкого економічного розвитку є життєво важливим компонентом успіху муніципалітету чи регіону, і що його діяльність і послуги в цій галузі можуть зробити значний внесок у поліпшення гендерної рівності.

(2) Підписант визнає необхідність підвищення рівня і якості зайнятості жінок, і визнає, що ризик бідності, пов’язаний з тривалим безробіттям і неоплачуваною працею, є особливо високим для жінок.

(3) Підписант погоджується у зв’язку з його діяльністю і послугами у сфері економічного розвитку повноцінно враховувати потреби й інтереси жінок і чоловіків та можливості для забезпечення рівності між ними, і вживати відповідних заходів для досягнення цієї мети. Такі заходи можуть включати:

· надання допомоги жінкам-підприємцям;

· надання фінансової та іншої підтримки підприємствам, які просувають гендерну рівність;

· заохочувати жінок, що навчаються, вивчати навички і здобувати кваліфікації для робіт, що традиційно вважаються «чоловічими», і навпаки;

· заохочувати роботодавців працевлаштовувати студентів і стажистів жіночої статі, які перебувають на стадії набуття навичок і кваліфікацій, на посади, що традиційно вважаються «чоловічими», і навпаки.

Стаття 28 – Довкілля

(1) Підписант визнає свою відповідальність за забезпечення високого рівня охорони та поліпшення якості навколишнього середовища у своєму регіоні, в тому числі через місцеві політики щодо відходів, шуму, якості повітря, біорізноманіття і наслідків зміни клімату. Він визнає рівні права жінок і чоловіків на отримання його послуг і дотримання його політик щодо збереження навколишнього середовища.

(2) Підписант визнає, що в багатьох місцях способи життя чоловіка і жінки відрізняються, і що жінки і чоловіки можуть по-різному користуватися місцевими послугами та публічними чи відкритими просторами, або ж стикатися з різними екологічними проблемами.

(3) Тому Підписант бере на себе зобов’язання розвивати свою екологічну політику і надання послуг з урахуванням конкретних потреб і способу життя жінок і чоловіків, а також з розумінням необхідності дотримуватися принципу солідарності між поколіннями.
РЕГУЛЯТОРНА РОЛЬ

Стаття 29 – Місцеве самоуправління як регуляторний орган

(1) При виконанні своїх завдань і здійсненні функцій регуляторного органа для діяльності на своїй території Підписант визнає важливу роль, яку відіграють ефективне регулювання та захист споживачів у забезпеченні безпеки і благополуччя місцевого населення, і що регулювання може по-різному позначитися на жінках і чоловіках залежно від  відповідної регуляторної діяльності.

(2) Підписант зобов’язується при реалізації регуляторних завдань враховувати специфічні потреби, інтереси і особливості жінок і чоловіків.

ДВОСТОРОННІ ЗВ’ЯЗКИ І МІЖНАРОДНА СПІВПРАЦЯ

Стаття 30

(1) Підписант визнає цінність двосторонніх зв’язків і міжнародної співпраці між місцевими і регіональними органами самоуправління через те, що вони зближують громадян і поліпшують взаємне навчання і порозуміння у транскордонній площині.

(2) Підписант зобов’язується у своїй діяльності у сфері двосторонніх зв’язків та європейської і міжнародної співпраці:

· залучати жінок і чоловіків з різних середовищ на засадах рівності;

· використовувати свої двосторонні зв’язки та європейське і міжнародне партнерство як платформу для обміну досвідом та інформацією про обставини, які стосуються жінок і чоловіків;

· інтегрувати вимір гендерної рівності до своєї децентралізованої співпраці.
КОНСТИТУЦІЯ УКРАЇНИ
(прийнята на п’ятій сесії Верховної Ради України 28 червня 1996 року)
Витяг

Стаття 3. Людина, її життя і здоров’я, честь і гідність, недоторканність і безпека визнаються в Україні найвищою соціальною цінністю.

Права і свободи людини та їх гарантії визначають зміст і спрямованість діяльності держави. Держава відповідає перед людиною за свою діяльність. Утвердження і забезпечення прав і свобод людини є головним обов'язком держави.

     Стаття 24. Громадяни мають рівні конституційні права і свободи та є рівними перед законом.

Не може бути привілеїв чи обмежень за ознаками раси, кольору шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, статі, етнічного та соціального походження, майнового стану, місця проживання, за мовними або іншими ознаками.

Рівність прав жінки і чоловіка забезпечується: наданням жінкам рівних з чоловіками можливостей у громадсько-політичній і культурній діяльності, у здобутті освіти і професійній підготовці, у праці та винагороді за неї; спеціальними заходами щодо охорони праці і здоров’я жінок, встановленням пенсійних пільг; створенням умов, які дають жінкам можливість поєднувати працю з материнством; правовим захистом, матеріальною і моральною підтримкою материнства і дитинства, включаючи надання оплачуваних відпусток та інших пільг вагітним жінкам і матерям.

ЗАКОН УКРАЇНИ 
Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків 

(від 8 вересня 2005 року № 2866-IV (зі змінами та доповненнями)
Метою цього Закону є досягнення паритетного становища жінок і чоловіків у всіх сферах життєдіяльності суспільства шляхом правового забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, ліквідації дискримінації за ознакою статі та застосування спеціальних тимчасових заходів, спрямованих на усунення дисбалансу між можливостями жінок і чоловіків реалізовувати рівні права, надані їм Конституцією і законами України.
Розділ I
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

     Стаття 1. Визначення термінів 

     У цьому  Законі  наведені  нижче  терміни вживаються в такому значенні: 

     рівні права жінок і чоловіків – відсутність обмежень  чи привілеїв за ознакою статі; 

     рівні можливості жінок і чоловіків – рівні умови для реалізації рівних прав жінок і чоловіків; 

дискримінація за ознакою статі – ситуація, за якої особа та/або група осіб за ознаками статі, які були, є та можуть бути дійсними  або припущеними, зазнає обмеження у визнанні, реалізації або користуванні правами і свободами або привілеями в будь-якій формі, встановленій Законом України „Про засади запобігання та протидії дискримінації в Україні”, крім випадків, коли такі обмеження або привілеї мають правомірну об’єктивно обґрунтовану мету, способи досягнення якої є належними та необхідними;

     позитивні дії – спеціальні тимчасові заходи, що мають правомірну об’єктивно обґрунтовану мету, спрямовану на усунення юридичної чи фактичної нерівності у можливостях жінок і чоловіків щодо реалізації прав і свобод,  встановлених Конституцією і законами України;

     сексуальні домагання – дії сексуального характеру, виражені словесно  (погрози, залякування, непристойні зауваження) або фізично (доторкання, поплескування), що принижують чи ображають осіб, які перебувають у відносинах трудового, службового, матеріального чи іншого підпорядкування; 

насильство за ознакою статі – діяння, спрямовані проти осіб через  їхню  стать, або поширені в суспільстві звичаї чи традиції (стереотипні  уявлення про соціальні функції (становище, обов’язки тощо) жінок і чоловіків), або діяння, що стосуються переважно осіб певної статі чи зачіпають їх непропорційно, які завдають фізичної, сексуальної,  психологічної  або  економічної  шкоди чи страждань, включаючи  погрози  таких  дій, у публічному або приватному житті;
особа, яка постраждала від насильства за ознакою статі (далі – постраждала особа), - особа, яка зазнала насильства за ознакою статі;
дитина, яка постраждала від насильства за ознакою статі, - особа, яка не досягла вісімнадцятирічного віку та зазнала насильства за ознакою статі або стала свідком (очевидцем) такого насильства;
кривдник – особа, яка вчинила насильство за ознакою статі;
дитина-кривдник – особа, яка не досягла вісімнадцятирічного віку  та вчинила насильство за ознакою статі;
запобігання насильству за ознакою статі – система заходів, що здійснюються органами виконавчої влади, органами місцевого самоврядування,  підприємствами, установами та організаціями, а також громадянами України, іноземцями та особами без громадянства, які  перебувають  в  Україні на законних підставах, спрямованих на підвищення рівня обізнаності суспільства щодо  насильства за ознакою статі, його причин і наслідків, на формування нетерпимого ставлення до насильства за ознакою статі, викорінення дискримінаційних уявлень про соціальні ролі та обов’язки жінок і чоловіків,  а  також будь-яких звичаїв і традицій, що на них ґрунтуються;
протидія насильству за ознакою статі – система заходів, що здійснюються органами виконавчої влади, органами місцевого самоврядування,  підприємствами, установами та організаціями, а також громадянами України, іноземцями та особами без громадянства, які перебувають в Україні на законних підставах, спрямованих на припинення  насильства за ознакою статі, надання  допомоги та забезпечення захисту постраждалої особи та отримання нею відшкодування завданої шкоди, а також на належне розслідування випадків насильства за ознакою статі, притягнення до відповідальності  кривдників та зміну їхньої поведінки;
оцінка ризиків – оцінювання вірогідності продовження чи повторного вчинення насильства за ознакою статі, настання тяжких або особливо  тяжких  наслідків його вчинення, а також смерті постраждалої особи;

програма для постраждалої особи – комплекс заходів, спрямованих на позбавлення емоційної залежності, невпевненості у собі  та  на формування в постраждалої особи здатності відстоювати власну гідність та захищати свої права, у тому числі за допомогою уповноважених органів державної влади, органів місцевого самоврядування;
програма для кривдника – комплекс заходів, складених на основі оцінки ризиків та спрямованих на зміну насильницької поведінки кривдника та формування в нього нової, неагресивної психологічної моделі поведінки, відповідального ставлення до своїх вчинків та їх наслідків, на викорінення дискримінаційних уявлень про соціальні ролі та обов’язки  жінок і чоловіків;

обмежувальний припис стосовно кривдника – встановлений у судовому порядку захід тимчасового обмеження прав чи накладення обов’язків на кривдника, спрямований на забезпечення безпеки постраждалої особи;

     ґендерна рівність – рівний правовий статус жінок і чоловіків та рівні можливості для його реалізації,  що дозволяє особам  обох статей брати рівну участь у всіх сферах життєдіяльності суспільства; 

     ґендерно-правова експертиза – аналіз чинного законодавства, проектів нормативно-правових актів, результатом якого є надання висновку щодо їх відповідності принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків. 

     Стаття 2. Законодавство з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків 

     Законодавство з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків складається з Конституції України, цього Закону та інших нормативно-правових актів. 

     Якщо міжнародним договором України, згода на обов’язковість якого  надана  Верховною Радою України,  встановлено інші правила, ніж ті,  що передбачені цим  Законом,  то  застосовуються  правила міжнародного договору. 

     Стаття 3. Основні напрями державної політики щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
     Державна політика щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків спрямована на: 

     утвердження ґендерної рівності; 

     недопущення дискримінації за ознакою статі; 

     застосування позитивних дій; 

запобігання та протидію насильству за ознакою статі, у тому числі всім проявам насильства стосовно жінок;

     забезпечення рівної участі жінок і чоловіків у прийнятті суспільно важливих рішень; 

     забезпечення рівних можливостей жінкам і чоловікам щодо поєднання професійних та сімейних обов’язків; 

     підтримку сім’ї,  формування  відповідального  материнства  і батьківства; 

     виховання і пропаганду серед населення України культури ґендерної рівності, поширення просвітницької діяльності у цій сфері; 

     захист суспільства від інформації, спрямованої на дискримінацію за ознакою статі. 

     Стаття 4. Ґендерно-правова експертиза 

     Чинне законодавство підлягає ґендерно-правовій експертизі. У разі встановлення невідповідності нормативно-правового акта принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків висновок ґендерно-правової експертизи надсилається до органу, який прийняв такий нормативно-правовий акт. 

     Розроблення проектів нормативно-правових актів здійснюється з обов’язковим урахуванням принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків. 

     Проекти нормативно-правових актів підлягають ґендерно-правовій експертизі. Висновок ґендерно-правової експертизи  є  обов’язковою  складовою пакета документів, що подаються разом з проектом нормативно-правового акта до розгляду. 

     Порядок проведення ґендерно-правової експертизи визначає Кабінет Міністрів України. 

     Стаття 5. Відображення органами державної статистики показників становища жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства 

Центральний орган виконавчої влади в галузі статистики забезпечує збирання, опрацювання, аналіз, поширення, збереження, захист та використання статистичних даних щодо показників становища жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства, а також щодо насильства за ознакою статі, які є репрезентативними та зіставними, згруповані за статтю і збираються на постійній основі.

     Статистичні дані, зазначені в частині першій цієї статті, є невід’ємною складовою державної статистичної звітності. 

     Стаття 6. Заборона дискримінації за ознакою статі 

     Дискримінація за ознакою статі забороняється. 

     Не вважаються дискримінацією за ознакою статі: спеціальний захист жінок під час вагітності, пологів та грудного вигодовування дитини; обов’язкова строкова військова служба для чоловіків, передбачена законом; різниця в пенсійному віці для жінок і чоловіків,  передбачена законом; особливі вимоги щодо охорони праці жінок і чоловіків, пов’язані з охороною їх репродуктивного здоров’я; позитивні дії. 

Розділ  II
МЕХАНІЗМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА МОЖЛИВОСТЕЙ 
ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ

     Стаття 7. Органи, установи та організації, наділені повноваженнями у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
     Органами, установами та організаціями, наділеними повноваженнями у сфері  забезпечення  рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, є: 

     Верховна Рада України; 

     Уповноважений Верховної Ради України з прав людини; 

     Кабінет Міністрів України; 

     спеціально уповноважений центральний орган виконавчої влади з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків; 

     органи виконавчої  влади  та органи місцевого самоврядування, визначені в їх складі уповноважені особи (координатори) з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків; 

громадські об’єднання.

Органи державної влади та органи місцевого самоврядування, підприємства, організації та установи, громадські об’єднання сприяють збалансованому представництву статей в управлінні та прийнятті  рішень. Для досягнення мети цього Закону у своїй діяльності вони можуть застосовувати позитивні дії.

Стаття 7-1. Суб’єкти, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі 

Суб’єктами, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, є:

спеціально уповноважений центральний орган виконавчої влади з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

органи виконавчої влади, зокрема уповноважені підрозділи органів Національної поліції України, місцеві державні адміністрації (у тому числі їх структурні підрозділи з питань сім’ї, служби у справах дітей, органи управління освітою, органи охорони здоров’я тощо);
органи місцевого самоврядування (у тому числі виконавчі органи сільських, селищних, міських, районних у містах (у разі їх створення) рад та їх структурні підрозділи з питань сім’ї, служби у справах дітей, органи управління освітою, органи охорони здоров’я тощо); 

центри з надання безоплатної вторинної правової допомоги;
суди;
прокуратура;

загальні та спеціалізовані служби підтримки постраждалих осіб;
громадяни України, іноземці та особи без громадянства, які перебувають в Україні на законних підставах.
До загальних служб підтримки постраждалих осіб належать заклади та установи, які, у тому числі, надають допомогу постраждалим особам (центри соціальних служб для сім’ї, дітей та молоді, притулки для дітей, центри соціально-психологічної реабілітації дітей, соціально-реабілітаційні центри (дитячі містечка), центри соціально-психологічної допомоги, територіальні центри соціального обслуговування (надання соціальних послуг) тощо). 

До спеціалізованих служб підтримки постраждалих осіб належать притулки для постраждалих осіб, центри медико-соціальної реабілітації  постраждалих осіб, кол-центр з питань запобігання та протидії домашньому насильству, насильству за ознакою статі та насильству стосовно дітей, мобільні бригади соціально-психологічної допомоги для постраждалих осіб та осіб, які постраждали від домашнього насильства, а також заклади та установи, призначені виключно для постраждалих осіб та осіб, які постраждали від домашнього насильства. 

Суб’єкти, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії  насильству за ознакою статі, забезпечують формування та внесення відомостей до Єдиного державного реєстру випадків домашнього насильства та насильства за ознакою статі відповідно до вимог статті 16 Закону України „Про запобігання та протидію домашньому насильству”. 

У здійсненні заходів у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, виявленні фактів насильства за ознакою статі, наданні допомоги та захисту постраждалим особам можуть брати участь підприємства, установи, організації незалежно від форми власності, громадські об’єднання та іноземні неурядові організації, фізичні особи – підприємці, які відповідають критеріям діяльності суб’єктів, що надають соціальні послуги, а також фізичні особи, які надають соціальні послуги, у тому числі послуги патронату над дітьми.

     Стаття 8. Повноваження Верховної Ради України у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків

     Верховна Рада України: 

     визначає основні засади ґендерної політики держави; 

     застосовує у  законодавчій  діяльності  принцип  забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків; 

     у межах, передбачених Конституцією України, здійснює парламентський контроль за виконанням законодавчих актів з  питань  забезпечення  рівних  прав  та можливостей жінок і чоловіків. 

     Стаття 9. Повноваження Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків 

     Уповноважений Верховної Ради України з прав людини: 

     у рамках здійснення контролю  за додержанням прав та свобод людини і громадянина здійснює контроль за дотриманням рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;
розглядає звернення про випадки дискримінації за ознакою статі та насильства за ознакою статі;

у щорічній доповіді висвітлює питання дотримання рівних прав та можливостей жінок і чоловіків та насильства за ознакою статі.

     Стаття 10. Повноваження Кабінету Міністрів України у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків

     Кабінет Міністрів України: 

     забезпечує проведення єдиної державної політики, спрямованої на досягнення рівних прав та рівних можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства; 

приймає Національний план дій щодо впровадження ґендерної рівності, запобігання та протидії насильству за ознакою статі та забезпечує його виконання;

розробляє і реалізовує державні цільові програми щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

спрямовує і координує роботу міністерств, інших органів виконавчої влади щодо забезпечення ґендерної рівності, запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

     організовує підготовку державної доповіді про виконання в Україні Конвенції ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації  щодо жінок; 

     враховує принцип ґендерної рівності при прийнятті нормативно-правових актів; 

     затверджує порядок проведення ґендерно-правової експертизи; 

     здійснює інші повноваження у цій сфері, передбачені законодавством України. 

     Стаття 11. Повноваження спеціально уповноваженого центрального органу виконавчої влади з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків 

     Спеціально уповноважений центральний орган виконавчої влади з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків: 

бере участь у формуванні та реалізації державної політики щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків та у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

здійснює координацію заходів міністерств та інших органів виконавчої влади, спрямованих на впровадження ґендерної рівності, координацію діяльності суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

проводить інформаційно-роз’яснювальну роботу в засобах масової інформації, організовує проведення просвітницьких заходів з питань забезпечення ґендерної рівності та у сфері запобігання та протидії  насильству за ознакою статі;

здійснює розроблення заходів, спрямованих на реалізацію забезпечення рівності прав та можливостей жінок і чоловіків та зміну соціальних і культурних моделей поведінки, що ґрунтуються на дискримінаційних уявленнях про соціальні ролі та обов’язки жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства;

формує Національний план дій щодо впровадження ґендерної рівності та у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

здійснює контроль за дотриманням ґендерної рівності при вирішенні кадрових питань у центральних та місцевих органах виконавчої влади;

організовує навчання державних службовців з питань реалізації рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі, а також здійснює координацію підготовки фахівців, які представляють суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання  та  протидії  насильству за ознакою статі;

разом з іншими центральними органами виконавчої влади здійснює  підготовку науково обґрунтованих пропозицій з питань забезпечення ґендерної рівності та у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

здійснює організацію наукових і експертних досліджень з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків та у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

вносить пропозиції щодо застосування позитивних дій та їх припинення; 

здійснює моніторинг ефективності заходів у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, а також їх впливу на різні соціальні групи, надає відповідну методичну та практичну допомогу суб’єктам, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

забезпечує розроблення та затвердження типових програм для кривдників, а також методичних рекомендацій щодо їх виконання;

затверджує стандарти надання соціальних послуг постраждалим особам та методику визначення потреб територіальних громад у створенні спеціалізованих служб підтримки постраждалих осіб;

забезпечує розроблення та затвердження типових програм для постраждалих осіб, а також методичних рекомендацій щодо їх виконання;

контролює формування та ведення Єдиного державного реєстру випадків домашнього насильства та насильства за ознакою статі (у частині запобігання та протидії насильству за ознакою статі), забезпечує  збір, аналіз та поширення інформації про насильство за ознакою  статі  відповідно до законодавства;

здійснює моніторинг та узагальнює результати забезпечення рівних прав та можливостей в різних сферах життєдіяльності; 

узагальнює виконання державних програм з питань ґендерної рівності  та у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

веде в установленому законодавством порядку облік та узагальнює випадки дискримінації за ознакою статі та насильства за ознакою статі та вносить пропозиції щодо їх усунення;

здійснює співпрацю з міжнародними організаціями, відповідними органами зарубіжних країн з питань статусу жінок та дотримання міжнародних стандартів рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі.

     Стаття 12. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі органами виконавчої влади та органами місцевого самоврядування 

     Органи виконавчої  влади та органи місцевого самоврядування в межах своєї компетенції: 

забезпечують надання жінкам і чоловікам рівних прав та можливостей, запобігання та протидію насильству за ознакою статі;

здійснюють виконання загальнодержавних та регіональних програм з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

     створюють умови для поєднання жінками і чоловіками професійних і сімейних обов’язків; 

     забезпечують доступні соціально-побутові послуги, включаючи догляд за малолітніми дітьми, організацію дошкільного виховання та забезпечення дитячого дозвілля;
провадять просвітницьку діяльність з питань ґендерної рівності, запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

співпрацюють з громадськими об’єднаннями та іноземними неурядовими організаціями щодо забезпечення рівності прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

подають пропозиції щодо вдосконалення законодавства з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

здійснюють збір і поширення інформації про насильство за ознакою статі, а також про загальні та спеціалізовані служби підтримки постраждалих осіб;
беруть участь у підготовці фахівців з питань реалізації рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії  насильству за ознакою статі;
     сприяють науковим розробкам у сфері ґендерних досліджень; 

     дотримуються принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у своїй діяльності; 

     здійснюють позитивні дії. 

В органах виконавчої влади та органах місцевого самоврядування визначається уповноважена особа (координатор) з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі.

Виконання обов’язків уповноваженої особи (координатора) покладається на одного із заступників міністра, заступника керівника іншого органу виконавчої влади. 

Органи виконавчої влади та органи місцевого самоврядування можуть утворювати консультативно-дорадчі органи, призначати радників з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі.

З метою здійснення координації діяльності суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, а також забезпечення здійснення таких заходів у місцевих державних адміністраціях визначаються відповідальні структурні підрозділи, а в сільських, селищних, міських та районних у містах (у разі їх створення) радах – відповідальні виконавчі органи.

     Стаття 13. Повноваження уповноважених осіб (координаторів) з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі в органах виконавчої влади та органах місцевого самоврядування 

Уповноважені особи (координатори), на яких покладено функції щодо забезпечення рівності прав і можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі, у межах своїх повноважень організовують роботу відповідних органів виконавчої влади та органів місцевого самоврядування  в напрямі:

     урахування принципу рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у відповідній сфері діяльності; 

     проведення аналізу стану забезпечення ґендерної рівності та вивчення доцільності застосування позитивних дій з метою подолання асиметрії, дисбалансу, що складаються на відповідній території чи в галузі; 

координації заходів у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі та моніторингу їх реалізації на місцевому рівні; 

співробітництва з громадськими об’єднаннями та іноземними неурядовими організаціями, узагальнення інформації, яка надходить від них щодо моніторингу стану дотримання рівності жінок і чоловіків, ситуації у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, та спільного вироблення шляхів усунення дискримінації за ознакою статі;

     здійснення постійної інформаційно-пропагандистської діяльності щодо ліквідації всіх форм  дискримінації за ознакою статі; 

     вжиття заходів, спрямованих на формування ґендерної культури населення; 

     організації прийому громадян з питань дискримінації  за ознакою статі; 

розгляду та аналізу звернень громадян з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, а також з питань вчинення насильства за ознакою статі, вивчення причин, що його зумовлюють, та повідомлення про них правоохоронним органам згідно із законодавством;
навчання працівників центральних та місцевих органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування з питань ґендерної проблематики, спрямованого на розвиток відповідних навичок під час реалізації функцій і завдань у цій сфері, надання допомоги та захисту постраждалим особам; 

     вжиття заходів щодо усунення проявів дискримінації за ознакою статі.
Стаття 13-1. Повноваження центрів з надання безоплатної вторинної правової допомоги у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі 

Центри з надання безоплатної вторинної правової допомоги забезпечують надання безоплатної правової допомоги постраждалим особам у порядку, встановленому Законом України „Про безоплатну правову  допомогу”, у тому числі на базі загальних та спеціалізованих служб підтримки постраждалих осіб.

Стаття 13-2. Повноваження загальних та спеціалізованих служб підтримки постраждалих осіб
Загальні та спеціалізовані служби підтримки постраждалих осіб у межах своїх повноважень здійснюють: 

прийом і розгляд заяв постраждалих осіб або їхніх представників про отримання допомоги, зокрема соціальних послуг для осіб, які перебувають у складних життєвих обставинах; 

інформування органів виконавчої влади та органів місцевого самоврядування про виявлення факту насильства за ознакою статі за наявності добровільної поінформованої згоди постраждалих осіб, крім випадків вчинення насильства стосовно дітей та недієздатних осіб або виявлення актів насильства кримінального характеру, коли така  згода не вимагається; у разі виявлення факту вчинення насильства за ознакою статі стосовно  дітей – інформування не пізніше однієї доби служби у справах дітей та уповноважених підрозділів органів Національної поліції України; 

оцінку потреб постраждалих осіб;
надання постраждалим особам повної та вичерпної інформації про їхні права і можливості щодо отримання ними дієвої допомоги;
надання відповідно до компетенції постраждалим особам соціальних послуг, медичної, соціальної, психологічної допомоги на безоплатній основі, сприяння  наданню правової допомоги, а також забезпечення тимчасового притулку для таких осіб та їхніх дітей у порядку, передбаченому законодавством;
інформування в установленому законодавством порядку місцевих державних адміністрацій та органів місцевого самоврядування про осіб, яким надавалася допомога, та про результати її надання. 

Спеціалізовані служби підтримки постраждалих осіб (крім кол-центру з питань запобігання та протидії домашньому насильству, насильству за ознакою статі та насильству стосовно дітей) утворюються місцевими органами виконавчої влади та органами місцевого самоврядування  відповідно до законодавства та діють на основі типових положень про спеціалізовані служби підтримки постраждалих осіб, затверджених Кабінетом Міністрів України.
Кол-центр з питань запобігання та протидії домашньому насильству, насильству за ознакою статі та насильству стосовно дітей утворюється центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування державної політики у сфері запобігання та протидії  домашньому насильству, належить до сфери його управління та діє на основі положення, затвердженого цим органом. 

Кол-центр з питань запобігання та протидії домашньому насильству, насильству за ознакою статі та насильству стосовно дітей є державною установою, що має територіальні відділення в усіх регіонах України.

Стаття 14. Права об’єднань громадян у забезпеченні рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобіганні та протидії насильству за ознакою статі

Громадські об’єднання та іноземні неурядові організації можуть:
брати участь у розробці рішень, що приймаються органами виконавчої влади та органами місцевого самоврядування з питань ґендерної рівності, запобігання та протидії насильству за ознакою статі; 

     брати участь у реалізації загальнодержавних  та  регіональних програм; 

     делегувати своїх представників до складу консультативно-дорадчих  органів, що створюються при органах виконавчої влади та органах місцевого самоврядування; 

проводити моніторинг з питань забезпечення рівних прав та можливостей  жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі;

здійснювати іншу діяльність відповідно до свого статуту та законодавства України щодо забезпечення ґендерної рівності, запобігання та протидії насильству за ознакою статі.

Розділ  III
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ У ГРОМАДСЬКО-ПОЛІТИЧНІЙ СФЕРІ

     Стаття 15. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у виборчому процесі 

     Рівні виборчі права та можливості жінок і чоловіків забезпечуються законодавством України. 

     Політичні партії, виборчі блоки під час висунення кандидатів у народні депутати України в багатомандатному  загальнодержавному виборчому  окрузі  передбачають представництво жінок і чоловіків у відповідних виборчих списках. 

     Контроль за цією вимогою здійснюють виборчі комісії. 

     Стаття 16. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у сфері державної служби та служби в органах місцевого самоврядування 

     Призначення на державну службу та службу в органи місцевого самоврядування здійснюється з дотриманням представництва кандидатур кожної статі. 

     Дискримінація за ознакою статі при прийнятті на державну службу та службу в органи місцевого самоврядування і під час її проходження забороняється. 

     Керівники органів державної влади та органів місцевого самоврядування зобов’язані забезпечити рівний доступ громадян до державної служби та служби в органах місцевого самоврядування відповідно до кваліфікації і професійної підготовки незалежно від статі претендента. 

     Формування кадрового резерву для  заміщення посад  державних службовців і посад в органах місцевого самоврядування, просування їх по службі здійснюється із забезпеченням рівних прав та можливостей для жінок і чоловіків. 

     Дозволяється застосування позитивних дій з метою досягнення збалансованого представництва жінок і чоловіків на державній службі та службі в органах місцевого самоврядування з урахуванням категорій посад службовців. 

Розділ IV
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ У СОЦІАЛЬНО-ЕКОНОМІЧНІЙ СФЕРІ

     Стаття 17. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у праці та одержанні винагороди за неї 

     Жінкам і чоловікам забезпечуються рівні права та можливості у працевлаштуванні, просуванні по роботі, підвищенні кваліфікації та перепідготовці. 

     Роботодавець зобов’язаний: 

     створювати умови праці, які дозволяли б жінкам і чоловікам здійснювати трудову діяльність на рівній основі; 

     забезпечувати жінкам і чоловікам можливість суміщати  трудову діяльність із сімейними обов’язками; 

     здійснювати рівну оплату праці жінок і чоловіків  при однаковій кваліфікації та однакових умовах праці; 

     вживати заходів щодо створення безпечних для життя і здоров’я умов праці;
вживати заходів щодо унеможливлення та захисту від випадків сексуальних домагань та інших проявів насильства за ознакою статі. 

     Роботодавцям забороняється в оголошеннях (рекламі) про вакансії  пропонувати роботу лише жінкам або лише чоловікам,  за винятком  специфічної  роботи,  яка  може  виконуватися виключно особами певної статі, висувати різні вимоги, даючи перевагу одній із статей, вимагати від осіб,  які  влаштовуються на  роботу, відомості про їхнє особисте життя, плани щодо народження дітей. 

     Роботодавці можуть здійснювати позитивні дії, спрямовані на досягнення збалансованого співвідношення жінок і чоловіків у різних сферах трудової діяльності,  а також серед різних категорій працівників. 

     Стаття 18. Забезпечення рівних можливостей під час укладання колективних договорів та угод 

     У  разі колективно-договірного регулювання соціально-трудових відносин до генеральної угоди, галузевих (міжгалузевих) і територіальних  угод, колективних договорів включаються положення, що забезпечують рівні права та можливості жінок і чоловіків.

     При цьому колективні угоди (договори) мають передбачати: покладання обов’язків уповноваженого з ґендерних питань – радника керівника підприємства установи та організації, їх структурних підрозділів на одного з працівників на громадських засадах; комплектування кадрами і просування працівників по роботі з дотриманням принципу надання переваги особі тієї статі, щодо якої в них існує дисбаланс; усунення нерівності за її наявності в оплаті праці жінок і чоловіків як у різних галузях господарства, так і в одній галузі на базі загального соціального нормативу оплати праці в бюджетній та інших сферах, а також на основі професійної підготовки (перепідготовки) кадрів. 

     Стаття 19. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у сфері підприємництва 

     Держава забезпечує жінкам і чоловікам рівні права та можливості у здійсненні підприємницької діяльності. 

     На державному та регіональному рівнях з урахуванням статистичних  показників можуть здійснюватися позитивні дії для усунення дисбалансу в підприємницькій діяльності жінок і чоловіків шляхом заохочення підприємницької діяльності, надання пільгових кредитів, проведення бізнес-тренінгів та інших заходів. 

     Стаття 20. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у сфері соціального захисту 

     Органи виконавчої влади, органи місцевого самоврядування, підприємства, установи та організації рівною мірою враховують інтереси  жінок і чоловіків під  час здійснення заходів щодо їх соціального захисту. 

     Погіршення становища осіб будь-якої статі в разі застосування системи соціального страхування, пенсійного забезпечення, соціальної допомоги є неприпустимим. 

Розділ V
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ У СФЕРІ ОСВІТИ ТА В ЗАСОБАХ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ
     Стаття 21. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у здобутті освіти та професійній підготовці 

     Держава забезпечує рівні права та можливості жінок і чоловіків у здобутті освіти. 

     Навчальні заклади забезпечують: 
рівні умови для жінок і чоловіків під час вступу до навчальних закладів, оцінки знань, надання грантів,  позик студентам; 
підготовку та видання підручників, навчальних посібників, вільних від стереотипних уявлень про роль жінки і чоловіка та спрямованих на формування ненасильницьких моделей поведінки, небайдужого ставлення до постраждалих осіб, поваги до людської гідності та статевої недоторканості;

виховання культури ґендерної рівності, ненасильницької поведінки, взаємоповаги та рівного розподілу професійних і сімейних обов’язків між жінками та чоловіками.

Центральний орган виконавчої влади з питань освіти і науки забезпечує проведення експертизи навчальних програм, підручників та навчальних посібників для навчальних закладів щодо відповідності  принципу  забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі.

До навчальних програм вищих навчальних закладів, курсів перепідготовки кадрів включаються дисципліни, які вивчають питання забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, запобігання та протидії насильству за ознакою статі, та факультативне вивчення правових засад ґендерної рівності на основі гармонізації національного і міжнародного законодавства.

Стаття 21-1. Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у діяльності засобів масової інформації 

Засоби масової інформації відповідно до законодавства сприяють недопущенню: 

дискримінації за ознакою статі та насильства за ознакою статі; 

поширення матеріалів, що відтворюють чи зміцнюють дискримінаційні уявлення про соціальні ролі та обов’язки жінок і чоловіків, схвалюють або провокують дискримінацію за ознакою статі чи насильство за ознакою статі, включаючи сексуальне насильство. 

Засоби масової інформації можуть ухвалювати кодекси професійної етики та інші корпоративні стандарти з метою запобігання  насильству за ознакою статі, у тому числі всім формам насильства  стосовно жінок, та виховання поваги до гідності кожної людини незалежно від статі.
Розділ V-1
ЗАПОБІГАННЯ ТА ПРОТИДІЯ НАСИЛЬСТВУ ЗА ОЗНАКОЮ СТАТІ
Стаття 21-2. Запобігання насильству за ознакою статі 

Заходи із запобігання насильству за ознакою статі здійснюються за такими напрямами: 

вивчення ситуації та збір даних про факти насильства за ознакою статі; 

проведення галузевих та міжгалузевих досліджень стану, причин і передумов поширення насильства за ознакою статі, а також ефективності законодавства у сфері запобігання та протидії такому насильству, практики його застосування; 

проведення  інформаційних кампаній щодо проявів насильства за ознакою статі, його наслідків, зокрема для дітей; 

проведення у навчальних закладах інформаційно-просвітницьких заходів з питань запобігання  та протидії насильству за ознакою статі, у тому числі стосовно дітей; 

залучення засобів масової інформації до проведення просвітницьких кампаній, спрямованих на виконання завдань у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі; 

організація і проведення спільних та спеціалізованих тренінгів і семінарів для фахівців, які працюють у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, а також для працівників правоохоронних органів і суддів; 

організація і виконання програм для осіб, які вчинили насильство за ознакою статі, зокрема сексуальне насильство, у визначеному законодавством порядку. 

Суб’єкти, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, враховують його непропорційний вплив на жінок і чоловіків, зокрема на осіб з інвалідністю, вагітних жінок, недієздатних осіб, осіб похилого віку, необхідність підтримки та захисту осіб, які постраждали від насильства за ознакою статі, а також наслідки такого насильства, що призводять до порушення прав людини та дискримінації за ознакою статі. 

Вжиття будь-яких заходів у сфері запобігання насильству за ознакою статі здійснюється без дискримінації за будь-якою ознакою. 

Громадяни України, іноземці та особи без громадянства, які перебувають в Україні на законних підставах, яким стало відомо про вчинення  насильства за ознакою статі, зобов’язані невідкладно повідомити про це до місцевих державних адміністрацій, органів місцевого самоврядування, уповноважених підрозділів органів Національної поліції України або до кол-центру з питань запобігання  та  протидії  домашньому  насильству,  насильству  за ознакою статі та насильству стосовно дітей.

Стаття 21-3. Надання допомоги та захисту постраждалим особам 

Суб’єкти, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії  насильству за ознакою статі, відповідно до компетенції забезпечують  надання  допомоги та захисту особам, які постраждали від такого насильства. 

Надання  допомоги та захисту постраждалим особам здійснюється за такими напрямами: 

надання постраждалій особі інформації про її права та можливості їх реалізації зрозумілою їй мовою або через перекладача чи залучену третю особу, яка володіє мовою, зрозумілою для постраждалої особи; 

забезпечення постраждалим особам доступу до спеціалізованих служб підтримки постраждалих осіб та отримання соціальних послуг, які вони надають; 

надання у разі потреби тимчасового притулку для безпечного розміщення постраждалих осіб, особливо жінок з дітьми; 

забезпечення постраждалим особам доступу до правосуддя та інших механізмів юридичного захисту, у тому числі шляхом надання безоплатної правової допомоги у порядку, встановленому Законом України „Про безоплатну правову допомогу”; 

утворення цілодобового безоплатного кол-центру з питань запобігання та протидії  домашньому насильству, насильству за ознакою статі та насильству стосовно дітей для забезпечення невідкладного реагування уповноважених підрозділів органів Національної поліції України, інших органів державної влади та органів місцевого самоврядування, визначених цим Законом, на випадки насильства за ознакою статі, надання консультацій щодо насильства за ознакою статі абонентам анонімно або з належним урахуванням вимог конфіденційності та захисту персональних даних; 

надання кваліфікованих консультацій у разі вчинення насильства за ознакою статі з дотриманням правового режиму інформації з обмеженим доступом. 

Допомога постраждалим особам надається за місцем звернення. 

Надання допомоги постраждалій особі не залежить від звернення такої особи до правоохоронних органів чи до суду та від її участі у кримінальному або цивільному провадженні. 
Стаття 21-4. Права постраждалих осіб 

Постраждалі особи мають право на: 

дієвий, ефективний та невідкладний захист у разі вчинення насильства, недопущення повторних випадків насильства; 

звернення особисто або через свого представника до суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі; 

отримання повної та вичерпної інформації від суб’єктів, що здійснюють  заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, щодо своїх прав, заходів і соціальних послуг, якими вони можуть скористатися; 

безоплатне отримання відповідно до законодавства медичної, соціальної та психологічної допомоги, інших соціальних послуг; 

безоплатну правову допомогу в порядку, встановленому Законом України „Про безоплатну правову допомогу”; 

повагу до честі та гідності, уважне та гуманне ставлення з боку суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі; 

конфіденційність інформації особистого характеру, що стала відома під час роботи з такими особами; 

звернення до суду із заявою про видачу обмежувального припису стосовно кривдника в порядку, передбаченому законом; 

інші права, передбачені законодавством у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі. 
Стаття 21-5. Обмежувальний припис стосовно кривдника 

Постраждала особа або її представник, а в разі вчинення насильства за ознакою статі стосовно дитини – батьки або інші законні  представники дитини, родичі дитини (баба, дід, повнолітні брат,  сестра),  мачуха  або вітчим дитини, а також орган опіки та піклування  мають  право  звернутися  до суду із заявою про видачу обмежувального припису стосовно кривдника. 

Обмежувальним приписом встановлюються один чи декілька таких заходів  тимчасового обмеження прав кривдника або покладення на нього таких обов’язків: 

заборона перебувати в місці спільного проживання (перебування) з постраждалою особою; 

усунення перешкод у користуванні майном, що є об’єктом права спільної сумісної власності або особистою приватною власністю постраждалої особи; 

обмеження спілкування з постраждалою дитиною; 

заборона наближатися на визначену відстань до місця проживання (перебування), навчання, роботи, інших місць частого відвідування постраждалою особою; 

заборона особисто і через третіх осіб розшукувати постраждалу особу, якщо вона за власним бажанням перебуває у місці, невідомому кривднику, переслідувати її та в будь-який спосіб спілкуватися з нею; 

заборона вести листування, телефонні переговори з постраждалою особою або контактувати з нею через інші засоби зв’язку особисто і через третіх осіб. 

Рішення про видачу обмежувального припису або про відмову у видачі обмежувального припису приймається на підставі оцінки ризиків. 

Обмежувальний припис видається на строк від одного до шести місяців. 

За заявою осіб, визначених частиною першою цієї статті, на підставі оцінки ризиків обмежувальний припис може бути продовжений судом на строк не більше шести місяців після закінчення строку, встановленого судовим  рішенням згідно з частиною четвертою цієї статті. 

Про видачу обмежувального припису кривднику суддя у встановлений законом строк інформує уповноважені підрозділи органів Національної поліції України за місцем проживання (перебування) постраждалої особи для взяття кривдника на профілактичний облік, а також районні, районні у містах Києві і Севастополі державні адміністрації та виконавчі органи сільських, селищних, міських, районних у містах (у разі їх створення) рад за місцем проживання (перебування) постраждалої особи. 

Обмежувальний припис не може містити заходів, що обмежують право проживання чи перебування кривдника у місці свого постійного проживання (перебування), якщо кривдником є особа, яка не досягла вісімнадцятирічного віку на день видачі такого припису. 

Порядок видачі судом обмежувального припису визначається Цивільним процесуальним кодексом України. 

Постраждала особа може вимагати від кривдника компенсації її витрат на лікування, отримання консультацій або на оренду житла, яке вона винаймає (винаймала) з метою запобігання вчиненню стосовно неї домашнього насильства, а також періодичних витрат на її утримання, утримання дітей чи інших членів сім’ї, які перебувають (перебували) на утриманні кривдника, у порядку, передбаченому законодавством. 

У разі порушення кримінального провадження у зв’язку з вчиненням насильства за ознакою статі перелік заходів щодо тимчасового обмеження прав або покладення обов’язків на особу, яка підозрюється, обвинувачується у вчиненні кримінального правопорушення, пов’язаного з домашнім насильством, або визнана винною у його вчиненні, а також порядок застосування таких заходів визначаються Кримінальним кодексом України та Кримінальним процесуальним кодексом України. 

Стаття 21-6. Взяття на профілактичний облік кривдника та проведення з ним профілактичної роботи 

Уповноважений підрозділ органу Національної поліції України бере на профілактичний облік кривдника на встановлений законодавством строк і проводить із ним профілактичну роботу. 

Порядок взяття на профілактичний облік, проведення профілактичної роботи та зняття з профілактичного обліку кривдника затверджується Міністерством внутрішніх справ України. 

Стаття 21-7. Взаємодія суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі 

Взаємодія суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, передбачає: 

взаємне інформування не пізніше однієї доби про виявлені факти насильства за ознакою статі з дотриманням правового режиму інформації з обмеженим доступом; 

реагування на факти вчинення насильства за ознакою статі відповідно до компетенції та з урахуванням оцінки ризиків, що загрожують постраждалій особі; 

узгодження заходів реагування на випадки насильства за ознакою статі та надання дієвої допомоги постраждалим особам, що здійснюються різними суб’єктами; 

розроблення та виконання відповідно до компетенції програм для кривдників; 

розроблення програм запобігання та протидії насильству за ознакою статі відповідно до компетенції; 

організацію здійснення заходів у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі відповідно до компетенції; 

обмін досвідом у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі; 

скоординовану міжвідомчу підготовку фахівців, які представляють суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі; 

здійснення моніторингу дотримання вимог законодавства у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі суб’єктами, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, внесення пропозицій щодо вдосконалення законодавства та практики його застосування. 

Порядок взаємодії суб’єктів, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, затверджується Кабінетом Міністрів України. 

Суб’єкти, що здійснюють заходи у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі, звітують спеціально уповноваженому центральному органу виконавчої влади з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків про результати здійснення повноважень у сфері запобігання та протидії насильству за ознакою статі у порядку, визначеному спеціально уповноваженим центральним органом виконавчої влади з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.
Стаття 21-8. Виконання програм для кривдників 

Суб’єктами, відповідальними за виконання програм для кривдників, є місцеві державні адміністрації та органи місцевого самоврядування. 

Суб’єкт, відповідальний за виконання програм для кривдників, організовує та забезпечує проходження кривдниками таких програм. 

Виконання програм для кривдників стосовно дітей-кривдників здійснюється з урахуванням вікових та психологічних особливостей дітей. 

З метою запобігання повторному вчиненню насильства за ознакою статі та забезпечення виконання програми для кривдника дитину-кривдника може бути тимчасово влаштовано до родичів, у сім’ю патронатного вихователя або в установу для дітей незалежно від форми власності  та підпорядкування, в яких створені належні умови для  проживання, виховання, навчання та реабілітації дитини відповідно до її потреб. 

Виконання програм для кривдників забезпечують фахівці, які пройшли відповідне навчання. 

Кривдника може бути направлено судом на проходження програми для кривдників на строк від трьох місяців до одного року у випадках, передбачених законодавством. 

Кривдник повинен мати можливість відвідувати програму для кривдників за власною ініціативою на добровільній основі. 

У разі неявки кривдника для проходження програми для кривдників або ухилення від проходження програми без поважних причин суб’єкти, відповідальні за виконання програм для кривдників, надають протягом трьох робочих днів письмове повідомлення про це уповноваженому підрозділу органів Національної поліції України для вжиття відповідних заходів. 

Притягнення кривдника до відповідальності за непроходження програми для кривдників не звільняє його від обов’язку пройти таку програму. 

У разі притягнення кривдника, зокрема дитини-кривдника, до кримінальної відповідальності судом на нього може бути покладено обов’язок пройти пробаційну програму відповідно до пункту 4 частини другої статті 76 Кримінального кодексу України. 

Розділ VI
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ПОРУШЕННЯ ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ ПРО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ

     Стаття 22. Оскарження дискримінації за ознакою статі та сексуальних домагань, насильства за ознакою статі
Особа, яка вважає, що стосовно неї було застосовано дискримінацію за ознакою статі чи вона стала об’єктом сексуальних домагань або постраждала від насильства за ознакою статі, має право звернутися зі скаргою до державних органів, органів влади Автономної Республіки Крим, органів місцевого самоврядування та їх посадових осіб, Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини та/або до суду в порядку, визначеному законом.

Особи або групи осіб мають право надсилати повідомлення про порушення прав, гарантованих Конвенцією ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок, до Комітету ООН з ліквідації дискримінації щодо жінок у разі, якщо вичерпані внутрішні засоби правового захисту або якщо застосування таких засобів захисту невиправдано затягується.

     Стаття 23. Відшкодування матеріальних збитків та моральної шкоди, завданих унаслідок дискримінації за ознакою статі чи сексуальних домагань, насильства за ознакою статі
Особа має право на відшкодування матеріальних збитків та моральної шкоди, завданих їй унаслідок дискримінації за ознакою статі, сексуальних домагань чи інших актів насильства за ознакою статі. Моральна  шкода відшкодовується незалежно від матеріальних збитків, які підлягають відшкодуванню, та не пов’язана з їх розміром.

Порядок відшкодування матеріальних збитків та моральної шкоди, завданих унаслідок дискримінації за ознакою статі, сексуальних домагань чи інших актів насильства за ознакою статі, визначається законом.

     Стаття 24. Відповідальність за порушення законодавства про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків 

     Особи, винні в порушенні вимог законодавства про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, несуть цивільну, адміністративну та кримінальну відповідальність згідно із законом. 

Розділ VII
ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

     1. Цей Закон набирає чинності з 1 січня 2006 року. 

     2. Кабінету Міністрів України у тримісячний строк: 

     подати на  розгляд  Верховної Ради України пропозиції щодо внесення до законів України змін, які випливають із цього Закону; 

     привести свої нормативно-правові акти у відповідність із  цим Законом; 

     забезпечити прийняття нормативно-правових актів, що випливають із цього Закону; 

     забезпечити перегляд і скасування міністерствами та іншими центральними органами виконавчої влади прийнятих ними нормативно-правових актів, що суперечать вимогам цього Закону. 

ЗАКОН УКРАЇНИ 

Про засади запобігання та протидії дискримінації в Україні
(Відомості Верховної Ради (ВВР), 2013, № 32, ст.412)
Цей Закон визначає організаційно-правові засади запобігання та протидії дискримінації з метою забезпечення рівних можливостей щодо реалізації прав і свобод людини та громадянина.

Розділ I
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 1. Визначення термінів

1. У цьому Законі наведені нижче терміни вживаються в такому значенні:

1) антидискримінаційна експертиза – аналіз проектів нормативно-правових актів, за результатами якого надається висновок щодо їх відповідності принципу недискримінації;

2) дискримінація – ситуація, за якої особа та/або група осіб за їх ознаками раси, кольору шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, статі, віку, інвалідності, етнічного та соціального походження, громадянства, сімейного та майнового стану, місця проживання, мовними або іншими ознаками, які були, є та можуть бути дійсними або припущеними (далі - певні ознаки), зазнає обмеження у визнанні, реалізації або користуванні правами і свободами в будь-якій формі, встановленій цим Законом, крім випадків, коли таке обмеження має правомірну, об’єктивно обґрунтовану мету, способи досягнення якої є належними та необхідними;

3) непряма дискримінація – ситуація, за якої внаслідок реалізації чи застосування формально нейтральних правових норм, критеріїв оцінки, правил, вимог чи практики для особи та/або групи осіб за їх певними ознаками виникають менш сприятливі умови або становище порівняно з іншими особами та/або групами осіб, крім випадків, коли їх реалізація чи застосування має правомірну, об’єктивно обґрунтовану мету, способи досягнення якої є належними та необхідними;

4) підбурювання до дискримінації – вказівки, інструкції або заклики до дискримінації стосовно особи та/або групи осіб за їх певними ознаками;

5) позитивні дії - спеціальні тимчасові заходи, що мають правомірну, об’єктивно обґрунтовану мету, спрямовану на усунення юридичної чи фактичної нерівності у можливостях для особи та/або групи осіб реалізовувати на рівних підставах права і свободи, надані їм Конституцією і законами України;

5-1) пособництво у дискримінації - будь-яка свідома допомога у вчиненні дій або бездіяльності, спрямованих на виникнення дискримінації;

6) пряма дискримінація - ситуація, за якої з особою та/або групою осіб за їх певними ознаками поводяться менш прихильно, ніж з іншою особою та/або групою осіб в аналогічній ситуації, крім випадків, коли таке поводження має правомірну, об’єктивно обґрунтовану мету, способи досягнення якої є належними та необхідними;

7) утиск – небажана для особи та/або групи осіб поведінка, метою або наслідком якої є приниження їх людської гідності за певними ознаками або створення стосовно такої особи чи групи осіб напруженої, ворожої, образливої або зневажливої атмосфери.
Стаття 2. Принцип недискримінації у законодавстві України

1. Законодавство України ґрунтується на принципі недискримінації, що передбачає незалежно від певних ознак:

1) забезпечення рівності прав і свобод осіб та/або груп осіб;

2) забезпечення рівності перед законом осіб та/або груп осіб;

3) повагу до гідності кожної людини;

4) забезпечення рівних можливостей осіб та/або груп осіб.

Стаття 3.  Законодавство про запобігання  та  протидію дискримінації

1. Законодавство про запобігання та протидію дискримінації складається з Конституції України, цього Закону та інших нормативно-правових актів.

2. Якщо міжнародним договором України, згода на обов’язковість якого надана Верховною Радою України, встановлено інші правила, ніж ті, що передбачені цим Законом, застосовуються правила міжнародного договору.

Стаття 4. Сфера дії Закону

1. Дія цього Закону поширюється на відносини між юридичними особами публічного та приватного права, місцезнаходження яких зареєстровано на території України, а також фізичними особами, які перебувають на території України.

Дія цього Закону поширюється на такі сфери суспільних відносин:

громадсько-політична діяльність;

державна служба та служба в органах місцевого самоврядування;

правосуддя;

трудові відносини, у тому числі застосування роботодавцем принципу розумного пристосування;

охорона здоров’я;

освіта;

соціальний захист;

житлові відносини;

доступ до товарів і послуг;

на інші сфери суспільних відносин.

Стаття 5. Форми дискримінації

1. Формами дискримінації є:

пряма дискримінація;

непряма дискримінація;

підбурювання до дискримінації;

пособництво у дискримінації;

утиск.
 Стаття 6. Заборона дискримінації

1. Відповідно до Конституції України, загальновизнаних принципів і норм міжнародного права та міжнародних договорів України всі особи незалежно від їх певних ознак мають рівні права і свободи, а також рівні можливості для їх реалізації.

2. Форми дискримінації з боку державних органів, органів влади Автономної Республіки Крим, органів місцевого самоврядування, їх посадових осіб, юридичних осіб публічного та приватного права, а також фізичних осіб, визначені статтею 5 цього Закону, забороняються.

3. Не вважаються дискримінацією дії, які не обмежують права та свободи інших осіб і не створюють перешкод для їх реалізації, а також не надають необґрунтованих переваг особам та/або групам осіб за їх певними ознаками, стосовно яких застосовуються позитивні дії, а саме:

спеціальний захист з боку держави окремих категорій осіб, які потребують такого захисту;

здійснення заходів, спрямованих на збереження ідентичності окремих груп осіб, якщо такі заходи є необхідними;

надання пільг та компенсацій окремим категоріям осіб у випадках, передбачених законом;

встановлення державних соціальних гарантій окремим категоріям громадян;

особливі вимоги, передбачені законом, щодо реалізації окремих прав осіб.

Стаття 7. Основні напрями державної політики щодо запобігання та протидії дискримінації

1. Державна політика щодо запобігання та протидії дискримінації спрямована на:

недопущення дискримінації;

застосування позитивних дій;

створення умов для своєчасного виявлення фактів дискримінації та забезпечення ефективного захисту осіб та/або груп осіб, які постраждали від дискримінації;

виховання і пропаганду серед населення України поваги до осіб незалежно від їх певних ознак, поширення просвітницької діяльності у цій сфері.

Стаття 8. Проведення антидискримінаційної експертизи у процесі нормотворення

1. Розроблення проектів нормативно-правових актів здійснюється з обов’язковим урахуванням принципу недискримінації.

2. З метою виявлення у проектах нормативно-правових актів норм, що містять ознаки дискримінації, проводиться антидискримінаційна експертиза проектів нормативно-правових актів.

Результати антидискримінаційної експертизи проектів нормативно-правових актів підлягають обов’язковому розгляду під час прийняття рішення щодо видання (прийняття) відповідного нормативно-правового акта.

Обов’язковій антидискримінаційній експертизі підлягають проекти законів України, актів Президента України, інших нормативно-правових актів, що розробляються міністерствами, іншими центральними органами виконавчої влади, державними колегіальними органами, органами влади Автономної Республіки Крим, обласними, Київською та Севастопольською міськими державними адміністраціями.

3. Порядок проведення органами виконавчої влади антидискримінаційної експертизи проектів нормативно-правових актів визначається Кабінетом Міністрів України.

Розділ II
МЕХАНІЗМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЗАПОБІГАННЯ ТА ПРОТИДІЇ ДИСКРИМІНАЦІЇ

Стаття 9. Суб’єкти, наділені повноваженнями щодо запобігання та протидії дискримінації

1. Суб’єктами, наділеними повноваженнями щодо запобігання та протидії дискримінації, є:

Верховна Рада України;

Уповноважений Верховної Ради України з прав людини;

Кабінет Міністрів України;

інші державні органи, органи влади Автономної Республіки Крим, органи місцевого самоврядування;

громадські організації, фізичні та юридичні особи.

2. Суб’єкти, наділені повноваженнями щодо запобігання та протидії дискримінації, для досягнення мети цього Закону у своїй діяльності можуть застосовувати позитивні дії.

Стаття 10. Повноваження Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини щодо запобігання та протидії дискримінації

1. Уповноважений Верховної Ради України з прав людини у рамках здійснення парламентського контролю за додержанням конституційних прав і свобод людини та громадянина та захистом прав кожного на території України і в межах її юрисдикції запобігає будь-яким формам дискримінації та здійснює заходи щодо протидії дискримінації, а саме:

здійснює контроль за дотриманням принципу недискримінації в різних сферах суспільних відносин, зокрема у приватній сфері;

звертається до суду із заявами про дискримінацію з метою захисту суспільних інтересів та особисто або через свого представника бере участь у судовому процесі у випадках та порядку, встановлених законом;

проводить моніторинг та узагальнює результати дотримання принципу недискримінації в різних сферах відносин;

розглядає звернення осіб та/або груп осіб з питань дискримінації;

веде облік та узагальнює випадки дискримінації в різних сферах відносин;

вносить пропозиції щодо вдосконалення законодавства про запобігання та протидію дискримінації, застосування та припинення позитивних дій;

надає висновки у справах про дискримінацію за зверненням суду;

висвітлює у щорічній доповіді питання запобігання та протидії дискримінації та дотримання принципу недискримінації;

здійснює співпрацю з міжнародними організаціями, відповідними органами зарубіжних країн з питань дотримання міжнародних стандартів недискримінації;

здійснює інші повноваження, визначені Конституцією і законами України.

Стаття 11. Повноваження Кабінету Міністрів України щодо запобігання та протидії дискримінації

1. Кабінет Міністрів України:

забезпечує проведення єдиної державної політики, спрямованої на дотримання принципу недискримінації в усіх сферах життя суспільства;

спрямовує і координує роботу міністерств, інших центральних та місцевих органів виконавчої влади із забезпечення запобігання та протидії дискримінації;

враховує принцип недискримінації під час прийняття нормативно-правових актів;

затверджує порядок проведення органами виконавчої влади антидискримінаційної експертизи проектів нормативно-правових актів;

здійснює інші повноваження у сфері запобігання та протидії дискримінації, передбачені законом.

Стаття 12. Повноваження інших державних органів, органів влади Автономної Республіки Крим та органів місцевого самоврядування щодо запобігання та протидії дискримінації

1. Державні органи, органи влади Автономної Республіки Крим та органи місцевого самоврядування в межах своїх повноважень:

готують пропозиції щодо вдосконалення законодавства про запобігання та протидію дискримінації;

здійснюють позитивні дії;

дотримуються принципу недискримінації у своїй діяльності;

співпрацюють з громадськими організаціями щодо дотримання принципу недискримінації;

сприяють науковим розробкам у сфері запобігання та протидії дискримінації;

провадять просвітницьку діяльність з питань запобігання та протидії дискримінації.

Стаття 13. Права громадських організацій, фізичних та юридичних осіб щодо запобігання та протидії дискримінації

1. Громадські організації, фізичні та юридичні особи мають право:

брати участь у розробленні рішень, що приймаються державними органами, органами влади Автономної Республіки Крим та органами місцевого самоврядування, щодо запобігання та протидії дискримінації;

делегувати своїх представників до складу консультативно-дорадчих органів з питань запобігання та протидії дискримінації у разі їх утворення при державних органах, органах влади Автономної Республіки Крим та органах місцевого самоврядування;

проводити моніторинг з питань запобігання та протидії дискримінації;

представляти в судах інтереси осіб та/або груп осіб, стосовно яких було застосовано дискримінацію;

проводити громадську антидискримінаційну експертизу проектів нормативно-правових актів;

провадити іншу діяльність відповідно до законодавства з питань дотримання принципу недискримінації.

2. Порядок проведення визначеними у цій статті суб’єктами громадської антидискримінаційної експертизи проектів нормативно-правових актів визначається Кабінетом Міністрів України.
Розділ III
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ПОРУШЕННЯ ЗАКОНОДАВСТВА ПРО ЗАПОБІГАННЯ ТА ПРОТИДІЮ ДИСКРИМІНАЦІЇ

Стаття 14. Оскарження рішень, дій чи бездіяльності з питань дискримінації

1. Особа, яка вважає, що стосовно неї виникла дискримінація, має право звернутися із скаргою до державних органів, органів влади Автономної Республіки Крим, органів місцевого самоврядування та їх посадових осіб, Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини та/або до суду в порядку, визначеному законом.

2. Реалізація зазначеного права не може бути підставою для упередженого ставлення, а також не може спричиняти жодних негативних наслідків для особи, яка скористалася таким правом, та інших осіб.

Стаття 15. Відшкодування матеріальної шкоди та моральної шкоди, завданих унаслідок дискримінації

1. Особа має право на відшкодування матеріальної шкоди та моральної шкоди, завданих їй унаслідок дискримінації.

2. Порядок відшкодування матеріальної шкоди та моральної шкоди визначається Цивільним кодексом України та іншими законами.

Стаття 16. Відповідальність за порушення законодавства про запобігання та протидію дискримінації

1. Особи, винні в порушенні вимог законодавства про запобігання та протидію дискримінації, несуть цивільну, адміністративну та кримінальну відповідальність.
Розділ IV
ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

1. Цей Закон набирає чинності з дня, наступного за днем його опублікування.

2. Внести зміни до таких законодавчих актів України:

1) у пункті 7 частини третьої статті 2 Кодексу адміністративного судочинства України  слово „несправедливій” замінити словами „всім формам”;

2) частину другу статті 7, частини першу і другу статті 8 Закону України „Про колективні договори і угоди” доповнити абзацом такого змісту:

„заборона дискримінації”;

3) частину першу статті 4 Закону України „Про Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини” доповнити словами „іншими законами України”;

4) частину першу статті 5 Закону України „Про судовий збір” доповнити пунктом 6-1 такого змісту:

„6-1) позивачі – за подання позовів щодо спорів, пов’язаних із дискримінацією”.

3. Кабінету Міністрів України протягом трьох місяців з дня набрання чинності цим Законом:

привести свої нормативно-правові акти у відповідність із цим Законом;

забезпечити прийняття нормативно-правових актів, що випливають із цього Закону;

забезпечити перегляд і скасування центральними органами виконавчої влади прийнятих ними нормативно-правових актів, що суперечать цьому Закону;

подати на розгляд Верховної Ради України пропозиції щодо внесення до законів України змін, що випливають із цього Закону.

УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ

Про вдосконалення роботи центральних і місцевих органів виконавчої влади щодо забезпечення рівних прав та можливостей 
жінок і чоловіків

(26 липня 2005 року, № 1135/2005)

З метою підвищення ефективності державної політики та узгодженої співпраці органів виконавчої влади щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків постановляю:

1. Міністрам, керівникам інших центральних та місцевих органів виконавчої влади покласти виконання обов’язків щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на одного із своїх заступників.

2. Установити, що посадові особи міністерств, інших центральних та місцевих органів виконавчої влади, на яких покладається виконання обов’язків щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, організовують у межах своїх повноважень роботу відповідних органів виконавчої влади стосовно: 

забезпечення надання жінкам і чоловікам рівних прав та можливостей у відповідній сфері діяльності;

співробітництва з громадськими організаціями, зокрема громадськими жіночими організаціями, для узагальнення інформації щодо стану забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків та визначення шляхів запобігання виникненню дискримінації за ознакою статі;

сприяння створенню рівних умов для поєднання жінками і чоловіками професійних і сімейних обов’язків, у тому числі шляхом розвитку соціальних послуг;

здійснення заходів, спрямованих на формування гендерної культури населення, провадження відповідної інформаційно-пропагандистської діяльності;

забезпечення додержання законодавства щодо рівності прав та можливостей жінок і чоловіків;

розгляду та проведення аналізу звернень громадян з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

організації систематичного навчання посадових осіб центральних та місцевих органів виконавчої влади із зазначених питань;

впровадження гендерних підходів до організації роботи центральних та місцевих органів виконавчої влади з урахуванням досвіду інших держав.

3. Міністрам, керівникам інших центральних та місцевих органів виконавчої влади щороку організовувати розроблення та проведення заходів щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.

4. Установити, що посадові особи центральних та місцевих органів виконавчої влади несуть відповідно до законодавства персональну відповідальність за невиконання покладених на них обов’язків щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.

КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ 

ПОСТАНОВА
Про затвердження Положення про 
Міністерство соціальної політики України
(17 квітня 2015 року, № 423)
Витяг

Мінсоцполітики є спеціально уповноваженим центральним органом виконавчої влади з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, надання гуманітарної допомоги.
3. Основними завданнями Мінсоцполітики є:

1) забезпечення формування та реалізація державної політики:

у сфері … забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.

4. Мінсоцполітики відповідно до покладених на нього завдань:
1) узагальнює практику застосування законодавства з питань, що належать до його компетенції, розробляє пропозиції щодо вдосконалення законодавчих актів, актів Президента України, Кабінету Міністрів України та в установленому порядку вносить їх на розгляд Кабінету Міністрів України;

2) розробляє проекти законів та інших нормативно-правових актів з питань, що належать до його компетенції;

3) погоджує проекти законів, інших актів законодавства, які надходять на погодження від інших міністерств та центральних органів виконавчої влади, готує в межах повноважень, передбачених законом, висновки і пропозиції до проектів законів, інших актів законодавства, які подаються на розгляд Кабінету Міністрів України, та проектів законів, внесених на розгляд Верховної Ради України іншими суб’єктами права законодавчої ініціативи, нормативно-правових актів Верховної Ради Автономної Республіки Крим;

4) готує в межах повноважень, передбачених законом, зауваження і пропозиції до прийнятих Верховною Радою України законів, що надійшли на підпис Президентові України;

83) розробляє заходи, спрямовані на забезпечення рівності прав та можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства;

84) формує Національний план дій щодо впровадження гендерної рівності;

85) узагальнює виконання державних програм з питань гендерної рівності;

86) здійснює в межах повноважень, передбачених законом, контроль за дотриманням гендерної рівності під час вирішення кадрових питань у центральних і місцевих органах виконавчої влади;

87) організовує навчання державних службовців з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

88) здійснює разом з іншими центральними органами виконавчої влади підготовку науково обґрунтованих пропозицій щодо забезпечення гендерної рівності;

89) організовує в установленому порядку проведення наукових та експертних досліджень з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

90) проводить моніторинг та узагальнює результати забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у різних сферах життя суспільства;

91) вносить пропозиції щодо застосування позитивних дій та їх припинення;

92) веде облік випадків дискримінації за ознакою статі, узагальнює інформацію про такі випадки і вносить пропозиції щодо їх усунення;

93) координує діяльність уповноважених підрозділів органів внутрішніх справ, органів опіки і піклування із запобігання насильству в сім’ї;

94) узагальнює відомості про насильство в сім’ї, визначає потребу в утворенні спеціалізованих установ для жертв насильства в сім’ї в регіонах;

95) здійснює контроль за організацією і діяльністю спеціалізованих установ для жертв насильства в сім’ї;

96) розробляє і затверджує методичні рекомендації щодо проходження корекційної програми особами, які вчинили насильство в сім’ї;

97) приймає і розглядає заяви та повідомлення про факти вчинення насильства в сім’ї і реальну загрозу його вчинення;

98) направляє жертв насильства в сім’ї та членів сім’ї, стосовно яких існує реальна загроза його вчинення, до спеціалізованих установ для жертв насильства в сім’ї;

99) здійснює міжнародне співробітництво, бере участь у підготовці міжнародних договорів України, готує пропозиції щодо укладення, денонсації таких договорів, у межах повноважень, передбачених законом, укладає міжнародні договори України та забезпечує виконання зобов’язань України за міжнародними договорами з питань, що належать до компетенції Мінсоцполітики;

100) бере в межах повноважень, передбачених законом, участь у здійсненні заходів щодо адаптації законодавства України до законодавства ЄС;

101) бере участь у формуванні державного замовлення на підготовку кадрів;

102) виступає в установленому порядку замовником науково-дослідних робіт з визначення стратегії соціальної політики, зокрема класифікації професій і методики розроблення професійних стандартів, зайнятості населення та трудової міграції, трудових відносин, загальнообов’язкового державного соціального страхування та пенсійного забезпечення, соціального діалогу, соціального захисту населення, зокрема інвалідів, громадян, які постраждали внаслідок Чорнобильської катастрофи, ветеранів війни, а також соціальних послуг, забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

103) інформує в межах повноважень, передбачених законом, та надає роз’яснення щодо реалізації державної політики з питань, що належать до компетенції Мінсоцполітики
КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

Про консультативно-дорадчі органи з питань сім’ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми

(5 вересня 2007 року, № 1087)

Витяг


ПОЛОЖЕННЯ 
про Міжвідомчу раду з питань сім'ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми
1. Міжвідомча рада з питань сім’ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми (далі – Рада) є тимчасовим консультативно-дорадчим органом, утвореним при Кабінеті Міністрів України.

2. Рада у своїй діяльності керується Конституцією і законами України, а також указами Президента України та постановами Верховної Ради України, прийнятими відповідно до Конституції і законів України, актами Кабінету Міністрів України та цим Положенням.

3. Основними завданнями Ради є:

сприяння реалізації ефективної державної політики з питань сім’ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми;

розгляд питань, які потребують міжгалузевої узгодженої співпраці щодо реалізації державної політики з питань сім'ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми, зокрема розшуку, повернення, реабілітації жертв такої торгівлі, запобігання насильству в сім’ї;

сприяння формуванню позитивного ставлення до сім’ї, відповідального батьківства, відродженню та збереженню національних сімейних цінностей, утвердженню рівних прав і можливостей жінок та чоловіків в усіх сферах життєдіяльності суспільства, запобігання соціальному сирітству;

інформування Кабінету Міністрів України та громадськості про стан реалізації державної політики з питань сім’ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми.

4. Рада відповідно до покладених на неї завдань:

1) розглядає пропозиції центральних і місцевих органів виконавчої влади, наукових установ та громадських організацій щодо визначення пріоритетних напрямів соціальної підтримки сім’ї, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї, вдосконалення механізму забезпечення рівних прав і можливостей жінок та чоловіків, протидії торгівлі людьми;

2) бере участь в розробленні проектів державних цільових програм, інших нормативно-правових актів стосовно реалізації державної політики з питань сім’ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми, готує висновки щодо доцільності їх прийняття;

3) готує пропозиції щодо удосконалення діяльності центральних та місцевих органів виконавчої влади з питань забезпечення взаємодії суб’єктів, які здійснюють заходи у сфері протидії торгівлі людьми;

4) вивчає світовий досвід з питань, що належать до компетенції Ради, та готує пропозиції щодо його запровадження в Україні;

5) ініціює проведення моніторингу виконання відповідних державних цільових програм, їх впливу на ситуацію як в регіонах, так і країні в цілому та досліджень з питань сім’ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми;

6) сприяє проведенню інформаційно-аналітичної та науково-методичної роботи, спрямованої на відродження національних традицій та впровадження світового досвіду, зокрема щодо створення сімей з двома та більше дітьми, зміцнення та підвищення ролі сім’ї як основного осередку відтворення населення, зниження рівня смертності та збільшення тривалості життя, зменшення масштабів трудової міграції, насамперед зовнішньої, збереження та відтворення життєвого і трудового потенціалу населення;

7) бере участь у підготовці пропозицій щодо укладення міжнародних договорів з питань, що належать до компетенції Ради;

8) схвалює проекти щорічних державних доповідей з питань сім’ї, ґендерної рівності та демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї, державної доповіді про виконання в Україні Конвенції ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок;

9) сприяє поширенню різних форм сімейного виховання дітей-сиріт і дітей, позбавлених батьківського піклування (дитячі будинки сімейного типу, прийомні сім’ї тощо).

5. Рада має право:

утворювати в разі потреби експертні та робочі групи із залученням представників органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування, наукових установ та громадських організацій (за згодою їх керівників) для підготовки пропозицій щодо ефективної реалізації державної політики з питань сім’ї, ґендерної рівності, демографічного розвитку, запобігання насильству в сім’ї та протидії торгівлі людьми;

одержувати в установленому порядку від органів виконавчої влади інформаційні та аналітичні матеріали, необхідні для виконання покладених на неї завдань;

організовувати проведення конференцій, симпозіумів, нарад та семінарів з питань, що належать до компетенції Ради.

6. Рада під час виконання покладених на неї завдань взаємодіє з органами виконавчої влади, органами місцевого самоврядування, громадськими організаціями, а також з міжнародними організаціями та відповідними органами інших держав.

7. До складу Ради входять Міністр соціальної політики – голова Ради, заступник Міністра соціальної політики – заступник голови Ради, народні депутати України (за згодою), заступник Міністра охорони здоров’я, заступник Міністра освіти і науки, заступник Міністра юстиції, заступник Міністра фінансів, заступник Міністра економічного розвитку і торгівлі, заступник Міністра внутрішніх справ, заступник Міністра закордонних справ, заступник Голови ДСНС, заступник Міністра аграрної політики та продовольства, заступник Міністра культури, заступник Голови СБУ, заступник Голови Держкомтелерадіо, заступник Голови Держстату, заступник Голови Держприкордонслужби, Уповноважений Верховної Ради України з прав людини (за згодою), віце-президент Національної академії наук (за згодою), віце-президент Академії педагогічних наук (за згодою).

До складу Ради можуть входити провідні вчені, фахівці, представники підприємств, установ, громадських організацій та фондів, у тому числі міжнародних.

Персональний склад Ради визначає і затверджує її голова.

8. Діяльність Ради проводиться на громадських засадах.

9. Формою роботи Ради є засідання, що проводяться відповідно до плану роботи, який затверджує голова Ради, але не рідше ніж один раз на три місяці.

10. Засідання Ради веде голова або за його дорученням заступник голови.

Засідання є правоможним, якщо на ньому присутні не менш як половина членів Ради.

11. Для участі у засіданнях Ради можуть запрошуватися посадові особи органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування, підприємств, установ та організацій незалежно від форми власності.

12. Рішення Ради приймається відкритим голосуванням простою більшістю голосів її членів, присутніх на засіданні. У разі рівного розподілу голосів вирішальним є голос головуючого на засіданні.

13. Рішення Ради мають рекомендаційний характер і можуть бути реалізовані шляхом прийняття відповідних актів Кабінету Міністрів України або надання доручень Прем'єр-міністром України.

14. Рада систематично інформує про свою діяльність громадськість у засобах масової інформації.

15. Рада має бланк із своїм найменуванням.

16. Організаційно-технічне забезпечення роботи Ради здійснює Мінсоцполітики.

КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

РОЗПОРЯДЖЕННЯ

Про затвердження плану заходів з реалізації Національної стратегії у сфері прав людини на період до 2020 року
( 23 листопада 2015 року № 1393-р)

Витяг

1. Затвердити план дій з реалізації Національної стратегії у сфері прав людини на період до 2020 року (далі – план дій) згідно з додатком.

2. Міністерствам, іншим державним органам забезпечити виконання плану дій.

3. Міністерству юстиції забезпечувати щороку:

до 1 листопада підготовку та оприлюднення звіту про виконання плану дій у поточному році;

до 10 грудня публічне обговорення звіту про виконання плану дій у поточному році за участю представників органів державної влади, органів місцевого самоврядування, інститутів громадянського суспільства, міжнародних організацій та внесення у разі потреби змін до плану дій з урахуванням результатів такого обговорення.

4. Міністерствам, іншим державним органам подавати щокварталу Міністерству юстиції звіт про стан виконання  плану дій  для проведення аналізу та інформування Кабінету Міністрів України.
Забезпечення рівних прав та можливостей жінок та чоловіків

Завдання:

· впровадження міжнародних стандартів щодо забезпечення гендерної рівності, у тому числі на законодавчому рівні;

· удосконалення механізму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

· створення умов для збалансованої участі жінок і чоловіків у громадсько-політичних процесах, прийняття суспільно важливих рішень;

· здійснення комплексних заходів щодо подолання гендерної дискримінації, у тому числі гендерних стереотипів;

· забезпечення рівності у доступі до правосуддя;

· упровадження міжнародних стандартів щодо забезпечення гендерної рівності у частині збору статистичних даних.
Попередження та протидія дискримінації

Завдання:

· забезпечення комплексності та узгодженості законодавства у сфері запобігання та протидії дискримінації, упровадження відповідних та своєчасних позитивних дій на національному та місцевому рівні у сфері запобігання та протидії дискримінації, забезпечення ефективного та своєчасного реагування держави на нові виклики;
· реалізація програми щодо підвищення обізнаності громадян у сфері запобігання та протидії дискримінації;
· забезпечення безперешкодного доступу кожного до ефективних засобів правового захисту від дискримінації, дотримання і впровадження принципу недискримінації та культури поваги до різноманітності, вжиття заходів з подолання у суспільстві стереотипів, які призводять до дискримінації.

КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

РОЗПОРЯДЖЕННЯ

Про схвалення Концепції Державної соціальної програми забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року
(5 квітня 2017 року № 229-р)

1. Схвалити Концепцію Державної соціальної програми забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року, що додається.

Визначити Міністерство соціальної політики державним замовником Програми.

2. Міністерству соціальної політики разом з іншими заінтересованими центральними органами виконавчої влади у шестимісячний строк після затвердження зазначеної Концепції розробити та подати Кабінетові Міністрів України проект Державної соціальної програми забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року.
КОНЦЕПЦІЯ 
Державної соціальної програми забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року
Витяг
Визначення проблеми, на розв’язання якої спрямована Програма
Упровадження принципів рівних прав та можливостей жінок і чоловіків є однією з важливих умов сталого соціально-економічного розвитку, позитивних змін у суспільстві, реалізації прав людини та самореалізації особистості, запорукою ефективного розв’язання наявних проблем, а також європейської інтеграції України та виконання міжнародних зобов’язань згідно з основними міжнародними договорами у сфері захисту прав людини, у тому числі Цілей Сталого Розвитку до 2030 року, затверджених Генеральною Асамблеєю ООН.

У 2015 році Україна посіла 67 місце серед 145 країн згідно з Глобальним звітом про стан гендерної рівності у світі за індикаторами “гендерне співвідношення серед депутатів Верховної Ради України та депутатів місцевих органів влади”, “співвідношення середнього рівня заробітної плати жінок та середнього рівня заробітної плати чоловіків”.

Зокрема, частка жінок у Верховній Раді України VIII скликання становить 12 відсотків, що несуттєво більше порівняно із попередніми скликаннями. За даними місцевих виборів 2015 року, у 22 обласних радах частка жінок становила 15 відсотків, у міських радах - 18,1 відсотка за наявності законодавчої норми не менш як 30 відсотків.

Згідно з інформацією Держстату, за 2015 рік розмір середньомісячної заробітної плати жінок на 25,1 відсотка нижчий, ніж у чоловіків.

Значний розрив між середньомісячною заробітною платою жінок та чоловіків призводить до нерівних можливостей доступу до економічних ресурсів, а також відмінностей у якісних характеристиках зайнятості і соціальному статусі жінок і чоловіків та як наслідок - до зростання рівня бідності населення.

Неврегульований також механізм захисту та надання допомоги постраждалим від дискримінації.

Дискримінація є однією з головних перешкод досягнення гендерної рівності в економічній, політичній та інших сферах. Окремі групи жінок (жінки похилого віку, жінки та дівчата з інвалідністю, особливо у сільській місцевості, ВІЛ-позитивні та/або наркозалежні жінки, а також жінки національних меншин) страждають одночасно від декількох ознак дискримінації.

Відсутність комплексної системи проведення гендерно-правової експертизи, недостатній обсяг статистичних показників за ознакою статі, відсутність гендерного підходу у програмах, документах, стратегіях, планах на всіх рівнях і в усіх структурах гальмує процес упровадження принципу рівних прав та можливостей жінок і чоловіків в усіх сферах життєдіяльності суспільства.

Тож основною проблемою є низький рівень впровадження принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків в усі сфери життєдіяльності суспільства в умовах нових викликів.

Поєднання політики гендерного інтегрування в усі сфери і напрями суспільного розвитку та поліпшення становища жінок у сферах, де зберігається нерівність, зокрема у забезпеченні рівних прав для жінок і чоловіків, наданих їм Конституцією України, розширенні економічних можливостей жінок у сфері зайнятості та розвитку підприємницького потенціалу, усунення негативних гендерних стереотипів, урахування особливих потреб усіх категорій жінок і чоловіків незалежно від ознак раси, кольору шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, віку, інвалідності, етнічного та соціального походження, громадянства, сімейного та майнового стану, місця проживання, мовних або інших ознак є основою досягнення гендерної рівності та забезпечення сталого розвитку суспільства.

Ця Програма врахує міжнародні інструменти ООН, Ради Європи, Європейського Союзу, ОБСЄ, рекомендації міжнародних моніторингових інституцій у сфері прав людини, а також положення Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським Співтовариством з атомної енергії та їхніми державами-членами, з іншої сторони.
Аналіз причин виникнення проблеми та обґрунтування необхідності її розв’язання програмним методом
Позитивні зрушення у сфері утвердження гендерної рівності у 2005-2010 роках були послаблені адміністративною реформою, що призвело до зниження ефективності механізму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.

Новими викликами розвитку зазначеного механізму стала гуманітарна криза, що виникла внаслідок воєнного конфлікту та окупації частини території України, економічної кризи та політики жорсткої економії.

До основних причин гендерної нерівності в українському суспільстві належать:

відсутність гендерної складової у програмах стратегічних реформ;

низький рівень спроможності органів державної влади щодо реалізації принципу рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

недосконалість наявної системи збору інформації за ознакою статевої приналежності, що обмежує можливості розв’язання найбільш актуальних проблем і розривів у реалізації прав та можливостей жінок і чоловіків в усіх сферах життєдіяльності суспільства на рівні державної політики;

відсутність комплексної системи реагування на випадок дискримінації за ознакою статі, запобігання гендерно зумовленому насильству та дискримінації і надання допомоги особам, які від них постраждали;

недосконала практика застосування законодавства у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

збереження стійких стереотипів щодо розподілу ролей жінок і чоловіків у сфері зайнятості, політики, у суспільстві та сім’ї;

часткове виконання рекомендацій та зауважень міжнародних моніторингових місій та міжнародних організацій.

Розв’язання проблем можливе шляхом розроблення та затвердження Програми.

Мета Програми
Метою виконання Програми є удосконалення механізму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства та впровадження європейських стандартів рівності.
Визначення оптимального варіанта розв’язання проблеми на основі порівняльного аналізу можливих варіантів
Можливі два варіанти розв’язання проблеми.

Перший варіант полягає у застосуванні традиційного механізму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на основі діючої управлінської вертикалі у співпраці з громадськими об’єднаннями із зосередженням усієї відповідальності виключно на Мінсоцполітики та структурних підрозділах місцевих держадміністрацій, відповідальних за реалізацію державної гендерної політики. Проте в умовах децентралізації, відсутності єдиної структури у відповідних підрозділах місцевих органів виконавчої влади, відповідальних за забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, обмежених бюджетних і людських ресурсів така модель розв’язання проблеми є малоефективною та орієнтованою на процес, а не на результат.

Другим оптимальним варіантом є комплексний підхід до розв’язання проблеми шляхом подолання системних недоліків і посилення взаємодії між державними органами влади всіх рівнів, Верховною Радою України, Уповноваженим Верховної Ради України з прав людини, громадськими об’єднаннями за професійною ознакою (зокрема у сфері юстиції, журналістики, освіти, охорони здоров’я та соціальній сфері), профспілками та роботодавцями, засобами масової інформації, громадськими об’єднаннями, міжнародними організаціями та бізнесом. Зазначений варіант є менш витратним у зв’язку з тим, що значну частину змін необхідно реалізувати із застосуванням політичної волі, а не інвестицій. Напрями діяльності, що потребуватимуть витрат, можуть бути більш привабливими для донорів, оскільки їх запровадження призведе до сталих трансформацій.
КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА
Про затвердження Державної соціальної програми забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року
(11 квітня 2018 року № 273-р)

Кабінет Міністрів України постановляє:
1. Затвердити Державну соціальну програму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року (далі — Програма), що додається.

2. Раді міністрів Автономної Республіки Крим, обласним, Київській і Севастопольській міським державним адміністраціям:

розробити та затвердити у тримісячний строк місцеві програми з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

під час складання проектів місцевих бюджетів на відповідний рік передбачати кошти, необхідні для виконання завдань і заходів Програми.

3. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади, Раді міністрів Автономної Республіки Крим, обласним, Київській та Севастопольській міським державним адміністраціям  подавати  щопівроку  до 25 числа місяця, що настає за звітним періодом, Міністерству соціальної політики інформацію про стан виконання Програми для її узагальнення та подання до 15 березня Кабінетові Міністрів України та Міністерству економічного розвитку і торгівлі.

ДЕРЖАВНА СОЦІАЛЬНА
програма забезпечення рівних прав та можливостей 
жінок і чоловіків на період до 2021 року

Мета Програми

Метою Програми є удосконалення механізму забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життя суспільства та впровадження європейських стандартів рівності.
Шляхи і способи розв’язання проблеми

Проблему недостатнього рівня впровадження принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків передбачається розв’язати шляхом застосуванням комплексного підходу та здійснення заходів, спрямованих на виконання таких пріоритетів:

удосконалення нормативно-правової бази, механізму проведення гендерно-правової експертизи та впровадження статистичних показників у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків:

- урахування гендерного компонента в програмах економічного та соціального розвитку з урахуванням актуальних потреб галузей і регіонів;

- розширення переліку статистичних показників за ознакою статі з розбивкою за іншими основними ознаками (вік, місце проживання, інвалідність, соціально-економічний статус тощо);

підвищення професійного рівня державних службовців та посадових осіб місцевого самоврядування щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків:

- зменшення гендерного дисбалансу у сфері державної служби та управління людськими ресурсами;

- внесення до програм курсів підвищення кваліфікації державних службовців і посадових осіб місцевого самоврядування питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

- подолання гендених стереотипів;

протидія дискримінації за ознакою статі та дискримінації більше ніж за однією ознакою, зокрема удосконалення механізму реалізації права на захист від дискримінації за ознакою статі та дискримінації за кількома ознаками, однією з яких є ознака статі, розгляду випадків такої дискримінації та вжиття відповідних заходів за його результатами;

виконання договірних та інших міжнародних зобов’язань щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків:

- збільшення частки жінок серед народних депутатів України, депутатів обласних та місцевих рад (міст обласного значення);

- зменшення розриву в оплаті праці;

залучення до виконання Програми міжнародних організацій та громадських об’єднань, діяльність яких спрямовується на забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у суспільстві, зокрема зміцнення державно-приватного партнерства у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.
Поєднання політики гендерного інтегрування в усіх сферах життя і за всіма напрямами суспільного розвитку та поліпшення становища жінок у тих сферах, де існує нерівність (зокрема забезпечення рівних прав для жінок і чоловіків, наданих їм Конституцією України; розширення економічних можливостей для жінок у сферах зайнятості, розвитку підприємницького потенціалу; усунення негативних гендерних стереотипів; урахування особливих потреб усіх категорій жінок і чоловіків незалежно від раси, кольору шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, віку, інвалідності, етнічного та соціального походження, громадянства, сімейного та майнового стану, місця проживання, мовних або інших ознак), є основою забезпечення гендерної рівності та сталого розвитку суспільства.

Ця Програма враховує міжнародні інструменти ООН, Ради Європи, Європейського Союзу, ОБСЄ, рекомендації міжнародних моніторингових інституцій у сфері прав людини, а також положення Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським Співтовариством з атомної енергії та їхніми державами-членами, з іншої сторони.

Прогнозні обсяги та джерела фінансування Програми наведено в додатку 1.
Завдання і заходи

Завдання і заходи з виконання Програми наведено в додатку 2.

Очікувані результати, ефективність Програми

У результаті виконання Програми передбачається удосконалити механізм забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, що сприятиме створенню надійного підґрунтя для комплексної реалізації положень Закону України “Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків”, міжнародних зобов’язань України та рекомендацій міжнародних моніторингових органів щодо сталого впровадження принципів гендерної рівності.

Виконання Програми дасть змогу:

розширити доступ жінок і чоловіків до товарів і послуг із дотриманням принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життєдіяльності суспільства шляхом урахування у нормативно-правових актах гендерного компонента та особливих потреб різних категорій жінок і чоловіків (за такими основними ознаками, як вік, місце проживання, інвалідність, соціально-економічний статус);

збільшити частку жінок серед народних депутатів України, депутатів обласних і місцевих рад (міст обласного значення);

зменшити розрив в оплаті праці жінок і чоловіків;

внести зміни до нормативно-правових актів щодо удосконалення механізму проведення гендерно-правової експертизи;

створити комплексну систему реагування на випадки дискримінації за ознакою статі, дискримінації більше ніж за однією ознакою і запобігти такій дискримінації;

внести на постійній основі до програм курсів підвищення кваліфікації державних службовців, посадових осіб органів місцевого самоврядування та працівників державних установ питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;

розширити перелік статистичних показників за ознакою статі з розбивкою за іншими основними ознаками (вік, місце проживання, інвалідність, соціально-економічний статус тощо);

створити ефективну систему співпраці органів державної влади, міжнародних організацій і громадських об’єднань, діяльність яких спрямована на забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у суспільстві.

Очікувані результати виконання Програми наведено в додатку 3.
Обсяги та джерела фінансування

Фінансування Програми передбачається здійснювати за рахунок коштів державного бюджету, місцевих бюджетів та інших джерел, не заборонених законодавством.

Обсяг видатків, необхідних для виконання Програми, визначається щороку під час складання проектів державного та місцевих бюджетів на відповідний рік з урахуванням їх реальних можливостей.

Орієнтовний обсяг фінансування Програми з державного бюджету на    2018 — 2021 роки становить 255 тис. гривень на кожен рік.

Орієнтовний обсяг видатків з місцевих бюджетів становить 
у 2018 році — 1492 тис. гривень, 2019 році — 1617 тис., 2020 році —
1737 тис., 2021 році — 1896 тис. гривень.
Додаток 2
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	Мінсоцполітики Держстат
інші центральні органи виконавчої влади
Національна академія наук (за згодою)
обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	інші джерела
	600
	150
	150
	150
	150

	2. Урахування гендерного компонента у програмах економічного і соціального розвитку
	кількість затверджених методичних рекомендацій 
	1
	1
	
	
	
	1) внесення змін до Методичних рекомендацій щодо порядку розроблення регіональних цільових програм, моніторингу та звітності про їх виконання, затверджених наказом Мінекономрозвитку від 4 грудня 2006 р.
№ 367, у частині врахування в них гендерного компонента
	Мінекономрозвитку Мінсоцполітики громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	2) здійснення заходів щодо включення до програми соціального та економічного розвитку та програми зайнятості населення гендерного компонента 
	обласні, Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою)
громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість
розроблених інструкцій
	1
	1
	
	
	
	3) розроблення Інструкції щодо інтеграції гендерних підходів під час розроблення нормативно-правових актів
	Мінсоцполітики Мінекономрозвитку громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою) 
Національна академія наук      (за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	3. Удосконалення механізму проведення гендерно-правової експертизи
	кількість прийнятих нормативно-правових актів
	1
	1
	
	
	
	1) внесення змін до нормативно-правових актів щодо удосконалення механізму проведення гендерно-правової експертизи 
	Мін’юст Мінсоцполітики
	
	
	
	
	
	

	
	кількість осіб з розбивкою за статтю,   відповідальних
за проведення гендерно-правової експертизи
	200
	
	100
	
	100
	2) визначення осіб, відповідальних за проведення гендерно-правової експертизи під час розроблення нормативно-правових актів міністерств, інших органів виконавчої влади та актів органів місцевого самоврядування, здійснення їх спеціальної підготовки
	центральні органи виконавчої влади обласні, Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування 
(за згодою)

	 
	
	
	
	
	

	4. Розширення переліку статистичних показників за ознакою статі з розбивкою за іншими основними ознаками (вік, місце проживання, інвалідність, соціально-економічний статус тощо)
	кількість форм звітності, які необхідно доповнити показниками з розподілом за статтю
	12
	3
	3
	3
	3
	1) проведення аналізу діючих  форм звітності та визначення переліку форм, які потребують  внесення змін відповідно до Заключних зауважень
Комітету ООН
з ліквідації дискримінації щодо жінок та інших міжнародних зобов’язань України 
	Мінсоцполітики Держстат
інші центральні органи виконавчої влади 
обласні, 
Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	
	кількість виданих статистично-аналітичних матеріалів
	4000
	1000
	1000
	1000
	1000
	2) розроблення та розповсюдження статистично-аналітичних матеріалів (гендерних портретів, інфографіки) з питань рівності прав та можливостей жінок і чоловіків      у галузях безпеки   та оборони,   охорони здоров’я, соціального захисту, праці та зайнятості, освіти, культури, аграрного сектору, екології, фізкультури та спорту, молодіжній політиці та їх врахування   під час прийняття управлінських рішень
	Мінсоцполітики Міноборони
МВС
МОЗ

МОН

Мінкультури Мінагрополітики Мінприроди Мінмолодьспорт

ДСА (за згодою)
Державна служба зайнятості
Національна поліція
Адміністрація Держприкордон-служби
ДМС
Головне управління
Національної гвардії
ДСНС
НАДС
Національна академія наук (за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	державний бюджет

 інші джерела
	560

800
	140

200


	140

200
	140

200
	140

200

	 
	кількість підготовле-них статистично-аналітичних матеріалів
	50
	12
	13
	12
	13
	3) підготовка регулярних статистично-аналітичних матеріалів щодо стану забезпечення рівних прав та можливостей жінок  і чоловіків в областях, районах, містах (гендерних портретів, інфографіки) 
	обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування    (за згодою) Мінсоцполітики Держстат
інші центральні органи виконавчої влади
громадські об’єднання
(за згодою)
	місцевий бюджет
	112
	28
	28
	28
	28

	
	
	
	
	
	
	
	4) удосконалення механізму збору деталізованих 
даних про становище дівчат і жінок із сільської місцевості
	Мінсоцполітики Держстат Мінагрополітики

інші центральні органи виконавчої влади
обласні, Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування 
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	 
	кількість підготовлених збірників 
	2
	
	1
	
	1
	5) підготовка статистичного збірника “Жінки та чоловіки в Україні” та розміщення його на офіційному сайті Держстату


	Держстат
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	II. Підвищення професійного рівня державних службовців та посадових осіб місцевого самоврядування
щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків

	5. Зменшення гендерного дисбалансу у сфері державної служби та управління людськими ресурсами
	
	
	
	
	
	
	1) проведення для державних службовців, посадових осіб місцевого самоврядування, працівників державних підприємств,  установ  та організацій 
навчань з питань рівності прав та можливостей жінок і чоловіків та застосування тимчасових спеціальних заходів
	обласні,
Київська міська держадміністрації
органи місцевого самоврядування
(за згодою)
Національна академія державного управління при Президентові України 
(за згодою)
НАДС Мінсоцполітики МОН
інші центральні органи виконавчої влади
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	місцевий бюджет
	523
	119
	127
	135
	142

	
	кількість навчань

кількість осіб з розподілом на чоловіків та жінок
	300

9000
	75

2250
	75


2250
	75

2250
	75

2250
	2) проведення для галузевих спеціалістів методичних навчань з питань проведення гендерного портретування, протидії дискримінації за ознакою статі, застосування позитивних дій та інших питань забезпечення гендерної рівності
	обласні,
Київська міська держадміністрації Мінсоцполітики
інші центральні органи виконавчої влади
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	місцевий бюджет 

інші джерела
	795

400
	181

100
	190

100
	199

100
	225

100

	
	частка співробітників за статтю, які пройшли навчання, відсотків
	100
	25
	25
	25
	25
	3) забезпечення навчання з підвищення кваліфікації співробітників сектору безпеки та оборони з питань забезпечення прав людини, зокрема прав жінок 
	МВС
Національна поліція
ДСНС
Адміністрація Держприкордон-служби
ДМС
Головне управління 
Національної гвардії
Міноборони
Мін’юст
Генеральна прокуратура України (за згодою)
СБУ (за згодою)
Національна школа суддів (за згодою)
навчальні заклади (установи), що надають
післядипломну
освіту (за згодою)
громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	4) включення до Типового порядку 
проведення оцінювання результатів службової діяльності державних службовців, затвердженого постановою
Кабінету Міністрів України від 
23 серпня 2017 р.
№ 640, таких показників, як гендерна чутливість до виявлення проблем, використання гендерної статистики, проведення
гендерного аналізу та моніторингу відповідно до компетентностей державних службовців категорій “А”, “Б”, “В” 
	центральні органи виконавчої влади обласні, 
Київська міська держадміністрації
	
	
	
	
	
	

	6. Внесення до навчальних програм курсів з підвищення кваліфікації державних службовців і посадових осіб місцевого самоврядування питань із забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків

 
	кількість розроблених модулів/тем 
	4
	1
	1
	1
	1
	розроблення  модулів/тем за сферами дії Конвенції ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок із забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків з урахуванням сучасних міжнародних документів та рекомендацій міжнародних моніторингових органів та включення їх до професійних, короткострокових програм підвищення кваліфікації державних службовців і посадових осіб місцевого самоврядування
	НАДС Мінсоцполітики МОН
Мін’юст
інші центральні органи виконавчої влади
Державна служба зайнятості
громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	інші джерела
	200
	50
	50
	50
	50

	III. Протидія дискримінації за ознакою статі та дискримінації більше ніж за однією ознакою

	7. Удосконалення механізму реалізації права на захист від дискримінації за ознакою статі та дискримінації за кількома ознаками, однією з яких є ознака статі, розгляду випадків такої дискримінації та вжиття відповідних заходів за його результатами
	кількість розглянутих звернень

кількість осіб
	1370

1370
	240

240
	290

290
	350

350
	490

490
	1) забезпечення розгляду звернень громадян за фактами дискримінації за ознакою статі та надання допомоги
	обласні,
Київська міська держадміністрації
органи місцевого самоврядування 
(за згодою) Мінсоцполітики громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	місцевий бюджет
	275
	51
	61
	72
	91

	
	
	
	
	
	
	
	2) здійснення збору даних стосовно кількості позовів, поданих до судових органів за категоріями, та типу скарг на дискримінацію за ознакою статі
	ДСА (за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість розроблених нормативно-правових актів


	1
	1
	
	
	
	3) розроблення механізму (дорожньої карти) надання допомоги постраждалим від дискримінації за ознакою статі 
	Мінсоцполітики Мін’юст
громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	інші джерела
	20
	20
	
	
	

	
	—”—
	1250
	150
	250
	350
	500
	4) визначення серед державних службовців та посадових осіб органів місцевого самоврядування відповідальних за розгляд скарг та надання допомоги постраждалим від дискримінації за ознакою статі 
	обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість розглянутих у судах справ 
	900
	150
	200
	250
	300
	5) застосування  Конвенції ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок під час розгляду справ у судах
	ДСА (за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість осіб
	29000
	6500
	7000
	7500
	8000
	6) проведення на національному та регіональному 
рівні заходів стосовно забезпечення
рівних прав та можливостей
жінок і чоловіків
на робочому місці 
	обласні, 
Київська міська держадміністрації 
Мінсоцполітики
Мін’юст Координаційний центр з надання правової допомоги 
(за згодою)
центри з надання безоплатної вторинної правової допомоги (за згодою)
органи місцевого самоврядування 
(за згодою)
Спільний представницький орган об’єднань профспілок
(за згодою)
Спільний представницький орган роботодавців (за згодою)
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	місцевий бюджет
	18
	3
	4
	5
	6

	
	
	
	
	
	
	
	7) надання підтримки молодіжним та дитячим громадським організаціям у реалізації їх проектів
з урахуванням принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
	Мінмолодьспорт обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування 
(за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	
	кількість проведених кампаній, у тому числі розрахованих на чоловіків

кількість виготовлених матеріалів
	120

149700
	30

37425
	30

37425
	30

37425
	30

37425
	8) проведення інформаційних кампаній, спрямованих на запобігання та протидію дискримінації та насильства за ознакою статі 
	обласні, 
Київська міська держадміністрації Мінсоцполітики органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання
(за згодою)
	місцевий бюджет

 інші джерела
	895

400
	197

100
	217

100
	231

100
	250

100

	8. Покращення становища груп населення, які страждають від дискримінації більше ніж за однією ознакою, включаючи ознаку статі 
	
	
	
	
	
	
	1) проведення заходів з інформування внутрішньо переміщених осіб щодо можливостей доступу до медичних, освітніх, соціальних послуг, зайнятості та правосуддя тощо
	обласні,
Київська міська держадміністрації Мінсоцполітики МТОТ
МОЗ
МОН
Мін’юст
Державна служба зайнятості
органи місцевого самоврядування 
(за згодою) громадські об’єднання 
(за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	
	кількість проведених заходів
	4
	1
	1
	1
	1
	2) проведення  оцінювання ситуації щодо навчання дівчат та хлопців ромської національності та здійснення заходів для їх заохочення до здобуття освіти та продовження навчання на всіх рівнях освіти
	обласні, 
Київська міська держадміністрації МОН
органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	місцевий бюджет 

інші джерела
	8

50
	2

50
	2
	2
	2

	
	
	
	
	
	
	
	3) задоволення

потреб жителів сільської місцевості, зокрема жінок з інвалідністю,  похилого віку у базових соціальних послугах, послугах з охорони здоров’я, освіти, праці та зайнятості, інфраструктури та нових технологій, забезпечення доступу до адміністративних послуг, участі у політичному та громадському житті, урахування їх потреб у нормативно-правових  актах 
	обласні, 
Київська міська держадміністрації МОЗ
МОН Мінагрополітики Мінінфраструктури Мінрегіон
Державна служба зайнятості
органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	4) забезпечення пропорційності участі жінок із сільської місцевості в розробленні стратегій розвитку територіальних громад, політичному і громадському житті
	обласні
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання
(за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	 
	кількість жінок-підприємців 
	2000
	500
	500
	500
	500
	5) проведення навчальних заходів для жінок із сільської місцевості з питань розвитку малого підприємництва, фермерства та кооперації у сільській місцевості, запровадження механізму надання дівчатам та жінкам із сільської місцевості пільгових кредитів для започаткування власної справи
	обласні,
Київська міська держадміністрації Мінсоцполітики Мінагрополітики
Мінекономрозвитку органи місцевого самоврядування 
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	місцевий бюджет
	1128
	272
	272
	292
	292

	
	кількість дівчат
та жінок, які отримали послуги
	400
	100
	100
	100
	100
	6) проведення заходів з надання дівчатам та жінкам 
з ВІЛ-інфекцією/ СНІДом, а також тим, які вживають наркотики, послуг з протидії дискримінації за ознакою статі 
	обласні, 
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування 
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	
	кількість дівчат
та жінок, які отримали правову допомогу
	8000
	2000
	2000
	2000
	2000
	7) надання безоплатної
правової допомоги дівчатам та жінкам,
зокрема з інвалідністю, із сільської місцевості, жінкам похилого віку
	Мін’юст Координаційний центр з надання правової допомоги
(за згодою)
центри з надання безоплатної вторинної правової допомоги (за згодою)
обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	 
	
	
	
	
	

	9. Подолання гендерних стереотипів
	кількість розроблених
видів соціальної реклами
	4
	1
	1
	1
	1
	1) розроблення та розміщення у засобах масової інформації 
соціальної реклами
з протидії дискримінації за ознакою статі, зокрема щодо жінок похилого віку,
дівчат та жінок із сільської місцевості, з інвалідністю, представниць національних меншин, ВІЛ-позитивних та/або наркозалежних  
	Мінсоцполітики
МІП Держкомтелерадіо громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	державний бюджет
	360
	90
	90
	90
	90

	
	
	
	
	
	
	
	2) розповсюдження  соціальної реклами
з протидії дискримінації за ознакою статі та більше ніж за однією ознакою 
	обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою)
	місцевий бюджет
	469
	92
	106
	125
	146

	
	кількість проведених
заходів
	20
	5
	5
	5
	5
	3) підвищення рівня поінформованості населення про подолання гендерних стереотипів та прихованої дискримінації засобами гендерно чутливої мови
	МОН
Мінкультури
МІП
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	інші джерела
	40
	10
	10
	10
	10

	
	—”— 
	100
	25
	25
	25
	25
	4) проведення інноваційних заходів серед засобів масової інформації для поширення 
нестереотипних уявлень про дівчат та жінок, хлопців та чоловіків
	обласні,
Київська міська держадміністрації МОН
МІП
органи місцевого самоврядування 
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	місцевий бюджет
	117
	22
	28
	31
	36

	
	кількість модулів з гендерної рівності 
	4
	1
	1
	1
	1
	5) включення до програм підготовки фахівців із спеціальностей “Журналістика”, “Менеджмент”, зокрема спеціалізації “Піар, зв’язки з громадськістю та реклама”, модулів з питань гендерної рівності 
	МОН
МІП Держкомтелерадіо громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість осіб, які пройшли навчання
	240
	60
	60
	60
	60
	6) проведення навчань для авторських колективів, художників-ілюстраторів, дизайнерів, редакторів, співробітників видавництв з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків щодо усунення гендерних стереотипів із шкільних програм, підручників та іншого освітнього контенту
	МОН
громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	інші джерела
	80
	20
	20
	20
	20

	
	
	
	
	
	
	
	7) забезпечення використання однакових за змістом навчальних програм з усіх предметів для дівчат і хлопців, зокрема з трудового навчання, фізичної культури 
	МОН
МОЗ
громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	8) здійснення
моніторингу (із застосуванням методики гендерного аудиту) на відповідність принципу забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у закладах освіти та закладах вищої освіти 
	МОН
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	9) забезпечення рівного доступу дівчат та жінок до закладів вищої освіти, зокрема закладів, що належать до сфери управління МВС, Міноборони, Генеральної прокуратури України, шляхом запровадження тимчасових спеціальних заходів
	МОН
МВС
Міноборони Національна академія прокуратури України (за згодою)
Вища школа адвокатури Національної асоціації адвокатів України 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість
громадян, охоплених заходами
	2000
	500
	500
	500
	500
	10) проведення заходів з підтримки жінок і чоловіків похилого віку, зокрема чоловіків і жінок, яким виповнилося
100 років
	Мінсоцполітики обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування 
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	державний бюджет
	100
	25
	25
	25
	25

	IV. Виконання договірних та інших міжнародних зобов’язань щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків

	10. Збільшення частки жінок серед народних депутатів України, депутатів обласних та місцевих рад (міст обласного значення)
	
	
	
	
	
	
	1) проведення на постійній основі навчань з паритетної демократії та активізації участі жінок у політиці
	обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	місцевий бюджет 

інші джерела


	175

400
	33

100
	39

100
	47

100
	56

100

	
	кількість проведених
заходів
	725
	170
	175
	190
	190
	2) проведення для політиків, керівників громадських об’єднань, журналістів, населення інформаційно-просвітницьких заходів щодо важливості участі жінок у процесі прийняття  управлінських рішень
	обласні, 
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	місцевий бюджет
	196
	44
	44
	54
	54

	
	
	
	
	
	
	
	3) вивчення потреби у тимчасових спеціальних 
заходах для дівчат та жінок у сферах, де вони недостатньо представлені або перебувають у несприятливому становищі, та розроблення відповідних рекомендацій
	Національна академія наук (за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	11. Зменшення розриву в оплаті праці жінок і чоловіків 
	
	
	
	
	
	
	1) проведення перевірок стану виконання роботодавцями Законів України “Про оплату праці”, “Про зайнятість населення”, “Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків” та надання рекомендацій  щодо включення до колективних угод і договорів положень щодо зменшення гендерного розриву в оплаті праці 
	Держпраці
інші центральні органи виконавчої влади
обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою) 
Спільний представницький орган об’єднань профспілок 
(за згодою)
Спільний представницький орган роботодавців (за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість дівчат, які вступили на навчання до закладів вищої освіти за STEM-спеціальностями (природничі науки, технології, технічна творчість та математика)
	700
	175
	175
	175
	175
	2) створення умов для здобуття дівчатами перспективного фаху (STEM-освіти, професійно- технічних спеціальностей), зокрема шляхом проведення інформаційно-просвітницьких заходів, заохочення та забезпечення умов для рівного доступу дівчат до STEM-освіти та професійно-технічних спеціальностей за професіями загальнодержавного значення 
	МОН Мінсоцполітики 
Державна служба зайнятості
обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
 (за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість прийнятих нормативно-правових актів 
	1
	
	1
	
	
	3) розроблення та затвердження положення про діяльність дитячих кімнат в установах та організаціях
	Мінсоцполітики

Спільний представницький орган об’єднань профспілок
(за згодою)
Спільний представницький орган роботодавців (за згодою)
громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	частка перевірених підприємств, де зайняті працівники за професіями, раніше забороненими для жінок, відсотків
	100
	25
	25
	25
	25
	4) приведення у відповідність нормативно-правових актів з європейськими стандартами та здійснення організаційних заходів щодо забезпечення належних умов праці, охорони здоров’я та безпеки, проведення 
перевірок умов
праці в секторах, професії яких
були заборонені
для жінок
	Держпраці Мінсоцполітики
МОЗ 

Спільний представницький орган об’єднань профспілок
(за згодою)
Спільний представницький орган роботодавців (за згодою)
Інститут медицини праці Національної академії медичних наук (за згодою)
Науково-дослідницький інститут праці та зайнятості Мінсоцполітики 
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість проведених навчань, тренінгів, семінарів 

кількість жінок, які пройшли навчання
	16

800
	4

200
	4

200
	4

200
	4

200
	5) проведення навчань, тренінгів, семінарів, орієнтованих на самозайнятих 
жінок-підприємців
та жінок — членів органів управління юридичних осіб, сприяння створенню регіональної мережі жінок-підприємців з метою надання консультацій жінкам щодо відкриття власної справи
	Мінсоцполітики обласні, 
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою) Мінекономрозвитку Мін’юст
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	інші джерела
	1600
	400
	400
	400
	400

	
	кількість досліджень 
	2
	
	1
	
	1
	6) розроблення методики та проведення дослідження щодо співвідношення неоплачуваної домашньої роботи жінок і чоловіків (ведення господарства, догляд за дітьми та іншими родичами тощо)
	Мінсоцполітики Держстат
Національна академія наук (за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	інші джерела
	150
	100
	
	50
	

	
	кількість проведених 
заходів
	100
	25
	25
	25
	25
	7) проведення інформаційних заходів для заохочення чоловіків користуватися відпусткою по догляду за дитиною до досягнення нею трирічного віку та хворою дитиною
	обласні, 
Київська міська держадміністрації Мінсоцполітики 
МОЗ
органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	місцевий бюджет

 інші джерела
	78

413
	27

113
	17

100
	17

100


	17

100

	12. Організація виконання договірних та інших міжнародних зобов’язань України
	кількість розповсюджених міжнародних документів з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
	20
	5
	5
	5
	5
	1) здійснення перекладу, видання та розповсюдження стратегій Ради Європи, Європейського Союзу, ОБСЄ,
інших міжнародних організацій, документів Європейського інституту гендерної рівності, конвенцій Міжнародної організації праці, а також рекомендацій Комітету Міністрів Ради Європи з питань забезпечення рівних прав та можливостей 
жінок і чоловіків
	Мінсоцполітики обласні, 
Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість підготовлених доповідей
	2
	
	1
	
	1
	2) підготовка дев’ятої Державної доповіді України 
про виконання Конвенції  ООН про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок
	Мінсоцполітики
інші центральні органи виконавчої влади
Національна академія наук (за згодою)
обласні,
Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації 
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	V. Залучення до виконання Програми міжнародних організацій та громадських об’єднань, діяльність 
яких спрямовується на забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків

	13. Зміцнення державно-приватного партнерства у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків


	
	
	
	
	
	
	1) вивчення та розповсюдження кращих практик державно-приватного партнерства у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
	обласні, 
Київська міська держадміністрації Мінсоцполітики органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання
(за згодою) 
	місцевий бюджет
	1295
	266
	317
	336
	376

	
	кількість проектів, соціального замовлення, що реалізовані громадськими об’єднаннями
	72
	12
	15
	20
	25
	2) здійснення 
проектів соціального замовлення щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків та протидії дискримінації за ознакою статі
	обласні,
Київська міська держадміністрації органи місцевого самоврядування
(за згодою) громадські об’єднання
(за згодою)
	
	
	
	
	
	

	
	кількість проведених семінарів, тренінгів,
заходів 

кількість осіб
	100

2500


	25

625
	25

625
	25

625


	25

625
	3) проведення семінарів, тренінгів, інформаційно-просвітницьких заходів з питань забезпечення гендерної рівності для представників об’єднаних територіальних громад, керівників громадських об’єднань, соціально відповідального бізнесу, засобів масової інформації
	обласні,
Київська міська держадміністрації Мінсоцполітики Мінмолодьспорт
МІП
органи місцевого самоврядування 
(за згодою) громадські об’єднання та
міжнародні організації 
(за згодою)
	місцевий бюджет
	658
	155
	165
	163
	175


ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ
виконання Державної соціальної програми забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року
	Найменування завдання
	Найменування показників виконання завдання
	Одиниця виміру
	Значення показників

	
	
	
	усього
	у тому числі за роками

	
	
	
	
	2018
	2019
	2020
	2021

	1. Удосконалення нормативно-правової бази з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах життєдіяльності суспільства
	кількість удосконалених нормативно-правових актів
	одиниць
	18
	6
	4
	4
	4

	2. Урахування гендерного компонента у програмах економічного і соціального розвитку з урахуванням актуальних потреб галузей і регіонів
	частка програм економічного і соціального розвитку, в яких враховано гендерний компонент
	відсотків


	
	50
	60
	80
	100

	3. Удосконалення механізму проведення гендерно-правової експертизи
	кількість прийнятих нормативно-правових актів
	одиниць
	1
	1
	
	
	

	
	кількість спеціально підготовлених осіб, відповідальних за проведення гендерно-правової експертизи під час розроблення нормативно-правових актів міністерств, інших органів виконавчої влади, актів органів місцевого самоврядування
	осіб
	200
	
	100
	
	100

	4. Розширення переліку статистичних показників за ознакою статі з розбивкою за іншими основними ознаками
(вік, місце проживання, інвалідність, соціально-економічний статус тощо)
	кількість форм звітності, в які введено показники з розподілом за статтю
	одиниць
	12
	3
	3
	3
	3

	5. Внесення до програм курсів підвищення кваліфікації державних службовців і посадових осіб органів місцевого самоврядування питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
	кількість затверджених типових модулів з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
	—”—
	4
	1
	1
	1
	1

	6. Удосконалення механізму реалізації захисту від дискримінації за ознакою статі (дискримінації за кількома ознаками)
	кількість комплексних консультаційних послуг, наданих постраждалим від дискримінації за ознакою статі
	—”—
	6000
	1000
	1500
	1700
	1800

	7. Подолання гендерних стереотипів
	кількість вжитих заходів, спрямованих на подолання гендерних стереотипів
	—”—
	2015
	37
	663
	662
	663

	8. Збільшення частки жінок серед народних депутатів України, депутатів обласних та місцевих рад (міст обласного значення)
	частка жінок серед народних депутатів України 

частка жінок серед депутатів обласних, районних і міських рад
	відсотків

—”—


	
	12

14
	25
	
	20

25

	
	частка жінок серед посад вищого корпусу державної служби (посади категорії “А”)
	—”—
	
	
	
	20
	

	9. Зменшення розриву в оплаті праці жінок і чоловіків
	співвідношення середньої заробітної плати жінок і чоловіків
	—”—
	
	73
	75
	78
	80

	
	частка чоловіків серед осіб, які перебувають у відпустці по догляду за дитиною до досягнення нею трирічного віку
	—”—
	
	1,6
	2
	2,5
	3

	10. Зміцнення державно-приватного партнерства у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків
	кількість заходів та проектів, що реалізовані спільно з громадськими організаціями
	одиниць
	72
	12
	15
	20
	25


МІНІСТЕРСТВО СОЦІАЛЬНОЇ ПОЛІТИКИ УКРАЇНИ

НАКАЗ

Про Експертну раду з питань запобігання та протидії 
дискримінації за ознакою статі

(від 11.04.2016 № 376)
Витяг
ПОЛОЖЕННЯ

про Експертну раду з питань розгляду звернень

за фактами дискримінації за ознакою статі

1. Експертна рада з питань запобігання та протидії дискримінації за ознакою статі  є постійно діючим консультативно-дорадчим органом при Міністерстві соціальної політики України (далі – Експертна рада).
2. Експертна рада у своїй діяльності керується Конституцією України, законами України, актами Президента України та Кабінету Міністрів України, Положенням про Міністерство соціальної політики України, цим Положенням, міжнародними угодами, і яких Україна є стороною, та іншими нормативно-правовими актами з питань запобігання та протидії дискримінації за ознакою статі.
3. Експертна рада забезпечує експертну підтримку створення механізму реагування на факти дискримінації за ознакою статі відповідно до статей 11 та 22 Закону України «Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок та чоловіків». 
4. Основними завданнями Експертної ради є:

- розроблення та застосування методів та алгоритмів) експертного оцінювання звернень громадян з питань дискримінації за ознакою статі та життєвих ситуацій гендерної нерівності;

- вироблення методів запобігання та протидії порушенням рівного статусу жінок та чоловіків на основі експертної діяльності щодо розгляду звернень громадян;

- визначення проблемних питань щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок та чоловіків;

- експертне оцінювання звернень за фактами дискримінації за ознакою статі та підготовка рекомендацій щодо усунення виявлених порушень і їх причин;

- вивчення та узагальнення звернень щодо порушень рівного правового статусу жінок та чоловіків і рівних можливостей для його реалізації.

5. На основі узагальнення висновків щодо розгляду звернень громадян за фактами дискримінації за ознакою статі Експертна рада бере участь у підготовці:
- обґрунтованих рекомендацій центральними та місцевими органам виконавчої влади, органам місцевого самоврядування, підприємствам, установам та організаціям, усіх форм власності, громадським об’єднанням щодо вдосконалення їхньої діяльності у сфері забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків;
- пропозиції щодо удосконалення нормативно-правових актів України з метою зменшення нерівності.

6. До складу Експертної ради входять за згодою представники Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини, фахівці центральних органів виконавчої влади, представники громадських об’єднань, науковці, за такими критеріями:
- вища освіта;

- досвід проведення анти дискримінаційної та гендерної експертизи;

- досвід аналітичної роботи.

7. Персональний склад Експертної ради затверджується наказом Мінсоцполітики України.

Зміни до персонального складу Експертної ради вносяться за поданням голови Експертної ради та оформляються наказом Мінсоцполітики.

8. Головою Експертної ради є заступник Міністра Мінсоцполітики, який відповідає за забезпечення рівних прав і можливостей жінок та чоловіків.
9. Голова Експертної ради підписує протоколи Експертної ради, які передаються для подальшого реагування до відповідного підрозділу Мінсоцполітики.

10. Організація діяльності Експертної ради покладається на структурний підрозділ Мінсоцполітики, відповідальний за забезпечення рівних прав та можливостей жінок та чоловіків.

11. Для забезпечення роботи Експертної ради секретарем Експертної ради призначається фахівець структурного підрозділу, відповідального у Мінсоцполітики за роботу забезпечення рівних прав та можливостей жінок та чоловіків.
12. Секретар Експертної ради:

- забезпечує підготовку матеріалів для розгляду на засідання Експертної ради та за результатами її рішень, ведення протоколів і оформлення рішень;

- забезпечує реєстрацію та облік звернень, що надходять до Мінсоцполітики та передаються на розгляд Експертної ради;

- забезпечує підготовку проектів експертних висновків на звернення, які за характером порушень відповідають тим, що розглядались на попередніх засіданнях Експертної ради та передбачають узгоджений алгоритм висновків і рекомендацій;

- готує узагальнену інформацію про отримані звернення за змістом, процедурою усунення виявлених фактів дискримінації за ознакою статі та за результатами їх розгляду;

- забезпечує підготовку листів і матеріалів відповідно до протоколів та рішень Експертної ради та їх подання на розгляд місцевим органам виконавчої влади, органам місцевого самоврядування, підприємствам, установам та організаціям усіх форм власності, громадським об’єднанням, а також юридичним і фізичним особам інформації стосовно виявлених фактів дискримінації за ознакою статі для вжиття заходів щодо їх усунення;

- забезпечує інформування членів Експертної ради щодо прийняття чи неприйняття рекомендацій Експертної ради та реагування на них третіх сторін;
- забезпечує розміщення на сайті Мінсоцполітики інформації, пов’язаної із розглядом звернень, із збереженням конфіденційності;

- забезпечує висвітлення роботи Ради.

13. Експертна рада розробляє та затверджує своїм рішенням порядок розгляду звернень громадян з питань усунення виявлених фактів дискримінації за ознакою статі.

14. Експертна рада діє на громадських засадах. 

15. Основною формою роботи Експертної ради є засідання, за результатами якого приймається рішення.

16. Рішення Експертної ради мають рекомендаційний характер.
17. Рішення Експертної ради приймається за результатами обговорення більшістю голосів членів Експертної ради. Рішення оформлюється протоколом. При голосуванні враховується надані письмово висновки відсутніх членів Експертної ради. Рішення можуть також прийматись голосуванням в електронному режимі.

18. Члени Експертної ради мають право:

- робити запити з питань, порушених у зверненнях громадян та організацій, які надійшли на розгляд Експертної ради;

- ініціювати проведення перевірок за зверненнями щодо випадків дискримінації за ознакою статі;

- вносити пропозиції щодо запрошення на засідання Експертної ради представників органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування, керівників установ, підприємств, організацій, громадян та їхніх об’єднань, від яких надійшли звернення з питань дискримінації за ознакою статі, або стосовно яких порушено звернення;
- ініціювати проведення засідання Експертної ради;

- вносити пропозиції щодо зміни складу Експертної ради.

19. Члени Експертної ради зобов’язані:

- брати участь у роботі Експертної ради (у разі неможливості особистої участі в засіданнях члени Експертної ради можуть надсилати письмові пропозиції та висновки для врахування їхньої думки при голосуванні);

- постійно підвищувати свою кваліфікацію шляхом навчання, участі  в міжнародних та національних конференціях, методичних дискусіях, обміну досвідом з питань забезпечення рівних прав та можливостей жінок та чоловіків;
- брати участь у пропагуванні та висвітленні роботи Експертної ради;

- зберігати конфіденційність інформації про заявника.

20. Засідання Експертної ради скликаються не рідше ніж один раз на квартал.

21. У разі надходження звернення, що потребує невідкладного розгляду, позачергове засідання Експертної ради може скликатись за ініціативи не менше ніж третини членів Експертної ради або голови Експертної ради.
22. Засідання Експертної ради вважається правомочним, якщо на ньому присутні не менше ніж половина її складу.

23. Для участі в засіданнях Експертної ради за необхідності можуть запрошуватися представники зацікавлених органів виконавчої влади та місцевого самоврядування, підприємств, установ та організацій, громадських об’єднань, науковці, радники з гендерних питань, керівники гендерних центрів, експерти, журналісти (без права голосування).

Р О З Ш И Р Е Н Н Я     Е К О Н О М І Ч Н И Х 
М О Ж Л И В О С Т Е Й    Ж І Н О К
Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права

(ратифікований Україною 12.11.1973р.)
Витяг
Стаття 3. Країни, які беруть участь у цьому Пакті, зобов’язуються забезпечити рівне для чоловіків та жінок право користування всіма економічними, соціальними та культурними правами, котрі передбачені у цьому Пакті.
Загальна декларація прав людини 
Витяг

Стаття 23
     1. Кожна людина має право на працю, на вільний вибір роботи, на  справедливі і сприятливі  умови  праці та на захист від безробіття.

     2. Кожна людина, без будь-якої дискримінації, має право на рівну оплату за рівну працю.

     3. Кожний працюючий має право на справедливу і задовільну винагороду, яка забезпечує гідне людини існування, її самої та її сім’ї, і яка в разі необхідності доповнюється  іншими  засобами соціального забезпечення.

     4. Кожна людина має право створювати професійні спілки і входити до професійних спілок для захисту своїх інтересів. 

Європейська соціальна хартія
(переглянута, ETS N 163, Страсбург, 3 травня 1996 року, ратифіковано Україною 14.09.06 р.)

Витяг

Стаття 4. Право на справедливу винагороду 
З метою забезпечення ефективного здійснення права на справедливу винагороду Сторони зобов’язуються: 

1) визнати право працівників на таку винагороду, яка забезпечує їм і їхнім сім’ям достатній життєвий рівень;

2) визнати право працівників на підвищену  ставку  винагороди за  роботу  в надурочний час з урахуванням винятків,  передбачених для окремих випадків; 

3) визнати право працюючих чоловіків і жінок на рівну винагороду за працю рівної цінності; 

4) визнати право всіх працівників на розумний строк попередження про звільнення з роботи; 

5) дозволити  відрахування  із  заробітної плати тільки на умовах і в  розмірах,  передбачених національними законами або правилами чи встановлених колективними договорами або арбітражними рішеннями; 

Здійснення цих прав досягається шляхом вільного укладання колективних договорів, запровадження встановленого законодавством механізму визначення заробітної плати або вжиття інших заходів, що відповідають національним умовам. 

Стаття 8. Право працюючих жінок на охорону материнства
З метою забезпечення ефективного здійснення права працюючих жінок на охорону материнства Сторони зобов’язуються: 

1) забезпечити  працюючим  жінкам  відпустку на період до і після пологів загальною тривалістю  не  менше  14  тижнів  або  з оплатою  такої  відпустки, або з виплатою достатньої допомоги по соціальному забезпеченню, або з наданням  допомоги  за  рахунок державних коштів; 

2) вважати незаконним, якщо роботодавець надсилає жінці попередження  про  звільнення з роботи у період від дати повідомлення нею свого роботодавця про вагітність до закінчення її відпустки по вагітності та пологам або якщо він робить попередження про звільнення у такий час,  що воно втрачає чинність у цей період; 

3) забезпечити матерям,  що  мають  грудних  дітей,  перерви, тривалість яких достатня для годування дитини; 

4) регламентувати  залучення  до робіт у нічний час вагітних жінок, жінок, які нещодавно народили дитину, і жінок, що годують своїх грудних дітей; 

5) заборонити застосування праці вагітних жінок, жінок, які нещодавно народили дитину, і жінок, що годують своїх грудних дітей, на підземних гірних роботах і всіх інших роботах, які протипоказані жінкам у зв’язку з небезпечними,  шкідливими для здоров’я  або  важкими умовами праці,  і вжити відповідних заходів для захисту трудових прав цих жінок. 

Стаття 20. Право на рівні можливості та рівне ставлення у вирішенні питань щодо працевлаштування та професії без дискримінації за ознакою статі 
З метою  забезпечення  ефективного здійснення права на рівні можливості  та рівне ставлення у вирішенні питань щодо працевлаштування  та  професії  без дискримінації за ознакою статі Сторони зобов’язуються визнавати це право  і  вживати  відповідних заходів  для  забезпечення його застосування або для сприяння його застосуванню у таких галузях: 

a) працевлаштування,  захист  від  звільнення  та  професійна реінтеграція; 

b) професійна орієнтація, підготовка, перепідготовка  та перекваліфікація; 

c) умови працевлаштування і праці, включаючи винагороду;

d) професійний ріст, включаючи просування по службі. 

Стаття 27. Право працівників із сімейними обов’язками на рівні можливості та рівне ставлення до них 
3 метою забезпечення здійснення права працюючих чоловіків та жінок із  сімейними обов’язками на рівні можливості та рівне ставлення до них, а також між такими працівниками та іншими працівниками Сторони зобов’язуються: 

1) вживати належних заходів для того, щоб: 

a) працівники із сімейними обов’язками мали можливість влаштовуватися  на роботу і працювати, а також повертатися до роботи після відсутності, зумовленої такими обов’язками, включаючи заходи у галузі професійного орієнтування та підготовки; 

b) враховувати їхні потреби у тому, що стосується умов прийняття на роботу та соціального забезпечення; 

c) створити або розширити мережу державних  чи  приватних служб,  зокрема закладів по догляду за дитиною удень та інших форм догляду за дитиною; 

2) забезпечити обом батькам можливість отримувати в період після  відпустки по вагітності  та пологах відпустку по догляду за дитиною, тривалість та умови якої мають визначатися національним законодавством, колективними договорами або практикою; 

3) забезпечити, щоб сімейні обов’язки як такі не були поважною причиною для звільнення. 

EU Council Directive 97\80\ЕС Про застосування принципу рівного ставлення до чоловіків та жінок стосовно доступу до зайнятості, професійного навчання та кар’єри, і умов праці

Витяг

Стаття 2.1. Принцип рівного ставлення означає, що не повинно бути жодної дискримінації за статтю, прямої чи непрямої, зокрема стосовно шлюбного чи сімейного статусу. 

2. Для цієї Директиви застосовуються наступні визначення:

· пряма дискримінація: коли ставлення до однієї особи є менш прихильним/вигідним ніж до іншої у такій же ситуації, на ґрунті статі;

· непряма дискримінація: коли явно нейтральне положення, критерії чи практика ставить осіб однієї статі у невигідне становище порівняно з особами іншої статі, крім випадків, коли це положення, критерії чи практики є об’єктивно  обґрунтованими законною метою;

· переслідування/домагання (harassment): коли небажана поведінка, яка стосується статі особи, виникає з ціллю вплинути чи принизити гідність особи, або створити загрозливе, вороже, принизливе, образливе середовище;

· сексуальні домагання: коли будь-яка форма небажаної вербальної, невербальної чи фізичної поведінки сексуальної природи виникає з ціллю принизити гідність особи, зокрема, коли створюється загрозливе, вороже, принизливе, образливе середовище;

3. Переслідування/домагання та сексуальні домагання в рамках цієї Директиви мають вважатися дискримінацією за статтю і на цій основі бути заборонені.

5. Країни-члени мають заохочувати відповідно до національного законодавства, колективні договори чи практики, працедавців чи осіб відповідальних за доступ до професійної освіти, вживати заходів для попередження всіх форм дискримінації за статтю, зокрема переслідування/домагання та сексуальні домагання на робочому місці.
Конвенція  про рівне винагородження чоловіків і жінок 
за працю рівної цінності № 100 
(ратифіковано Україною 10.08.56 р.)
Витяг
     Генеральна Конференція Міжнародної Організації Праці, скликана в Женеві Адміністративною Радою Міжнародного Бюро Праці, що зібралася 6 червня 1951 року на свою тридцять четверту сесію, постановивши ухвалити ряд пропозицій щодо принципу рівного винагородження  чоловіків і жінок за працю рівної цінності, що є сьомим пунктом порядку денного сесії, вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, ухвалює цього двадцять дев’ятого дня червня місяця тисяча дев’ятсот п’ятдесят першого року нижченаведену Конвенцію, яка може називатися Конвенцією 1951 року про рівне винагородження: 

Стаття 1 

     Виходячи з мети цієї Конвенції:

     а) термін  „винагородження” містить у собі звичайну,  основну чи мінімальну заробітну плату або звичайну, основну чи мінімальну платню та всяку іншу винагороду, надану прямо чи непрямо, в грошах або в натурі підприємцем трудівникові внаслідок виконання останнім якоїсь роботи;

     b) термін „рівне винагородження чоловіків і  жінок  за  працю рівної цінності” стосується ставок винагородження, котрі визначаються без дискримінації за ознаками статі. 

 Стаття 2 

     1. Кожний Член Організації за допомогою засобів, що відповідають діючим методам встановлення ставок винагородження, заохочує і в тій мірі, в якій це суміщається із зазначеними методами, забезпечує застосування щодо всіх трудівників принципу рівного винагородження чоловіків і жінок за працю рівної цінності.

     2. Цей принцип може застосовуватись шляхом:

     а) або національного  законодавства;

     Ь) або  системи  визначення  винагородження,  встановленої чи визнаної законодавством;

     с) або колективних договорів між підприємцями і трудівниками;

     d) або   поєднання цих різних способів. 
Стаття 3 

     1. У тих випадках, коли такі  дії  сприятимуть  застосуванню положень  цієї  Конвенції, буде вжито заходів  щодо об'єктивної оцінки різноманітних обов'язків на підставі виконуваної роботи.

     2. Методи  такої  оцінки  можуть стати об'єктом рішень влади, компетентної в галузі визначення ставок винагородження, або сторін,  котрі беруть участь у колективних договорах,  якщо ставки винагородження визначається такими договорами.

     3. Різниця у ставках винагородження, котра відповідає незалежно від статі різниці, яка випливає з такої об’єктивної оцінки виконуваної роботи, не розглядається, як така, що суперечить принципові рівного винагородження чоловіків і жінок  за працю рівної цінності. 

Стаття 4 

     Кожний Член Організації співробітничає належним чином з відповідними організаціями підприємців і трудівникіи з метою втілення в життя положень цієї Конвенції. 

Конвенція  про дискримінацію в галузі праці та занять № 111 
(ратифіковано Україною 04.08.61 р.)
Витяг
     Генеральна конференція Міжнародної організації праці, що скликана в Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро праці та зібралася 4 червня 1958 року на свою сорок другу сесію, ухваливши прийняти ряд пропозицій  стосовно  дискримінації в галузі праці та занять, що є четвертим пунктом порядку денного сесії, вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, беручи до уваги, що у Філадельфійській декларації проголошується, що всі люди, незалежно від раси, віри чи статі, мають право на здійснення свого матеріального добробуту та духовного розвитку в умовах свободи й гідності, економічної сталості й однакових можливостей, вважаючи далі, що дискримінація є порушенням прав, проголошених у Загальній декларації прав людини, ухвалює цього двадцять п’ятого дня червня місяця тисяча дев’ятсот п’ятдесят восьмого року нижченаведену Конвенцію, яка  називатиметься  Конвенцією 1958 року про дискримінацію в галузі праці та занять: 

Стаття 1
     1. Відповідно до мети цієї Конвенції  термін  „дискримінація” охоплює:

     a) будь-яке  розрізнення,  недопущення або перевагу, що робиться за ознакою раси, кольору шкіри, статі, релігії, політичних переконань, іноземного  походження  або соціального походження і призводить до знищення або  порушення  рівності можливостей чи поводження в галузі праці та занять;

     b) будь-яке інше розрізнення, недопущення або  перевагу,   що призводить до  знищення або порушення  рівності  можливостей  чи поводження  в  галузі  праці та занять і визначається відповідним членом Організації після консультації з представницькими організаціями роботодавців і працівників,  де такі є,  та з іншими відповідними органами.

     2. Будь-яке  розрізнення,  недопущення  або перевага відносно певної  роботи,  що  грунтується  на   її   специфічних   вимогах, дискримінацією не вважається.

     3. Відповідно до мети цієї  Конвенції терміни „праця” й „заняття”  охоплюють  доступ  до професійного навчання,  доступ до праці та різних занять, а також оплату й умови праці. 

Стаття 2
     Кожний член Організації,  для якого ця  Конвенція  є  чинною, обов’язується   визначити й проводити  національну  політику, спрямовану на заохочення,   методами,   що   узгоджуються  з національними умовами й  практикою, рівності  можливостей  та поводження стосовно праці й занять з метою  викорінення  будь-якої дискримінації з приводу них. 

Стаття 3
     Кожний член Організації, для якого ця Конвенція є чинною,зобов'язується методами,  що відповідають  національним  умовам  і практиці:

     a) прагнути забезпечити співробітництво організацій роботодавців і працівників,  а  також  інших  належних органів у справі сприяння ухваленню й дотриманню цієї політики;

     b) ввести таке законодавство й заохочувати такі освітні програми, які зможуть забезпечити  ухвалення  й  дотримання  цієї політики;

     c) скасовувати будь-які законодавчі положення і змінювати будь-які адміністративні інструкції або практику, що не збігаються з цією політикою;

     d) проводити встановлену політику в галузі праці під безпосереднім контролем державної влади;

     e) забезпечувати  дотримання  встановленої політики  в діяльності установ з питань професійної орієнтації, професійного навчання та працевлаштування під керівництвом державної влади;

     f) зазначати  у  своїй  щорічній  доповіді  про  застосування Конвенції  заходи,  проведені відповідно до згаданої політики, та досягнуті за допомогою цих заходів результати. 

Стаття 4
     Будь-які заходи, спрямовані проти особи, відносно  якої  є обгрунтовані  підозри чи доведено, що вона займається діяльністю, яка підриває безпеку  держави, не вважаються  дискримінацією  за умови, що заінтересована особа має право звертатись до компетентного органу, створеного  відповідно до національної практики. 

Стаття 5
     1. Особливі заходи щодо захисту чи допомоги, передбачені в інших ухвалених  Міжнародною конференцією праці конвенціях  та рекомендаціях, не вважаються за дискримінацію.

     2. Кожний  член  Організації  може   після   консультації   з представницькими організаціями роботодавців і працівників, де такі організації є,  встановити,  що  будь-які  інші  особливі  заходи, спрямовані на задоволення особливих потреб осіб,  яких з міркувань статі, віку, фізичної неповноцінності, сімейних  обставин  або соціального  чи  культурного рівня звичайно визнають за таких,  що потребують особливого захисту чи допомоги, не вважатимуться за дискримінацію. 

Конвенція

про рівне ставлення й рівні можливості для трудящих чоловіків і жінок: трудящі із сімейними обов’язками № 156 

(ратифікована Україною 22.10.99 р.)

Витяг

Генеральна конференція Міжнародної організації праці, скликана в Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро  праці, що зібралася 3 червня 1981 року на 67-у сесію,

беручи до уваги Філадельфійську декларацію про цілі й завдання Міжнародної організації праці, де проголошується: „Усі люди, незалежно від раси, віри та статі, мають право на здійснення свого матеріального добробуту й духовного розвитку в умовах свободи та достоїнства, економічної стабільності й рівних можливостей”,

„усвідомлюють, що для досягнення повної рівності чоловіків і жінок необхідно змінити традиційну роль як чоловіків, так і жінок у суспільстві й у сім’ї”,

     визнаючи, що проблеми трудящих із сімейними обов’язками є аспектами більш широких питань, що стосуються сім’ї і суспільства, які необхідно брати до уваги у здійсненні національної політики,

     визнаючи необхідність встановлення дійсної рівності ставлення і можливостей  для трудящих чоловіків і жінок із сімейними обов’язками, а також  між  цими  та  іншими  трудящими,

     вважаючи, що багато з тих проблем, які стоять перед усіма трудящими, ускладнюються для трудящих із сімейними обов’язками, і визнаючи  необхідність поліпшити становище останніх прийняттям як заходів, що відповідають їхнім особливим потребам, так і заходів, спрямованих на поліпшення становища трудящих взагалі,

     постановивши прийняти ряд положень про рівне ставлення й рівні можливості для трудящих чоловіків і жінок: трудящих із сімейними обов’язками, що є пунктом 5 порядку денного сесії, і

     вирішивши надати цим пропозиціям форму міжнародної конвенції, приймає 23 червня 1981 року нижченаведену конвенцію, яка буде називатися Конвенцією 1981 року про  трудящих із сімейними обов’язками: 

Стаття 1 

     1. Ця Конвенція поширюється на трудящих чоловіків і жінок, які мають сімейні обов’язки щодо дітей, які перебувають на їхньому утриманні, коли такі обов’язки обмежують їхні можливості підготовки, доступу, участі чи просування в  економічній діяльності.

     2. Положення  цієї Конвенції поширюються також на чоловіків і жінок, які мають зобов’язання щодо інших найближчих родичів-членів їхньої сім’ї, котрі дійсно потребують на їхній догляд чи допомогу, якщо такі обов’язки обмежують їхні можливості підготовки, доступу, участі чи просування в економічній діяльності.

     3. Для цілей цієї Конвенції терміни “дитина, що перебуває на утриманні” та “інший найближчий родич-член сім’ї, котрий дійсно потребує на догляд чи допомогу” означають осіб, що визначаються в кожній країні одним із способів, указаних у статті 9 цієї Конвенції.

     4. Трудящі, на яких поширюється положення пунктів 1 і 2 цієї статті, іменуються далі “трудящі із сімейними обов’язками”. 

Стаття 2 

     Ця Конвенція поширюється на всі галузі економічної діяльності і на усі категорії трудящих. 
Стаття 3 

     1. Для  забезпечення дійсної рівності ставлення і можливостей для трудящих чоловіків і жінок одна з цілей національної  політики кожного члена Організації полягає в тому, щоб особи із сімейними обов’язками, котрі виконують або  бажають виконувати  оплачувану роботу, могли здійснювати своє право на це, не зазнаючи дискримінації, і, наскільки це можливо, гармонійно поєднуючи професійні й сімейні обов’язки.

     2. Для цілей пункту 1 цієї статті термін „дискримінація” означає  дискримінацію в галузі праці й занять,  як це визначено в статтях 1 і 5 Конвенції 1958 року про дискримінацію в галузі праці й занять. 

Стаття 4 

     Для встановлення дійсної рівності ставлення і можливостей для трудящих  чоловіків і жінок вживаються всі заходи, що відповідають національним умовам і можливостям, для того щоб:

     а) трудящі із сімейними обов’язками могли здійснювати своє право на вільний вибір роботи;

     б) брались до уваги їхні потреби щодо умов зайнятості й соціального забезпечення. 
Стаття 5 

     Вживаються також усі заходи, що відповідають національним умовам і можливостям, для того щоб:

     а) враховувати  потреби трудящих із сімейними обов’язками при плануванні заходів на місцевому рівні;

     б) розвивати або сприяти розвиткові державних або приватних служб побуту, таких як установи й служби по догляду за дітьми  та наданню допомоги сім’ям. 
Стаття 6 

     Компетентні влада та органи кожної країни вживають відповідних заходів для заохочення розвитку інформації та освіти, що сприяють ширшому розумінню громадськістю принципу  рівного ставлення і рівних можливостей для трудящих чоловіків  і  жінок  і проблем трудящих із сімейними обов’язками, а також для заохочення громадської думки, що сприяє вирішенню цих проблем. 
Стаття 7 

     Вживаються всі заходи, що відповідають національним умовам і можливостям, зокрема й заходи в галузі професійної орієнтації та підготовки, які б давали трудящим із сімейними обов’язками змогу почати або продовжувати трудову діяльність, а також відновлювати її після відсутності на роботі у зв’язку із цими обов’язками. 
Стаття 8 

     Сімейні обов’язки самі по собі не можуть слугувати підставою для припинення трудових відносин. 
Стаття 9 

     Ця Конвенція може здійснюватися через законодавство або положення, колективні договори, правила внутрішнього трудового розпорядку підприємства, арбітражні рішення, рішення суду або поєднання цих методів або, з урахуванням національних умов, будь-яким іншим способом, що узгоджується із національною практикою. 
Стаття 10 

     1. Положення цієї Конвенції із урахуванням національних умов можуть, за необхідності, застосовуватися поетапно, проте заходи щодо їх здійснення застосовуються в будь-якому випадку до всіх трудящих, на яких поширюється пункт 1 статті 1.

     2. Кожен член Організації, яка ратифікує цю Конвенцію, в першій доповіді про її застосування, що надається відповідно до статті 22 Статуту Міжнародної організації праці, повідомляє, стосовно яких з положень Конвенції він має  намір скористатися можливістю, передбаченою пунктом 1 цієї статті, і в подальших доповідях зазначає, якою мірою він здійснив або має намір здійснити ці положення. 

Стаття 11 

     Організації підприємців і трудящих мають право в рамках відповідних національних умов і практики брати участь у розробці та застосуванні заходів, спрямованих на здійснення положень  цієї Конвенції. 
Програмі гідної праці МОП для України
на 2016-2019 роки

Витяг

Вступ

Головна мета Міжнародної організації праці (МОП) – сприяти можливості отримання жінками й чоловіками гідної та продуктивної роботи в умовах свободи, справедливості, безпеки та людської гідності. Основні завдання МОП полягають у просуванні прав у сфері праці, створенні можливостей для гідної зайнятості, посиленні соціального захисту і зміцненні соціального діалогу. МОП працює у тісному партнерстві з урядами, профспілками та організаціями роботодавців із метою забезпечити соціальну стабільність і всеосяжність економічного зростання та конкуренції згідно з найважливішими прагненнями жінок і чоловіків, як-от справедливі доходи, безпека на робочому місці, ефективний соціальний захист їх самих та їхніх родин, кращі перспективи розвитку і соціальної інтеграції, вільне вираження своїх інтересів, зокрема щодо колективної організації та участі у прийнятті рішень, які впливають на їхнє життя, а також рівність можливостей і ставлення для всіх жінок і чоловіків.

Програми Гідної праці спрямовані на просування гідної праці і як ключового компонента політики розвитку, і як цілі національної політики урядів та соціальних партнерів. Програма гідної праці для є системою середньострокового планування, що спрямовує роботу МОП у країні відповідно до пріоритетів і завдань, погоджених із тристоронніми партнерами МОП.

Ця Програма Гідної праці (Програма), включно з її пріоритетами й результатами, погоджена за підсумками масштабного процесу тристоронніх консультацій з партнерами МОП в Україні. Досягнення визначених стратегічних пріоритетів і результатів заплановане на період 2016-2019 рр. шляхом реалізації спільних дій української влади та соціальних партнерів, з одного боку, та МОП – з іншого боку. У Програмі враховані заходи з планування розвитку, що здійснюються у країні, та міжнародні програми дій, зокрема, Рамкова програма партнерства Уряду України з ООН на 2012-2016 роки, Стратегія подолання бідності та Стратегія сталого розвитку «Україна-2020»
. 
Ґендерна рівність та недискримінація

Згідно з глобальним індексом гендерного розриву Світового економічного форуму 2014 р. Україна займає 56 місце з 142 країн. Для повного втілення Україною рекомендацій наглядових органів МОП
 з питань дискримінації в галузі праці та занять подальшого підсилення потребують національне законодавство та інститути ринку праці. Хоча чинне законодавство й передбачає принцип рівного винагородження за рівну чи однакову роботу, принцип рівного винагородження за рівноцінну працю, закріплений у Конвенції МОП про рівне винагородження (№ 100), у національному законодавстві про працю повноцінно не реалізований. Гендерний розрив у оплаті праці у 2014 році зріс на 0,9 відсотка, до 23,7 відсотків, порівняно з попереднім роком.
У сфері законодавства з недискримінації останнім часом відбулися певні зрушення, зокрема зміни до закону про зайнятість людей з інвалідністю (що зосередилися на заохоченнях для роботодавця та адміністративних санкціях для тих компаній, що порушують права людей з інвалідністю), перенесення тягаря доказів у судах щодо випадків дискримінації, в Кодексі законів про працю було дано всеохоплююче визначення дискримінації в галузі праці та занять.
 Соціально-економічні наслідки конфлікту на Сході мають особливо негативний вплив на жінок. Продовження конфлікту і процесу переміщення наражає жінок на дедалі більшу небезпеку різних порушень прав людини та зловживань. Ті жінки, що не можуть виїхати з районів бойових дій, зазнають підвищеної загрози сексуального насильства. Жінки можуть стикатися з підвищеною небезпекою домашнього насильства, тому що військовослужбовці, які повертаються з зони конфлікту, не отримують належних соціальних і психологічних послуг. Жінки, зокрема з числа внутрішньо переміщених осіб, можуть наражатися на підвищену небезпеку стати жертвою торгівлі людьми, сексуального насильства і вимушеної проституції як засобу виживання.

Уряд і соціальні партнери докладали безперервних зусиль для інтеграції принципу гендерної рівності у весь текст проекту Трудового кодексу, виходячи з коментарів МОП, наданих у 2003 та 2009 роках, і зауважень спільної місії ФН ООН/МОП, проведеної у 2012 році. Проект Трудового кодексу наразі перебуває на розгляді у Верховній Раді, у той час як МОП отримала офіційний запит щодо надання технічних коментарів до нього. Серед тристоронніх партнерів є спільне розуміння того, що Верховна Рада зробить усе від неї залежне для відображення відповідних коментарів МОП щоб забезпечити повну відповідність цього законопроекту міжнародним трудовим нормам. 

У той же час, належне забезпечення гендерної рівності на практиці потребуватиме додаткових зусиль. Тристоронні партнери вказують на потребу в допомозі щодо розробки та впровадженні гендерно-чутливих програм на робочих місцях, що охоплювали б такі питання як охорона праці, виробниче середовище, дискримінація за ознакою статі та сексуальне домагання. Як роботодавці так і працівники все ще мають недостатні знання щодо проявів дискримінації та існуючих правових шляхів її подолання.
Кінцевий результат 3.2: Розроблено і введено в дію політику щодо заробітної плати та доходів з наголосом на рівні можливості.

Політика щодо заробітної плати та доходів є особливо важливою в часи економічної кризи. МОП надає рекомендації з вироблення політики стосовно шляхів пом’якшення впливу глобальної економічної кризи на Україну з 2008 року. Значна заборгованість із виплати заробітної плати, що має місце в Україні, може призвести до соціальних заворушень. Тристоронній аналіз можливих шляхів зменшення заборгованості з виплати заробітної плати, а також розгляд питання щодо фонду гарантування заробітної плати можуть сприяти зменшенню вищезгаданої заборгованості та її негативним соціальним наслідкам. Мінімальну заробітну плату слід регулярно переглядати й коригувати на основі настанов МОП. МОП і Європейська Комісія реалізували проект «Рівність жінок і чоловіків у світі праці», який забезпечив підвищення обізнаності партнерів щодо ґендерної рівності. На основі цієї підвищеної обізнаності, увага МОП зміститься на питання справедливості в оплаті праці, зокрема, на зменшення ґендерного розриву в оплаті праці через ефективне виконання Конвенції про рівне винагородження чоловіків і жінок за рівноцінну працю (№ 100). МОП надаватиме поради з вироблення політики та (або) здійснюватиме заходи з розбудови спроможності національних установ у всіх цих сферах. МОП надаватиме технічну підтримку тристороннім партнерам щодо ратифікації у повному обсязі та ефективного виконання Конвенції 1992 р. про захист вимог трудящих у випадку неплатоспроможності роботодавця (№ 173) та Конвенції 2011 р. про гідну працю домашніх працівників (№ 189).

ЗАКОН УКРАЇНИ

Про зайнятість населення

(1 березня 1991 року, № 803-XII)

Витяг

      Стаття 3. Основні принципи державної політики зайнятості населення 

     Державна політика України зайнятості населення базується на таких принципах: 

    забезпечення рівних можливостей усім громадянам, незалежно від походження, соціального і майнового стану, расової та національної належності, статі, віку, політичних переконань, ставлення до релігії, в реалізації права на вільний вибір виду діяльності відповідно до здібностей та професійної підготовки з урахуванням особистих інтересів і суспільних потреб; 

Стаття 5. Додаткові гарантії зайнятості для окремих категорій населення 

1. Держава забезпечує надання додаткових гарантій щодо працевлаштування працездатним громадянам у працездатному віці, які потребують  соціального  захисту і не здатні на рівних конкурувати на ринку праці, у тому числі:

а) жінкам, які мають дітей віком до шести років;

б) одиноким матерям, які мають дітей віком до чотирнадцяти років або дітей-інвалідів;

2. Для працевлаштування зазначених у пункті 1 цієї статті категорій громадян (крім інвалідів, які не досягли пенсійного віку) місцеві державні адміністрації, виконавчі органи відповідних рад за поданням центрів зайнятості встановлюють квоту робочих місць для підприємств (об’єднань), установ і організацій незалежно від форм власності та організаційних форм з чисельністю працюючих понад 20 осіб для бронювання ними до 5 відсотків загальної кількості робочих місць, у тому числі з гнучкими формами зайнятості.

У разі якщо на підприємстві (об’єднанні), в установі, організації  працює передбачена абзацом першим цього пункту кількість осіб, які належать до категорій громадян, зазначених у пункті 1 цієї статті, квота для цих підприємств не встановлюється. Чисельність працюючих, які належать до категорій громадян, зазначених у пункті 1 цієї статті, враховується при  встановленні квоти  для цих підприємств (об’єднань), установ, організацій. У разі скорочення чисельності  або штату працівників підприємств, установ і організацій у розмірі, що перевищує встановлену квоту, місцеві державні адміністрації,  виконавчі органи відповідних рад зменшують або взагалі не встановлюють квоти для цих підприємств, установ і організацій.

Порядок квотування і бронювання робочих місць та працевлаштування на них зазначених категорій громадян встановлюється Кабінетом Міністрів України.

3. У разі відмови у прийомі на роботу громадян із числа категорій,  зазначених у пункті 1 цієї статті (крім інвалідів, які не досягли  пенсійного  віку), у межах установленої броні з підприємств, установ та організацій  державна служба зайнятості стягує штраф за кожну таку відмову в розмірі чотирьох мінімальних заробітних плат. Одержані кошти спрямовуються до Фонду загальнообов’язкового державного соціального страхування України на випадок безробіття і можуть використовуватися для  фінансування витрат підприємств, установ та організацій, які створюють робочі місця для цих категорій  населення  понад  встановлену  квоту.

ЗАКОН УКРАЇНИ

Про відпустки

(№ 505/96-ВР від 15.11.96)

Витяг

Стаття 9. Обчислення стажу роботи,  що дає право на  щорічну відпустку 

До стажу роботи, що дає право на щорічні додаткові відпустки (статті 7 та 8 цього Закону), зараховуються: 

     3) час роботи вагітних жінок, переведених на підставі медичного висновку на легшу роботу, на якій вони не зазнають впливу несприятливих виробничих факторів.

Стаття 10. Порядок надання щорічних відпусток

Щорічні відпустки повної тривалості до настання шестимісячного терміну безперервної роботи у перший рік роботи на даному підприємстві за бажанням працівника надаються:

     1) жінкам – перед відпусткою у зв’язку з вагітністю та пологами або після неї, а також жінкам, які мають двох і більше дітей віком до 15 років або дитину-інваліда;

     4) чоловікам, дружини яких перебувають у відпустці у зв’язку з вагітністю та пологами;

Щорічні відпустки за бажанням працівника в зручний для нього час надаються: 

     3) жінкам перед відпусткою у зв’язку з вагітністю та пологами або після неї;

     4) жінкам, які мають двох і більше дітей віком до 15 років або дитину-інваліда;

     5) одинокій матері (батьку), які виховують дитину без батька (матері); опікунам, піклувальникам або іншим самотнім особам, які фактично виховують  одного  або більше дітей віком до 15 років за відсутності батьків;

     6) дружинам (чоловікам) військовослужбовців;

Р о з д і л  IV
СОЦІАЛЬНІ ВІДПУСТКИ

     Стаття 17. Відпустка у зв’язку з вагітністю та пологами 

     На підставі медичного висновку жінкам надається оплачувана відпустка у зв’язку з вагітністю та пологами тривалістю: 

     1) до пологів – 70 календарних днів;

     2) після пологів – 56 календарних днів (70 календарних днів – у разі народження двох і більше дітей та у разі ускладнення пологів), починаючи з дня пологів. 

     Особам, які усиновили новонароджених дітей безпосередньо з пологового будинку, надається відпустка з дня усиновлення тривалістю 56 календарних днів (70 календарних днів – при усиновленні двох і більше дітей). У разі усиновлення дитини (дітей) обома батьками вказана відпустка надається одному з батьків на їх  розсуд.

     Стаття 18. Відпустка для догляду за дитиною до досягнення нею трирічного віку 

     Після закінчення відпустки у зв’язку з вагітністю та пологами за бажанням жінки їй надається відпустка для догляду за дитиною до досягнення нею трирічного віку. 

     Підприємство за  рахунок  власних коштів може надавати жінкам частково  оплачувану  відпустку та відпустку без збереження заробітної плати для догляду за дитиною більшої тривалості. 

Ця відпустка може бути використана повністю або частинами також  батьком дитини, бабою, дідом чи іншими родичами, які фактично доглядають за дитиною, або особою, яка усиновила чи взяла під опіку дитину, одним із прийомних батьків чи батьків-вихователів.
     За бажанням жінки або осіб, зазначених у частині третій цієї статті, у період перебування їх у відпустці для догляду за дитиною вони можуть працювати на умовах неповного робочого часу або вдома. При цьому за ними  зберігається право на одержання допомоги в період відпустки для догляду за дитиною. 

     Стаття 18-1. Відпустка у зв’язку з усиновленням дитини 

     Особі, яка усиновила дитину з числа дітей-сиріт або дітей, позбавлених батьківського піклування, старше трьох років, надається одноразова оплачувана відпустка у зв’язку з усиновленням дитини  тривалістю  56 календарних днів (70 календарних днів – при усиновленні двох і більше дітей) без урахування святкових і неробочих днів після набрання законної сили рішенням про усиновлення дитини (якщо усиновлювачами є подружжя – одному з них на їх розсуд).

     Особа, яка усиновила дитину, має право на відпустку у зв’язку з усиновленням дитини за умови,  якщо заява про надання  відпустки надійшла  не пізніше трьох місяців з дня набрання законної сили рішенням про усиновлення дитини.

     Стаття 19. Додаткова відпустка працівникам, які мають дітей 

     Жінці,  яка  працює  і  має  двох  або  більше дітей віком до 15  років, або дитину-інваліда, або яка усиновила дитину, одинокій матері, батьку, який виховує дитину без матері (у тому числі й у разі тривалого перебування матері в лікувальному закладі), а також особі,  яка взяла дитину під опіку, чи одному із прийомних батьків надається щорічно додаткова оплачувана відпустка тривалістю 10 календарних днів без урахування святкових і неробочих днів (стаття 73 Кодексу законів про працю України.

     За наявності  декількох підстав для надання цієї відпустки її загальна тривалість не може перевищувати 17 календарних днів.

Р о з д і л  VI
            ВІДПУСТКИ БЕЗ ЗБЕРЕЖЕННЯ ЗАРОБІТНОЇ ПЛАТИ 

     Стаття 25. Відпустка без збереження заробітної плати, що надається працівникові в обов’язковому порядку 

     Відпустка без збереження заробітної плати за бажанням працівника надається в обов’язковому порядку: 

     1) матері  або батьку,  який виховує дітей без матері (в тому числі й у разі тривалого перебування матері в лікувальному закладі), що має двох і більше дітей  віком  до 15 років або дитину-інваліда, – тривалістю до 14 календарних днів щорічно;

     2) чоловікові, дружина якого перебуває у післяпологовій відпустці, – тривалістю до 14 календарних днів;

     3)  матері або іншим особам, зазначеним у частині третій статті 18 та частині першій статті 19 цього Закону, в разі якщо дитина потребує домашнього догляду, – тривалістю, визначеною в медичному висновку,  але  не  більш як до досягнення дитиною шестирічного віку, а в разі якщо дитина хвора на цукровий діабет I типу (інсулінозалежний), – не більш як  до  досягнення  дитиною шістнадцятирічного  віку;

3-1)  матері  або  іншій  особі,  зазначеній у частині третій статті  18  цього Закону, для догляду за дитиною віком до 14 років на період оголошення карантину на відповідній території;

	КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ 
РОЗПОРЯДЖЕННЯ


Про схвалення Стратегії подолання бідності
(від 16 березня 2016 р. № 161-р)
Витяг
Загальна частина
Відповідно до Цілей сталого розвитку (2015-2030 роки), схвалених на Саміті ООН у вересні 2015 року, розв’язання проблем подолання бідності та зменшення нерівності, підвищення рівня життя та забезпечення доступу до базових послуг для всіх верств населення, розвиток соціальної інфраструктури та розширення можливостей для самореалізації в безпечному середовищі є першочерговими завданнями світової спільноти. Забезпечення права на захист від бідності та соціального відчуження також є одним із головних напрямів Європейської соціальної хартії (переглянутої), що ратифікована Верховною Радою України у 2006 році.

Міжнародний досвід свідчить про можливість зменшення бідності та соціального відчуження з використанням засобів соціальної та економічної політики шляхом розширення доступу до послуг освіти, охорони здоров’я та інших послуг соціальної сфери, поліпшення стану навколишнього природного середовища та використання природних ресурсів, особливо в сільській місцевості.

Основні напрями, завдання і шляхи реалізації Стратегії
Розширення доступу до продуктивної зайнятості, сприяння зростанню доходів населення від зайнятості та виплат у системі державного соціального страхування для забезпечення умов гідної праці.

За зазначеним напрямом необхідно виконати такі основні завдання:

активно сприяти детінізації зайнятості та доходів населення шляхом:

- сприяння забезпеченню ґендерної рівності оплати праці в усіх сферах економічної діяльності шляхом посилення державного та громадського контролю, поступового введення ґендерних квот на державних підприємствах.
	КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ 
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

„Про затвердження плану заходів на 2016-2017 роки з реалізації Стратегії подолання бідності”

	(від 8 серпня  2016 р. № 573-р)

„Про затвердження плану заходів на 2018 рік з реалізації Стратегії подолання бідності” 
(від 14 лютого 2018 р. № 99-р)

Витяг


	Зміст основного завдання
	Найменування заходу
	Строк виконання
	Відповідальні за виконання
	Індикатори виконання

	Сприяння забезпеченню гендерної рівності оплати праці у всіх сферах економічної діяльності шляхом посилення державного та громадського контролю, поступового введення гендерних квот на державних підприємствах
	2016-2017 роки

	
	1) проведення навчань з питань гендерної рівності для профспілок підприємств, установ та організацій та їх залучення до здійснення контролю за врахуванням гендерного компонента в колективних договорах, представництвом жінок на керівних посадах та забезпеченням гендерної рівності в оплаті праці
	2016-2017 роки
	обласні, Київська міська держадміністрації 
Мінсоцполітики 
за участю всеукраїнських об’єднань профспілок та об’єднань організацій роботодавців
	збільшення кількості проведених навчань; 
гендерне співвідношення за рівнем середньої заробітної плати

	
	2) підготовка рекомендацій для роботодавців щодо механізмів забезпечення гендерної рівності
	листопад 2016 року
	Мінсоцполітики 

	

	
	2018 рік

	
	1) розроблення методичних рекомендацій щодо включення положень, що забезпечують рівні права та можливості жінок і чоловіків, зокрема щодо оплати праці, надання відпусток, умов праці, можливостей поєднувати професійні та сімейні обов’язки, до Генеральної угоди щодо регулювання трудових відносин та соціально-економічних інтересів працівників і роботодавців, галузевих (міжгалузевих) і територіальних угод, колективних договорів
	грудень
	Мінсоцполітики
	Прийняття відповідного акта

	
	2) здійснення державного нагляду (контролю) за дотриманням законодавства про працю, зайнятість та загальнообов’язкове державне соціальне страхування стосовно заборони дискримінації за ознакою статі
	Протягом року
	Держпраці
	підвищення рівня поінформованості роботодавців та працівників щодо недопущення дискримінації за ознакою статі

	
	3) проведення для роботодавців та профспілок семінарів, нарад, засідань за круглим столом, тренінгів стосовно запровадження міжнародних стандартів рівності в оплаті праці жінок і чоловіків з урахуванням європейського досвіду
	—“—
	—“—
	проведені відповідні заходи

	КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ 
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

„Про схвалення Стратегії розвитку малого і середнього підприємництва в Україні на період до 2020 року”
(від 24 травня  2017 р. № 504-р)
Витяг
1. Схвалити Стратегію розвитку малого і середнього підприємництва в Україні на період до 2020 року, що додається.

….
Реалізація Стратегії здійснюється за такими стратегічними напрямами, які базуються на результатах проведеного аналізу розвитку сфери підприємництва в Україні з урахуванням міжнародної практики та опосередковано враховують принципи, визначені в Акті з питань малого бізнесу для Європи, та рекомендації Індексу економічної політики в сфері малого і середнього підприємництва:

напрям 1. Створення сприятливого середовища для розвитку малого і середнього підприємництва;

напрям 2. Розширення доступу малого і середнього підприємництва до фінансування;

напрям 3. Спрощення податкового адміністрування для малого і середнього підприємництва;

напрям 4. Популяризація підприємницької культури та розвиток підприємницьких навичок;

напрям 5. Сприяння експорту/інтернаціоналізації малого і середнього підприємництва;

напрям 6. Підвищення конкурентоспроможності та інноваційного потенціалу малого і середнього підприємництва.
Напрям 4 передбачає: 

забезпечення розвитку та популяризацію культури підприємництва;

участь у проведенні Глобального моніторингу підприємництва;

стимулювання до навчання протягом усього життя;
заохочення роботодавців до навчання своїх працівників;

активізація навчання суб’єктів малого і середнього підприємництва навичок ведення експортної діяльності;

забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків у сфері малого і середнього підприємництва;

підтримка підприємництва для окремих категорій населення (внутрішньо переміщені особи, колишні військовослужбовці, молодь, старше покоління);

підвищення рівня фінансової грамотності;

сприяння розвитку соціального підприємництва;

сприяння соціальній відповідальності малого і середнього підприємництва.

МІНІСТЕРСТВО ОХОРОНИ ЗДОРОВ’Я УКРАЇНИ

НАКАЗ

Про визнання таким, що втратив чинність, наказу Міністерства охорони здоров'я України від 29 грудня 1993 року № 256
(від 13.10.2017 № 1254, 

зареєстровано в Міністерстві юстиції України 14.12. 2017 за № 1508/31376)

Витяг

Відповідно до абзацу першого пункту 8 Положення про Міністерство охорони здоров’я України, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 25 березня 2015 року № 267, та з метою приведення нормативно-правових актів у відповідність до вимог гендерної політики НАКАЗУЮ:
1. Визнати таким, що втратив чинність, наказ Міністерства охорони здоров’я України від 29 грудня 1993 року № 256 «Про затвердження Переліку важких робіт та робіт із шкідливими і небезпечними умовами праці, на яких забороняється застосування праці жінок», зареєстрований в Міністерстві юстиції України 30 березня 1994 року за № 51/260.
…

4. Цей наказ набирає чинності з дня його офіційного опублікування, крім глави 3 розділу І Переліку важких робіт та робіт із шкідливими і небезпечними умовами праці, на яких забороняється застосування праці жінок, затвердженого наказом Міністерства охорони здоров’я України від 29 грудня 1993 року № 256, зареєстрованим в Міністерстві юстиції України 30 березня 1994 року за № 51/260, яка втрачає чинність з дати, коли Україною буде завершено процедуру денонсації Конвенції про використання праці жінок на підземних роботах у шахтах будь-якого роду № 45.


У Ч А С Т Ь   У   П О Л І Т И Ц І
«…збалансована участь жінок і чоловіків у прийнятті політичних і суспільних рішень призведе до здійснення більш правильної і ефективної політики шляхом зміни політичних пріоритетів і постановки на порядок денний нових політичних питань, а також до поліпшення рівня життя всіх громадян».

Рекомендація № 3 Комітету міністрів Ради Європи державам-членам «Про збалансоване представництво жінок і чоловіків у процесі прийняття політичних та суспільних рішень»,  2003 рік

Конвенція про політичні права жінок
(07.07.1954 року. На 31.05.1996 року беруть участь 108 держав, у тому числі Україна)

Витяг

Сторони, що домовляються
бажаючи здійснити принцип рівноправності чоловіків і жінок, вказаний у статуті ООН,

визнаючи, що кожна людина має право брати участь в управлінні своєю країною безпосередньо або через вільно обраних представників і право рівного доступу до державної служби в своїй країні, а також бажаючи зрівняти відповідно до постанов Статуту ООН і Загальної декларації прав людини становища чоловіків і жінок щодо володіння і користування політичними правами,

вирішивши укласти конвенцію з цією метою,

справжнім домовилися про таке:
Стаття I 
Жінкам належить право голосувати на всіх виборах на рівних з чоловіками умовах, без будь-якої дискримінації.

Стаття II

   Жінки можуть обиратися на рівних з чоловіками умовах без будь-якої дискримінації, в усі установи, що вимагають публічних виборів.

Стаття III

   Жінкам належить право на рівних з чоловіками умовах, без будь-якої дискримінації займати посади на суспільно-державній службі та виконувати всі суспільно-державні функції, встановлені національним законом.

Міжнародний пакт про громадянські і політичні права
(ратифіковано Указом Президії Верховної Ради Української РСР № 2148-VIII від 19.10.73)
Витяг

Стаття 2 

     1. Кожна  держава, яка бере участь у цьому Пакті, зобов’язується поважати і забезпечувати всім перебуваючим у межах її території та під її юрисдикцією особам права,  визнані в  цьому Пакті, без будь-якої різниці щодо раси,  кольору шкіри,  статі, мови,  релігії, політичних чи інших переконань,  національного чи соціального   походження, майнового стану,  народження  чи іншої обставини.

     2. Якщо це вже не передбачено існуючими законодавчими чи іншими заходами, кожна держава-учасниця цього Пакту зобов’язується вжити необхідних заходів відповідно до своїх конституційних процедур і положень цього Пакту для вжиття таких законодавчих або інших заходів, які можуть виявитися необхідними для здійснення прав, визнаних у цьому Пакті.

     3. Кожна держава, яка бере участь у цьому Пакті, зобов’язується:

     а) забезпечити всякій особі, права і свободи якої, визнані в цьому Пакті, порушено, ефективний засіб правового захисту, навіть коли  це  порушення  було  вчинене  особами,  що діяли як особи офіційні;

     b) забезпечити, щоб право на правовий захист для будь-якої особи, яка потребує такого захисту, встановлювалось компетентними судовими, адміністративними чи законодавчими властями або будь-яким іншим компетентним органом, передбаченим правовою системою держави, і розвивати можливості судового захисту;

     с) забезпечити застосування компетентними властями засобів правового захисту, коли вони надаються.

Стаття 3 

     Держави, які беруть участь у цьому Пакті, зобов’язуються забезпечити рівне для чоловіків і жінок право користування всіма громадянськими і політичними правами, передбаченими в цьому Пакті.
ЗАКОН УКРАЇНИ 
Про політичні партії в Україні
(5 квітня 2001 року № 2365-IIІ)

Витяг

Стаття 8. Статут політичної партії Політичні партії повинні мати статут. Статут  політичної партії має містити такі відомості: 
     1) найменування політичної партії;

     2)  перелік статутних органів  політичної  партії,  порядок  їх утворення,  їхні повноваження і термін цих повноважень; 
     3) порядок вступу до політичної партії, зупинення та припинення членства в ній; 
     4) права та обов’язки членів політичної партії, підстави припинення чи зупинення членства в політичній партії; 
     5) порядок створення, загальну структуру та повноваження обласних, міських, районних організацій політичної партії та  її первинних осередків; 
     6) порядок внесення змін та доповнень до статуту і програми  політичної партії;
     7) порядок скликання та проведення партійних з'їздів, конференцій, зборів та інших представницьких органів політичної партії; 
     8) джерела матеріальної та фінансової підтримки політичної партії, її місцевих організацій,  порядок  здійснення  витрат політичної партії;

8-1) порядок здійснення внутрішньопартійного фінансового контролю (аудиту) за надходженнями і витратами політичної партії, її місцевих організацій, а також порядок утворення (призначення на посаду  та звільнення з посади),  повноваження  і термін повноважень органів чи  посадових осіб,  відповідальних за здійснення такого контролю (аудиту);

8-2) порядок залучення аудиторської фірми для проведення зовнішнього незалежного фінансового аудиту звітності про доходи, майно,  витрати  і  фінансові  зобов’язання  політичної партії, її місцевих організацій;

 9) порядок ліквідації (саморозпуску), реорганізації політичної партії,  використання її коштів та іншого майна, що залишилися після її ліквідації (саморозпуску); 
     10) розмір квот, що визначає мінімальний рівень представництва жінок і чоловіків у виборчому списку кандидатів у народні  депутати  України від партії у загальнодержавному окрузі, кандидатів у депутати місцевих рад в багатомандатних виборчих округах  і має становити не менше 30 відсотків загальної кількості кандидатів у виборчому списку.
	ЗАКОН УКРАЇНИ


Про місцеві вибори
(14 липня 2015 року № 595-VIII)
Витяг

Стаття 4. Рівне виборче право

1. Місцеві вибори є рівними. Громадяни України беруть участь у відповідних місцевих виборах на рівних засадах.

2. Кожен виборець на відповідних місцевих виборах має один голос.

Виборець на відповідних місцевих виборах може використати свій голос тільки на одній виборчій дільниці, на якій він включений до списку виборців.

3. Усі кандидати у депутати Верховної Ради Автономної Республіки Крим, обласних, районних, міських, районних у містах, сільських, селищних рад, кандидати на посаду сільського, селищного, міського голови, старости, зареєстровані у встановленому цим Законом порядку (далі – кандидати), мають рівні права і можливості брати участь у виборчому процесі відповідних місцевих виборів.

Представництво осіб однієї статі у виборчих списках кандидатів у депутати місцевих рад у багатомандатних виборчих округах має становити не менше 30 відсотків загальної кількості кандидатів у виборчому списку. 

Усі місцеві організації партій - суб’єкти виборчого процесу мають рівні права і можливості брати участь у відповідному виборчому процесі у порядку та в межах, встановлених цим Законом.

4. Рівність прав і можливостей участі у виборчому процесі забезпечується:

1) забороною привілеїв чи обмежень для кандидатів за ознаками раси, кольору шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, статі, етнічного та соціального походження, майнового стану, місця проживання, за мовними або іншими ознаками;

2) забороною втручання органів державної влади, органів влади Автономної Республіки Крим і органів місцевого самоврядування у виборчий процес, за винятком випадків, передбачених цим Законом;

3) рівним та неупередженим ставленням органів державної влади, органів влади Автономної Республіки Крим та органів місцевого самоврядування, їх службових та посадових осіб до кандидатів, місцевих організацій партій - суб’єктів виборчого процесу;

4) забороною використання для фінансування передвиборної агітації інших коштів, ніж кошти, передбачені частиною шостою статті 54 цього Закону;

5) рівним та неупередженим ставленням інформаційних агентств, засобів масової інформації до кандидатів, місцевих організацій партій - суб’єктів виборчого процесу.
Ж І Н К И, М И Р, Б Е З П Е К А

Резолюція Ради Безпеки ООН 1325 (2000), 
(прийнята Радою Безпеки на 4213-му засіданні, 31 жовтня 2000 року)
Рада Безпеки, 
посилаючись на свої резолюції 1261 (1999) від 25 серпня 1999 року, 1265 (1999) від 17 вересня 1999 року, 1296 (2000) від 19 квітня 2000 року і 1314 (2000) від 11 серпня 2000 року, а також на відповідні заяви свого Голови і посилаючись також на заяву для преси, зроблену Головою 8 березня 2000 року з нагоди Дня Організації Об’єд- наних Націй, присвяченого правам жі- нок і міжнародному миру (SC/6816), 
посилаючись також на зобов’язання, закріплені в Пекінській декларації і Платформі дій (А/52/231), а також зобов’язання, що викладені в підсумковому документі двадцять третьої спеціальної сесії Генеральної Асамблеї ООН під назвою “Жінки в 2000 році: ґендерна рівність, розвиток і мир у двадцять першому столітті” (A/S-23/10/Rev.1), зокрема ті, які стосуються жінок і збройних конфліктів,
з огляду на цілі і принципи Статуту Організації Об’єднаних Націй і головну відповідальність Ради Безпеки за Статутом – підтримку міжнародного миру і безпеки, 
виражаючи стурбованість із приводу того, що цивільне населення, особливо жінки і діти, складає переважну більшість серед тих, на кому негативно позначаються збройні конфлікти, включаючи біженців і змушених переселенців, і все частіше стає мішенню для комбатантів і збройних елементів, і визнаючи обумовлені цим наслідки для тривалого миру і примирення,
знову підтверджуючи важливу роль жінок у запобіганні і врегулюванні кон- фліктів і в розбудові миру, і підкреслюючи важливість їх рівноправної і всебічної участі у всіх зусиллях з підтримки і просування миру і безпеки, і необхідність посилення їхньої ролі в процесі прийняття рішень стосовно запобігання і врегулювання конфліктів, знову підтверджуючи також необхідність впровадження повною мірою міжнародного гуманітарного права і норм з прав людини, що захищають права жінок і дівчат під час і після конфліктів,

особливо відзначаючи необхідність забезпечення всіма сторонами того, щоб у програмах розмінування й інформування про мінну небезпеку враховувалися особливі потреби жінок і дівчат, 
визнаючи нагальну потребу урахування ґендерної перспективи при проведенні операцій з підтримки миру й у цьому зв’язку відзначаючи Віндхук- ську декларацію і Намібійський план дій із забезпечення інтегрування ґендерної проблематики при проведенні багатокомпонентних операцій на підтримку миру (S/2000/693), 
визнаючи також важливість рекомендації, яка міститься в заяві його Голови, зробленої для преси 8 березня 2000 року, щодо спеціалізованої підготовки всього миротворчого персоналу з питань захисту, особливих потреб і людських прав жінок і дітей у конфліктних ситуаціях, 

визнаючи, що розуміння впливу збройних конфліктів на жінок і дівчат і наявність ефективних організацій- них механізмів, що гарантують їхній захист і повну участь у мирному процесі, можуть значною мірою сприяти підтримці і просуванню міжнародного миру і безпеки, 
відзначаючи потребу в зведених даних щодо впливу збройних конфліктів на жінок і дівчат, 

1. Наполегливо закликає держави- члени забезпечити більш ак- тивне представництво жінок на всіх рівнях прийняття рішень у рамках національних, регіо- нальних і міжнародних інституцій і механізмів запобігання, регулю- вання і розв’язання конфліктів; 
2. Закликає Генерального секретаря здійснити стратегічний план дій (А/49/587), у якому пропонується підвищити представлення жінок на рівнях прийняття рішень у врегулюванні конфліктів і мирних процесах; 
3. Настійно закликає Генерального секретаря призначати більше жінок на посаді спеціальних представників і посланників і доручати їм здійснення місій добрих послуг від його імені й у цьому зв’язку призиває держави-члени пред- ставляти Генеральному секретареві кандидатури для включен ня в централізований список, що регулярно поновлюється; 
4. Наполегливо закликає далі Генерального секретаря прагнути розширення ролі і внеску жінок у рамках польових операцій Організації Об’єднаних Націй, і особливо серед військових спостерігачів, цивільного поліцейського персоналу, співробітників з прав людини і гуманітарного персоналу.

5. Виражає свою готовність інтегрувати ґендерну перспективу в операції з підтримки миру і наполегливо закликає Генерального секретаря забезпечити включення, де це доречно, ґендерного компоненту в польові операції;
6. Просить Генерального секретаря надати державам-членам навчальні рекомендації та матеріали, що стосуються захисту, прав і особливих потреб жінок, а також важливості залучення жінок до всіх заходів з підтримки і розбудови миру, запрошує держави-члени включати ці елементи, а також навчання з усвідомлення проблеми ВІЛ/СНІД, у їхні національні програми підготовки військового і ци- вільного поліцейського персоналу напередодні розгортання, і просить далі Генерального секретаря забезпечити одержання аналогічної підготовки цивільним персоналом операцій з підтримки миру;
7. Наполегливо закликає держави-члени розширювати свою добровільну фінансову, технічну і матеріальну підтримку зусиль з підготовки персоналу з урахуванням ґендерних аспектів, включаючи зусилля, що здійснюються відповідними фондами і програмами, у тому числі Фондом розвитку для жінок ООН і Дитячим фондом ООН, Управлінням Верховного комісара ООН у справах біженців і іншими відповідними органами;

8. Закликає всіх діючих осіб при укладанні й здійсненні мирних угод застосовувати підхід, заснований на урахуванні ґендерних аспектів, у тому числі, серед іншого: 
(a) особливих потреб жінок і дівчат у ході репатріації і розселення, а також у тому, що стосується реабілітації, реінтеграції і посткон- фліктного відновлення;

(в) заходів, спрямованих на підтримку місцевих жіночих мирних ініціатив і місцевих процесів врегулювання конфліктів і на залучення жінок у діяльність усіх механізмів впровадження мирних угод;

(c) заходів, що забезпечують захист і повагу людських прав жі- нок і дівчат, особливо в тому, що стосується конституції, виборчої системи і діяльності поліції і судових органів;

9. Закликає всі сторони в збройних конфліктах повною мірою дотримуватись міжнародно-правових норм, застосовуваних до прав і захисту жінок і дівчат як цивільних осіб, зокрема зобов’язання, застосовні до них відповідно до Женевських конвенцій 1949 року і Додаткових протоколів до конвенцій 1977 року, Конвенції про біженців 1951 року і Протоколу до неї 1967 року, Конвенції про ліквідацію усіх форм дискримінації щодо жінок 1979 року і Факультативного протоколу до неї 1999 року і Конвенції ООН про права дитини 1989 року і двох Факультативних протоколів до неї від 25 травня 2000 року, і враховувати відповідні положення Римського статуту Міжнародного кримінального суду;
10. Закликає всі сторони в збройних конфліктах уживати спеціальних заходів для захисту жінок і дівчат від обумовленого статевою приналежністю насильства, осо- бливо від зґвалтування й інших форм сексуального насильства і всіх інших форм насильства, у ситуаціях, що представляють собою збройний конфлікт;

11. Підкреслює, що всі держави несуть відповідальність за те, щоб покласти кінець беззаконню і здійснювати судове переслідування осіб, винних у геноциді, злочинах проти людства і військових злочинах, включаючи злочи- ни, які стосуються сексуального насильства щодо жінок і дівчат, і в цьому зв’язку підкреслює необ- хідність забезпечення того, щоб, коли це можливо, на ці злочини не поширювалася дія положень про амністії;
12. Закликає всіх в збройних конфліктах поважати цивільний і гуманітарний характер таборів і по селень біженців і брати до уваги особливі потреби жінок і дівчат, у тому числі при їхньому проектуванні, і посилається на свої резолюції 1208 (1998) від 19 листопаду 1998 року і 1296 (2000) від 19 квітня 2000 року; 
13. Закликає всіх залучених у планування роззброєння, демобілізації та реінтеграції, враховувати різні потреби колишніх учасників та учасниць бойових дій та ураховувати різні потреби їх утриманців;
14. Знову підтверджує свою готов- ність кожного разу, коли уживаються заходи за Статтею 41 Статуту ООН, ураховувати їхні потенційні наслідки для цивільного населення, беручи до уваги особливі потреби жінок і дівчат, для того, щоб передбачити відповідні гуманітарні виключення; 
15. Виражає свою готовність забезпечити урахування ґендерних питань і прав жінок в місіях Ради Безпеки, у тому числі за допомогою проведення консультацій з місцевими і міжнародними жіночими групами; 
16. Пропонує Генеральному секретарю провести дослідження про вплив збройних конфліктів на жінок і дівчат, про ролі жінок у розбудові миру і про ґендерні аспекти мирних процесів і врегулювання конфліктів, і пропонує далі пред- ставити Раді Безпеки доповідь про результати цього дослідження і надати його в користування всіх держав-членів ООН;

17. Просить Генерального секретаря включати у відповідних випадках у свої доповіді Раді Безпеки інформацію про хід здійснення зусиль з інтегрування ґендерної проблематики при проведенні місій на підтримку миру і про всі інші аспекти, що стосуються жінок і дівчат; 
18. Постановляє продовжувати актив- но займатися цим питанням.

Резолюція Ради Безпеки ООН 1820 (2008), 
(ухвалена Радою Безпеки ООН на 5916-му засіданні, 19 червня 2008 року)
Витяг

…
відзначаючи, що цивільні особи складають переважну більшість серед по- страждалих під час збройних конфліктів; що насамперед жінки і дівчата зазнають сексуального насильства, застосованого, у тому числі як тактика війни, з метою приниження, придушення, залякування, розосередження і/або насильницького переміщення цивільних членів громад або етнічних груп; і що скоєне таким чином сексуальне насильство може в окремих випадках продовжуватися і після закін- чення бойових дій,

нагадуючи про своє рішуче засудження будь-якого сексуального та іншого насильства щодо цивільних осіб, зокрема жінок і дітей, в умовах збройного конфлікту,
повторно висловлюючи глибоку стурбованість тим, що, незважаючи на численні заяви про засудження насильства щодо жінок і дітей в умовах збройного конфлікту, у тому числі сексуального насильства в умовах збройного конфлікту, та, незважаючи на її заклики до всіх сторін збройних конфліктів негайно припинити такі акти,  як і раніше здійснюються, причому в окремих випадках – систематично, повсюдно і зі страшною жорстокістю, нагадуючи про включення цілої низки злочинів, пов’язаних із сексуальним насильством, до Римського статуту Міжнародного кримінального суду (995_588) і статути спеціальних міжнародних кримінальних трибуналів, повторно підтверджуючи важливу роль жінок у запобіганні та врегулюванні конфліктів і в миробудуванні та підкреслюючи важливість їх рівноправної та всебічної участі у всіх заходах щодо підтримки і сприяння зміцненню миру і безпеки та необхідність посилення їх ролі в процесі прийняття рішень щодо запобігання та врегулювання конфліктів, будучи глибоко стурбованою збереженням перешкод і проблем, що не дозволяють жінкам повноцінно брати участь у запобіганні та врегулюванні конфліктів через насильство, залякування та дискримінацію, що підриває здатність і законне право жінок брати участь у постконфліктному суспільному житті, і визнаючи негативний вплив такого становища на перспективи міцного миру, безпеки і примирення, включаючи постконфліктне миробудування, визнаючи, що держави, згідно з відповідними нормами міжнародного права, несуть основну відповідальність за повагу і забезпечення прав людини своїх громадян, а також всім особам на їх території, повторно підтверджуючи, що сторони збройного конфлікту несуть основну відповідальність за вжиття всіх можливих заходів для забезпечення за- хисту цивільних осіб, яких торкнувся цей збройний конфлікт, вітаючи постійну координацію зусиль в рамках системи ООН, яка увінчалась створенням міжвідомчої ініціативи “Дії Організації Об’єднаних Націй щодо боротьби із сексуальним насильством в умовах конфліктів”, покликаної забезпечити інформування про проблему сексуального насильства в період збройних конфліктів і після їх закінчення і, зрештою, покінчити з цим явищем, 
1. підкреслює, що сексуальне насильство, коли воно навмисно застосовується або заохочується як тактика війни проти цивільного населення або в рамках широко розповсюджених або систематичних нападів на цивільних осіб, може призвести до значного погіршення ситуації у період збройного конфлікту і перешкоджати відновленню міжнародного миру і безпеки, у зв’язку з цим підтвер- джує, що вживання дієвих заходів з метою попередження таких актів сексуального насильства і реагування на них може значною мірою сприяти підтримці міжнародного миру і безпеки, і висловлює свою готовність при розгляді пунктів порядку денного Ради, що стосуються конкретних ситуацій, вживати, за необхідності, належні заходи у зв’язку з широко розповсюдженими або систематичними актами сексуального насильства;

2. вимагає негайного і повного припинення усіма сторонами збройного конфлікту всіх актів сексуального насильства щодо цивільного населення;
3. вимагає, щоб усі сторони збройного конфлікту негайно вжили для захисту цивільних осіб, включаючи жінок і дівчат, належні заходи проти всіх форм сексуального насильства, серед яких можна передбачити застосування відповідних військово-дисциплінарних заходів та забезпечення дотримання принципу відповідальності командирів, роз’яснення військовослужбовцям категоричної заборони на всі форми сексуального насильства щодо цивільних осіб, розвінчання міфів, які підтримують сексуальне насильство, перевірку збройних сил і сил служби безпеки на предмет вчинення у минулому зґвалтувань та актів сексуального насильства в інших формах та евакуацію жінок і дітей у разі безпосередньої загрози сексуального насильства до безпечних районів; і просить Генерального секретаря, у відповідних випадках, сприяти діалогу з метою вирішення цієї проблеми під час більш широких обговорень питання врегулювання конфліктів між відповідними посадовими особами Організації Об’єднаних Націй і сторонами конфлікту з урахуванням, зокрема, думки жінок із постраждалих місцевих громад; 
4. зазначає, що зґвалтування і випадки сексуального насильства в інших формах можуть складати військовий злочин, злочин проти людяності або одне зі складових діянь, пов’язаних з геноцидом, підкреслює необхідність того, щоб на злочини, пов’язані з сексуальним насильством, не поширювалася дія положень про амністію в контексті процесів врегулювання конфліктів, закликає держави-члени виконувати їх зобов’язання щодо притягнення до відповідальності осіб, винних у вчиненні таких діянь, для забезпечення всім жертвам сексуального насильства, особливо жінкам і дівчатам, рівного захисту відповідно до закону та рівного доступу до судової системи і підкреслює необхідність покінчити з безкарністю у випадках здійснення таких актів у контексті реалізації комплексного підходу, направленого на забезпечення стійкого миру, справедливості, встановлення істини і досягнення національного примирення; 
5. підтверджує свій намір враховувати при введенні та продовженні режимів санкцій щодо конкретних держав адекватність адресних і поетапних заходів, вжитих до сторін збройного конфлікту, які скоюють зґвалтування і акти сексуального насильства в інших формах щодо жінок та дівчат в умовах збройного конфлікту; 
6. просить Генерального секретаря, діючи, коли це доречно, в консультації з Радою Безпеки, Спеціальним комітетом з операцій з підтримки миру і його Робочою групою і відповідними державами, розробити і впровадити належні програми навчальної підготовки для всього миротворчого та гуманітарного персоналу у складі розгорнутих ООН місій, санкціонованих Радою, з тим щоб допомогти йому краще запобігати і розпізнавати випадки сексуального насильства та насильства щодо цивільних осіб в інших формах і реагувати на такі випадки;
7. просить Генерального секретаря продовжувати та активізувати зусилля з впровадження в життя політики абсолютної нетерпимості до сексуальної експлуатації та сексуального насильства в операціях з підтримки миру ООН і наполегливо закликає країни, що надають вій- ська і поліцейські сили, вживати належні превентивні заходи, зокрема проведення інформаційно- роз’яснювальної роботи в період, що передує розгортанню конфлікту, і безпосередньо в районі театру операцій, та інші заходи із забезпечення всієї повноти відповідальності у випадках такої поведінки їх персоналу

8. рекомендує країнам, що надають війська і поліцейські сили, діючи в консультації з Генеральним секретарем, вивчити питання про заходи, яких вони можуть вжити з метою підвищення рівня поінформованості та ефективності реагування їх персоналу, який бере участь в операціях ООН по підтримці миру, щоб забезпечити захист цивільного населення, в тому числі жінок і дітей, і не допускати сексуального насильства щодо жінок і дівчат під час конфліктів і в постконфліктний період, у тому числі, у всіх випадках, коли це можливо, збільшувати частку жінок у складі розгорнутих миротворчих або поліцейських контингентів;
9. просить Генерального секретаря розробити ефективні керівні принципи і стратегії для підвищення здатності відповідних операцій ООН з підтримки миру, відповідно до їх мандатів, забезпечувати захист цивільних осіб, у тому числі жінок і дівчат, від усіх форм сексуального насильства і систематично включати в його письмові доповіді Раді інформацію про конфліктні ситуації та його зауваження щодо захисту жінок і дівчат та рекомендації щодо цього; 
10. просить Генерального секретаря та відповідні установи ООН, зокрема спираючись на проведення в належному порядку консультацій з жіночими організаціями і організаціями, якими керують жінки, розробити ефективні механізми для забезпечення захисту жінок і дівчат від насильства, в тому числі і в першу чергу від сексуального насильства, у таборах біженців і таборах для внутрішньо переміщених осіб, що знаходяться під відомством ООН, і поблизу таких таборів, а також в рамках всіх процесів роззброєння, демобілізації і реінтеграції та в рамках заходів з реформування сектора правосуддя та безпеки, які здійснюються за сприяння ООН

11. підкреслює важливу роль, яку може виконувати Комісія з миробудування, включаючи до своїх пропозицій та рекомендацій щодо стратегій постконфліктного миробудування, де це доречно, способи вирішення проблеми сексуального насильства під час і після закінчення збройного конфлікту, та забезпечуючи проведення консультування і реальну представленість жіночих громадських організацій у своїх окремих конфігураціях у країнах та в рамках свого загального підходу до ґендерних питань;
12. наполегливо закликає Генерального секретаря і його спеціальних представників запрошувати жінок до участі у обговореннях питань запобігання та врегулювання конфліктів, підтримки миру і безпеки і постконфліктного миробудування, і закликає усіх учасників таких переговорів сприяти рівноправній і всебічній участі жінок у процесі прийняття рішень на всіх рівнях;

13. наполегливо закликає усі відповідні сторони, в тому числі держави-члени, структури ООН та фінансові установи, підтримувати розвиток і зміцнення потенціалу національних установ, зокрема судової системи та системи охорони здоров’я, і місцевих об’єднань громадянського суспільства у наданні постійної допомоги жертвам сексуального насильства в період збройного конфлікту і в постконфліктний період;

14. наполегливо закликає відповідні регіональні органи, і особливо субрегіональні органи, розглянути питання розробки та практичного впровадження стратегій, заходів та просвітницьких кампаній в інтересах жінок і дівчат, які страждають внаслідок сексуального насильства в період збройного конфлікту;

15. просить Генерального секретаря надати Раді до 30 червня 2009 доповідь про виконання цієї резолюції з питань, внесених до порядку денного Ради, використовуючи інформацію з наявних джерел ООН, включаючи групи у країнах, операції з підтримки миру і персонал ООН, до якої, зокрема, будуть включені інформація про збройні конфлікти, в ході яких широко або систематично вчиняється сексуальне насильство щодо цивільних осіб; аналіз масштабів сексуального насильства і пов’язаних з ним тенденцій в умовах збройних конфліктів; пропозиції щодо стратегій звед дення до мінімуму вразливості жінок і дівчат до такого насильства; вихідні показники для оцінки прогресу у діяльності із запобігання сексуальному насильству і боротьбі з ним; відповідна інформація від партнерів ООН щодо ведення діяльності на місцях; інформація про плани зі сприяння своєчасному збору об’єктивної, достовірної та надійної інформації про вчинення сексуального насильства в умовах збройного конфлікту, у тому числі за рахунок покращення координації діяльності ООН на місцях і в Центральних установах; та інформація про заходи, вжиті сторонами збройного конфлікту для виконання їх зобов’язань, передбачених цією резолюцією, зокрема шляхом негайного і повного припинення всіх актів сексуального насильства і вжиття належних заходів для захисту жінок і дівчат від усіх форм сексуального насильства; 
16. постановляє продовжувати активну роботу з вирішення цього питання.

Резолюція Ради Безпеки ООН 1888 (2009), 
(ухвалена Радою Безпеки ООН на 6195-му засіданні, 30 вересня 2009 року)
Витяг

…
нагадуючи, що міжнародне гуманітарне право гарантує загальний захист жінкам і дітям в рамках захисту цивільного населення під час збройних конфліктів і встановлює для них особливий захист з урахуванням того, що вони можуть знаходитись у ситуації підвищеного ризику,
нагадуючи про відповідальність держав за припинення безкарності і судове переслідування осіб, відповідальних за геноцид, злочини проти людяності, військові злочини та інші кричущі злочини, що вчиняються проти дітей, і у зв’язку з цим зі стурбованістю відзначаючи, що до відповідальності перед судом притягнуто обмежену кількість осіб, які вчинили акти сексуального насильства, визнаючи при цьому, що в умовах конфлікту або в постконфліктний період національні системи здійснення правосуддя можуть бути значно ослаблені, повторно підтверджуючи, що припинення безкарності безумовно необхідне для того, щоб суспільство, яке знаходиться у стані конфлікту або переживає постконфліктний період, припинило пригноблення цивільних осіб, яке відбувалося в умовах збройного конфлікту, і не допускало таких дій у майбутньому, звертаючи увагу на необхідність врахування всього спектру механізмімів здійснення правосуддя і примирення, в тому числі національні, міжнародні і “змішані” кримінальні суди і трибунали, і комісії зі встановлення істини і примирення, і відзначаючи, що такі механізми можуть сприяти не тільки встановленню особистої відповідальності за тяжкі злочини, але й забезпеченню миру, істини, примирення і прав жертв, нагадуючи про включення цілої низки злочинів, пов’язаних із сексуальним насильством, до Римського статуту Міжнародного кримінального суду (995_588) і статути спеціальних міжнародних кримінальних трибуналів, підкреслюючи необхідність того, щоб всі уряди і неурядові сторони конфлікту повністю дотримувалися своїх зобов’язань відповідно до міжнародного права, яке застосовується, в тому числі щодо заборони всіх форм сексуального насильства, визнаючи необхідність того, щоб цивільні і військові керівники, за принципом відповідальності керівників, демонстрували рішучість і політичну волю у запобіганні сексуальному насильству, боротьбі з безкарністю і притягненні до відповідальності винних осіб, і що бездіяльність може бути розцінена як допустимість застосування сексуального насильства в умовах конфлікту, окремо наголошуючи на важливості того, щоб проблеми сексуального насильства з самого початку стали предметом обговорення в рамках мирних процесів і посередницьких зусиль з метою забезпечення захисту вразливого населення та сприяння створенню умов повної стабільності, зокрема в період розробки угод про припинення вогню, забезпечення гуманітарного доступу і дотримання прав людини, під час періоду припинення вогню та здійснення контролю за дотриманням режиму припинення вогню, в рамках впроваджен- ня програм роззброєння, демобілізації та реінтеграції (РДР) та проведення заходів із реформування сектора безпеки (РСБ) і реалізації заходів із відправлення правосуддя і виплати компенсації, а також у період постконфліктного відновлення і розвитку, із стурбованістю відзначаючи недостатню представленість жінок серед учасників офіційних мирних процесів, відсутність у посередників і спостерігачів за режимом припинення вогню
належної підготовки з проблем сексуального насильства і відсутність жінок серед головних чи провідних посередників у мирних переговорах, що проводяться під егідою ООН, визнаючи, що захист та розширення прав і можливостей жінок та підтримка жіночих організацій та їх мереж необхідні для зміцнення миру з метою заохочення рівноправної і повноцінної участі жінок, і закликаючи держави-члени, донорів та громадянське суспільство, в тому числі неурядові організації, надавати підтримку у цьому питанні,
вітаючи включення жінок до складу миротворчих місій на посади цивільних, військових і поліцейських співробітників і визнаючи, що жінки і діти, які постраждали внаслідок збройного конфлікту, можуть почуватися більш безпечно під час спілкування з жінками із миротворчих місій і повідомляти їм про зловживання, та що присутність жінок-миротворців може спонукати жінок із місцевого населення вступати до лав національних збройних сил і сил безпеки, сприяючи тим самим зміцненню сектора безпеки, який стане доступним і відкритим для всіх, особливо для жінок,

вітаючи зусилля Департаменту операцій з підтримання миру, спрямовані на розробку інструкцій з ґендерних питань для військового персоналу миротворчих операцій з метою сприяння здійснення резолюцій 1325 (2000) (995_669) і 1820 (2008) (995_h11) та оперативного методичного посібника із надання допомоги цивільному, військовому і поліцейському компонентам миротворчих місій у ефективному виконанні резолюції 1820 (2008), розглянувши доповідь Генерального секретаря від 16 липня 2009 (S/2009/ 362) і підкреслюючи, що ця резолюція не ставить собі за мету дати правове визначення тому, чи є ситуації, які згадуються у доповіді Генерального секретаря, збройними конфліктами за змістом Женевських конвенцій (995_151, 995_152, 995_153, 995_154) і Додаткових протоколів (995_199, 995_200) до них чи ні, і не визначає правовий статус неурядових сторін, залучених до цих ситуацій, нагадуючи про рішення Ради Безпеки, що міститься в його резолюції 1882 (2009) (995_i09) від 4 серпня 2009 (S/ RES/1882), включати в додатки до що- річних доповідей Генерального секретаря про дітей та збройні конфлікти інформацію про ті сторони збройного конфлікту, які займаються вербуванням та використанням дітей у збройних конфліктах, що є порушенням норм міжнародного права, а також про ті сторони збройного конфлікту, які, порушуючи норми міжнародного права, яке застосовується, систематично здійснюють акти вбивства дітей і нанесення їм каліцтва і/або акти зґвалтування та інші акти сексуального насильства щодо дітей в умовах збройного конфлікту, відзначаючи роль, яка зараз відводиться Офісу Спеціального радника з ґендерних питань у здійсненні контролю за виконанням резолюції 1325 (2000) (995_669) та у сприянні актуалізації ґендерної проблематики в системі ООН, а також у сфері розширення прав і можливостей жінок і досягненні рівності чоловіків і жінок, і підкреслюючи важливість забезпечення ефективної координації зусиль у цих сферахв рамках системи ООН, визнаючи, що держави, згідно з відповідними нормами міжнародного права, несуть основну відповідальність за повагу і забезпечення прав людини своїх громадян, а також всіх осіб на їх території повторно підтверджуючи, що сторони збройного конфлікту несуть основну відповідальність за вжиття всіх можливих заходів для забезпечення захисту цивільних осіб, яких торкнувся цей збройний конфлікт, повторно заявляючи про свою головну відповідальність за підтримання міжнародного миру і безпеки і у зв’язку з цим про свій рішучий намір продовжувати займатися проблемою широкомасштабного впливу збройних конфліктів на цивільне населення, включаючи проблему сексуального насильства, 
1. повторно підкреслює, що сексуальне насильство, коли воно навмисно застосовується або заохочується як тактика війни проти цивільного населення або в рамках широко розповсюджених або систематичних нападів на цивільних осіб, може призвести до значного погіршення ситуації у період збройного конфлікту і перешкоджати відновленню міжнародного миру і безпеки, у зв’язку з цим підтверджує, що вживання дієвих заходів з метою попередження таких актів сексуального насильства і реагування на них може значною мірою сприяти підтримці міжнародного миру і безпеки, і висловлює свою готовність при розгляді пунктів порядку денного Ради, що стосуються конкретних ситуацій, вживати, за необхідності, належні заходи у зв’язку з широко розповсюдженими або систематичними актами сексуального насильства в умовах збройного конфлікту; 
2. повторно вимагає негайного і повного припинення всіма сторонами збройного конфлікту всіх актів сексуального насильства; 
3. вимагає, щоб усі сторони збройного конфлікту негайно вжили для захисту цивільних осіб, включаючи жінок і дівчат, належні заходи проти всіх форм сексуального насильства, серед яких можна передбачити застосування відповідних військово-дисциплінарних заходів та забезпечення дотримання принципу відповідальності командирів, роз’яснення військовослужбовцям категоричної заборони на всі форми сексуального насильства щодо цивільних осіб, розвінчання міфів, які підтримують сексуальне насильство, перевірку кандидатів до лав національних збройних сил і сил безпеки з метою виключення можливості зарахування осіб, причетних до скоєння серйозних порушень норм міжнародного гуманітарного та правозахисного права, включаючи акти сексуального насильства; 
4. просить Генерального секретаря ООН  призначити Спеціального представника для забезпечення злагодженого стратегічного керівництва, ефективного зміцнення існуючих механізмів координації зусиль у цій галузі в рамках ООН  та проведення інформаційно-просвітницької роботи, зокрема з урядами, включаючи представників військових і судових органів, а також з усіма сторонами збройного конфлікту і структурами громадянського суспільства, з метою боротьби - як на рівні штаб-квартир, так і на рівні країн - з сексуальним насильством в умовах збройного конфлікту, сприяючи розширенню співробітництва та координації зусиль між усіма відповідними зацікавленими суб’єктами, насамперед у рамках Міжвідомчої ініціативи “Дії Організації Об’єднаних Націй щодо боротьби з сексуальним насильством в умовах конфліктів”;

5. рекомендує організаціям, які беруть участь в ініціативі “Дії Організації Об’єднаних Націй щодо боротьби з сексуальним насильством в умовах конфліктів”, а також іншим відповідним підрозділам системи ООН надавати підтримку роботі вищезгаданого Спеціального представника Генерального секретаря і продовжувати і розширювати співробітництво та обмін інформацією між усіма відповідними зацікавленими суб’єктами з метою зміцнення координації та виключення дублювання заходів на рівні штаб-квартир і на рівні країн і підвищення ефективності діяльності у цій галузі в рамках всієї системи;
6. наполегливо закликає держави невідкладно провести, у відповідних випадках, комплексні законодавчі та судові реформи відповідно до норм міжнародного права з метою притягнення до відповідальності осіб, винних у вчиненні актів сексуального насильства, і забезпечення того, щоб жертви мали до- ступ до органів правосуддя, щоб протягом усього судового процесу до них ставились із гідністю, і щоб вони були захищені і отримували компенсацію за їхні страждання; 
7. наполегливо закликає всі сторони конфлікту забезпечувати ретельне розслідування всіх повідомлень про скоєння цивільними особами або військовослужбовцями актів сексуального насильства та притягнення до відповідальності перед судом можливих виконавців, а також забезпечити, щоб цивільні начальники і військові командири використовували свою владу і свої повноваження для запобігання сексуальному насильству, включаючи боротьбу з безкарністю, відповідно до норм міжнародного гуманітарного права; 
8. закликає Генерального секретаря визначати і вживати належних заходів для невідкладного направлення групи експертів на місця виникнення ситуацій, які викликають особливу стурбованість у зв’язку з поширенням випадків сексуального насильства в умовах збройного конфлікту, діючи через структури присутності ООН  на місцях і за згодою уряду приймаючої країни, з метою надання допомоги національним органам влади у зміцненні законності та рекомендує використовувати існуючі людські ресурси системи ООН та добровільні внески, спираючись, у відповідних випадках, на необхідний досвід фахівців у галузі забезпечення законності та зміцнення цивільних і військових судових систем, у сферах посередництва, кримінального розслідування, реформування сектора безпеки, захисту свідків, застосування належних процесуальних норм в ході судового процесу і у сфері проведення широкої інформаційно-просвітницької роботи серед населення, а також, зокрема, для: 
a) налагодження тісної взаємодії з посадовими особами національних законодавчих і судових органів та іншими співробітниками відповідних державних систем цивільної та військової юстиції у сфері боротьби з безкарністю, в тому числі шляхом зміцнення національного потенціалу, і необхідності врахування всього спектру механізмів здійснення правосуддя;
b) виявлення прогалин у національних заходах і розробка цілісного національного підходу у сфері боротьби з сексуальним насильством в умовах збройного конфлікту, у тому числі шляхом посилення кримінальної відповідальності, забезпечення більш чуйного ставлення до жертв і зміцнення потенціалу судових органів; 
c) розробки рекомендацій стосовно координування внутрішніх і міжнародних зусиль і ресурсів з метою зміцнення потенціалу уряду в галузі боротьби з сексуальним насильством в умовах збройного конфлікту; 
d) налагодження, у відповідних випадках, взаємодії з місією ООН в конкретній країні, групою у країні та з вищезазначеним Спеціальним представником Генерального секретаря з метою виконання в повному обсязі заходів, передбачених резолюцією 1820 (2008) (995_ h11); 
9. рекомендує державам, відповідним підрозділам ООН і структурам громадянського суспільства, випадках там, де це необхідно, надавати у тісній співпраці з національними органами влади допомогу у зміцненні національного потенціалу судових та правоохоронних систем у ситуаціях, які викликають особливу стурбованість у зв’язку з поширенням випадків сексуального насильства в умовах збройного конфлікту; 
10. повторно підтверджує свій намір у разі введення і продовження режимів адресних санкцій у ситуаціях збройного конфлікту враховувати доцільність включення, у відповідних випадках, критеріїв визначення суб’єктів, які здійснюють зґвалтування і акти сексуального насильства в інших формах, і закликає всі миротворчі та інші відповідні місії ООН та органи ООН, зокрема Робочу групу з питань дітей і збройних конфліктів, надавати всю відповідну інформацію про випадки сексуального насильства відповідним комітетам Ради Безпеки ООН з санкцій, у тому числі через моніторингові групи і групи експертів комітетів з санкцій Ради Безпеки ООН; 
11. висловлює свій намір забезпечити, щоб резолюції про встановлення або продовження миротворчих мандатів, у відповідних випадках, містили положення про необхідність запобігання та попередження сексуального насильства і передбачали відповідні вимоги звітування перед Радою Безпеки; 
12. постановляє включати, у відповідних випадках, в мандати миротворчих операцій ООН конкретні положення про необхідність забезпечення захисту жінок і дітей від зґвалтувань та інших актів сексуального насильства, у тому числі, з урахуванням кожного конкретного випадку, про призначення радників з питань захисту жінок до складу радників з ґендерних питань і до складу підрозділів з питань захисту прав людини, і просить Генерального секретаря систематично аналізувати доцільність включення радників з питань захисту жінок, а також їх кількість і функції при підготовці кожної миротворчої операції ООН; 
13. закликає держави, за підтримки міжнародної спільноти, розширити для жертв сексуального насильства, зокрема в сільських районах, доступ до послуг з надання медичної допомоги, психосоціальної підтримки, правової допомоги та соціально-економічної реінтеграції;
14. висловлює свій намір домагатися підвищення ефективності періодичних поїздок на місця в райони конфлікту за рахунок організації інтерактивних зустрічей з жінками із місцевого населення і жіночими організаціями на місцях для ознайомлення з проблемами і потребами жінок у районах збройного конфлікту; 
15. закликає керівників національного та місцевого рівнів, включаючи традиційних вождів і релігійних лідерів, брати на себе більш активну роль у ознайомленні громад з проблемами сексуального насильства з метою недопущення маргіналізації та стигматизації жертв, надання їм допомоги в соціальній реінтеграції та викорінення культури безкарності за вчинення таких злочинів; 
16. наполегливо закликає Генерального секретаря, держави-члени та керівників регіональних організацій вжити заходів щодо збільшення представництва жінок у посередницьких процесах і процесах прийняття рішень, що стосуються врегулювання конфліктів і миробудування; 
17. наполегливо закликає, щоб питання сексуального насильства були включені до порядку денного всіх мирних переговорів, які проводяться під егідою ООН, і наполегливо закликає, щоб проблеми сексуального насильства з самого по- чатку стали предметом обговорення в рамках мирних процесів із врегулювання таких ситуацій, зокрема в період розробки угод про припинення вогню, забезпечення гуманітарного доступу і дотримання прав людини, в період дії припинення вогню та здійснення контролю за дотриманням режиму припинення вогню, в рамках впровадження програм роззброєння, демобілізації та реінтеграції, проведення заходів з реформування сектору безпеки та реалізації заходів щодо перевірки військовослужбовців збройних сил і сил безпеки, здійснення правосуддя і виплати компенсації, а також у період постконфліктного відновлення та розвитку; 
18. підтверджує роль Комісії з миробудування у сприянні застосуванню комплексних ґендерних підходів для зниження нестабільності в постконфліктних ситуаціях, відзначаючи важливу роль жінок у розбудові суспільства, і наполе- гливо закликає Комісію з миробудування рекомендувати всім сторонам у державах впровадження її програм включати до їх стратегії постконфліктного відновлення заходи зі скорочення масштабів сексуального насильства і домагатися їх реалізації;
19. закликає держави-члени збільшити кількість жінок, які направляються у складі військових і поліцейських контингентів для участі в миротворчих операціях ООН, і забезпечити для всього військового і поліцейського персоналу належну підготовку щодо виконання їх обов’язків; 
20. просить Генерального секретаря забезпечити надання технічної підтримки країнам, що надають війська і поліцейські сили, з метою включення до програм підготовки військового і поліцейського персоналу в період до відправки і в ході проходження вступного курсу навчальних матеріалів з проблем сексуального насильства;
21. просить Генерального секретаря продовжувати та активізувати зусилля із впровадження в життя політики абсолютної нетерпимості до сексуальної експлуатації та сексуального насильства в операціях з підтримки миру ООН і наполегливо закликає країни, що надають війська і поліцейські сили, вживати належні превентивні заходи, зокрема проведення інформаційно-роз’яснювальної роботи в період, що передує розгортанню, і безпосередньо в районі театру операцій, і інших заходів для забезпечення всієї повноти відповідальності у випадках такої поведінки їх персоналу; 
22. просить Генерального секретаря продовжувати давати вказівки всім відповідним організаціям системи Організації Об’єднаних Націй вживати конкретних заходів щодо забезпечення систематичного включення ґендерної проблематики у діяльність їх відповідних установ, в тому числі шляхом забезпечення виділення належних фінансових і людських ресурсів та їх розподілу серед всіх відповідних підрозділів і департаментів, і структур на місцях, а також щодо зміцнення в рамках їх відповідних мандатів співробітництва та координації у вирішенні проблем сексуального насильства в умовах збройного конфлікту; 
23. наполегливо закликає відповідних спеціальних представників Генерального секретаря та Координатора з надзвичайної допомоги, під час стратегічної та технічної підтримки з боку мережі учасників ініціативи “Дії ООН”, здійснювати роботу з державами-членами з метою розробки по лінії урядів і ООН спільних комплексних стратегій боротьби з сексуальним насильством, консультуючись з усіма відповідними зацікавленими суб’єктами, і регулярно надавати оновлену інформацію з цього питання в їх стандартних звітах Центральним установам; 
24. просить Генерального секретаря забезпечити надання у всіх відповідних доповідях Раді Безпеки більш систематичної звітності про масштаби і тенденції вчинення сексуального насильства в умовах збройних конфліктів, з аналізом характерних особливостей таких нападів і розробкою показників раннього розпізнання випадків використання сексуального насильства в умовах збройного конфлікту, і пропонує спеціальним представникам Генерального секретаря, Координатору з надзвичайної допомоги, Верховному комісару Організації Об’єднаних Націй з прав людини, Спеціальному доповідачу з питань насильства щодо жінок та Голові учасників ініціативи “Дії ООН” надавати Раді Безпеки, в координації з вищезазначеним Спеціальним представником, додаткову інформацію і документацію в ході брифінгів з проблем сексуального насильства в умовах збройних конфліктів; 
25. просить Генерального секретаря включати, у відповідних випадках, у свої чергові доповіді про діяльність окремих миротворчих операцій інформацію про кроки, зроблені для здійснення заходів, спрямованих на захист цивільних осіб, перш за все жінок і дітей, від актів сексуального насильства; 
26. просить Генерального секретаря, з урахуванням пропозицій, які містяться в його доповіді, а також будь-яких інших відповідних елементів, розробити в терміновому порядку, бажано протягом трьох місяців, конкретні пропозиції щодо шляхів забезпечення в рамках існуючої системи ООН більш ефективного та результативного контролю та звітності про реалізацію заходів, спрямованих на забезпечення захисту жінок і дітей від зґвалтувань та актів сексуального насильства в інших формах в умовах збройного конфлікту і в постконфліктний період, з використанням досвіду фахівців системи ООН і внесків національних урядів, регіональних орга- нізацій, неурядових організацій в якості консультацій, а також різних структур громадянського суспільства, в метою своєчасного отримання об’єктивної, достовірної та надійної інформації про прогалини в роботі підрозділів ООН для розгляду та прийняття відповідних рішень; 
27. просить Генерального секретаря продовжувати надавати Раді Безпеки щорічні доповіді про хід виконання резолюції 1820 (2008) (995_h11) і надати до вересня 2010 його наступну доповідь про хід виконання цієї резолюції та резолюції 1820 (2008), яка повинна, серед іншого, включати: 
a) детальний план координації зусиль та здійснення стратегій своєчасного збору інформації з дотриманням етичних норм; 
b) оновлену інформацію про заходи координаторів у складі місій ООН, що займаються проблемами сексуального насильства, з налагодження тісної взаємодії з Координатором-резидентом/Координатором з гуманітарних питань, групою в країні ООН та у відповідних випадках, вищезазначеним Спеціальним представником та/або групою експертів з вирішення проблем сексуального насильства; 
c) інформацію про сторони збройного конфлікту, щодо яких є які обґрунтовані підозри систематичного вчинення зґвалтувань або актів сексуального насильства в інших формах в ситуаціях порядку денного Ради Безпеки; 
28. постановляє розглянути через два роки і надалі розглянути залежно від необхідності мандати Спеціального представника, про якого йдеться в пункті 4 постановлюючої частини, і групи експертів, про яку йдеться в пункті 8 постановлюючої частини цієї резолюції, з урахуванням процесу, ініційованого Генеральною Асамблеєю в її резолюції 63/311, що стосується створення окремого підрозділу з ґендерних питань в структурі Організації Об’єднаних Націй; 
29. постановляє продовжувати активно займатися цим питанням.
Резолюція Ради Безпеки ООН 1889 (2009), 
(ухвалена Радою Безпеки ООН на 6196-му засіданні, 5 жовтня 2009 року)
Витяг

…

вітаючи зусилля держав-членів щодо виконання резолюції 1325 (2000) на національному рівні, в тому числі розробку національних планів дій, і закликаючи держави-члени продовжувати роботу в цьому напрямі, повторно заявляючи про необхідність повної, рівноправної та ефективної участі жінок на всіх етапах мирних процесів, враховуючи їх важливу роль у запобіганні та вирішенні конфліктів і в миробудуванні, підтверджуючи ключову роль, яку можуть відігравати жінки у формуванні нових підвалин суспільства, яке відновлюється, і підкреслюючи необхідність їх участі у розробці і виконанні постконфліктних стратегій для врахування їх думки і потреб,

висловлюючи глибоке занепокоєння з приводу недостатньої представленості жінок на всіх етапах мирних процесів, особливо дуже низької кількості жінок, які мають офіційну роль у посередництві, і підкреслюючи необхідність забезпечити призначення жінок, у відповідних випадках, на директивних рівнях, як посередників високого рівня і в складі груп посередників,
будучи як і раніше глибоко стурбованою перешкодами для всебічної участі жінок у діяльності щодо запобігання та вирішення конфліктів та участі в житті держави в постконфліктний період в результаті насильства і залякування, відсутності безпеки та законності, культурної дискримінації та стигматизації, включаючи зростання екстремістських або фанатичних поглядів на роль жінок; і в силу соціально-економічних факторів, у тому числі відсутності доступу до освіти, і у зв’язку з цим визнаючи, що маргіналізація жінок здатна затримати або підірвати забезпечення довготривалого миру, безпеки та примирення,

визнаючи особливі потреби жінок і дівчат у постконфліктних ситуаціях, включаючи, зокрема, фізичну безпеку, медичні послуги, в тому числі послуги із забезпечення репродуктивного та психічного здоров’я, способи забезпечення їм засобів до існування, земельні та майнові права, зайнятість, а також їх участь у процесах прийняття рішень і постконфліктного планування, особливо на ранніх етапах постконфліктного миробудування, відзначаючи, що, незважаючи на досягнутий прогрес, все ще існують перешкоди на шляху до розширення участі жінок у діяльності щодо запобігання конфліктів, вирішення конфліктів та миробудування, висловлюючи стурбованість тим, що потенціал участі жінок у прийнятті державних рішень і процесі економічного відновлення часто не отримує достатнього визнання або фінансового забезпечення в постконфліктних ситуаціях, і підкреслюючи, що фінансування потреб жінок на ранньому етапі відновлення має життєво важливе значення для розширення прав і можливостей жінок, яке може сприяти ефективному постконфліктному миробудуванню, відзначаючи, що жінки в ситуаціях збройного конфлікту і постконфліктних ситуаціях продовжують часто розглядатися як жертви, а не діючі особи під час розгляду та врегулювання ситуацій збройного конфлікту, і підкреслюючи необхідність зосередження уваги не тільки на захисті жінок, але й на розширенні їх прав і можливостей у процесі миробудування, визнаючи, що розуміння наслідків ситуацій збройного конфлікту для жінок і дівчат, у тому числі біженців та внутрішньо переміщених осіб, адекватне та оперативне задоволення їх особливих потреб та ефективні інституційні механізми для гарантії їх захисту та всебічної участі в мирному процесі, особливо на ранніх етапах постконфліктного миробудування, можуть значною мірою сприяти підтримці і зміцненню міжнародного миру і безпеки,

вітаючи ініціативу Організації Об’єднаних Націй зі створення системи, аналогічної системі, вперше розробленої Програмою розвитку ООН для того, щоб керівники могли контролювати асигнування на ґендерну діяльність в рамках цільових фондів Програми розвитку ООН за участю багатьох донорів,
вітаючи зусилля Генерального секретаря для призначення більшої кількості жінок на керівні посади в ООН, особливо в польових місіях, які є відчутним кроком в напрямку реалізації провідної ролі ООН у питаннях виконання її резолюції 1325 (2000),
рекомендуючи відповідним суб’єктам організовувати в період 2009-2010 років заходи на глобальному, регіональному та національному рівнях для широкого висвітлення резолюції 1325 (2000) … і для визначення шляхів вирішення невирішених і нових завдань, пов’язаних із подальшим виконанням резолюції 1325 (2000), 
1. наполегливо закликає держави- члени, міжнародні та регіональні організації продовжувати вживати заходи для розширення участі жінок на всіх етапах мирного процесу, особливо у врегулюванні конфліктів, постконфліктному плануванні та миробудуванні, в тому числі за рахунок більш широкого їх залучення до процесу прийняття політичних та економічних рішень на ранніх етапах процесів відновлення за допомогою, зокрема, підтримки керівної ролі жінок і розширення їхніх можливостей брати участь у розподілі та плануванні допомоги, підтримки жіночих організацій і протидії існуючому в суспільстві негативному відношенню до питань рівної участі жінок; 
2. підтверджує свій заклик до всіх сторін, які беруть участь у збройних конфліктах, повною мірою дотримуватися норм міжнародного права, що стосуються прав та захисту жінок і дівчат; 
3. рішуче засуджує всі порушення норм міжнародного права щодо жінок і дівчат в ситуаціях збройних конфліктів і постконфлікту, вимагає від усіх сторін, що беруть участь у конфліктах, негайно припинити такі акти і особливо відзначає відповідальність всіх держав за припинення безкарності та судове переслідування осіб, відповідальних за всі форми насильства щодо жінок і дівчат у збройних конфліктах, включаючи зґвалтування і інші форми сексуального насильства; 
4. закликає Генерального секретаря розробити стратегію, в тому числі за допомогою належного навчання, для збільшення кількості жінок, яких призначають для виконання місій добрих послуг від його імені, насамперед як спеціальних представників і спеціальних посланців, і вжити заходів для розширення участі жінок у політичних місіях, місіях з миробудування і місіях з підтримки миру ООН; 

5. просить Генерального секретаря забезпечити, щоб усі доповіді країн Ради Безпеки містили інформацію про наслідки збройного конфлікту для жінок і дівчат, їх особливі потреби в постконфліктних ситуаціях і перешкоди для задоволення цих потреб;
6. просить Генерального секретаря забезпечити, щоб відповідні органи ООН у взаємодії з державами-членами і громадянським суспільством збирали, аналізували і здійснювали систематичну оцінку інформації про особливі потреби жінок і дівчат в постконфліктних ситуаціях, включаючи, зокрема, інформацію про їхні потреби у фізичній безпеці та участі у процесі прийняття рішень та постконфліктному плануванні, для підвищення ефективності загальносистемних відповідних заходів із задоволення таких потреб; 
7. заявляє про свій намір при визначенні та поновленні мандатів місій ООН включати положення про заохочення ґендерної рівності та розширення прав і можливостей жінок в постконфліктних ситуаціях і просить Генерального секретаря продовжувати, коли це необхідно, призначати радників з ґендерних питань та/або радників з питань захисту жінок в місії ООН і просить їх у взаємодії з групами у країнах ООН надавати технічну допомогу і більш ефективно координувати заходи із задоволення потреб жінок і дівчат, пов’язаних із відновленням у постконфліктних ситуаціях; 
8. наполегливо закликає держави-члени забезпечити облік ґендерної проблематики у всіх процесах миробудування і відновлення на постконфліктному етапі у всіх секторах; 
9. наполегливо закликає держа-вичлени, органи ООН, донорів та громадянське суспільство забезпечити, щоб питання розширення прав та можливостей жінок бралися до уваги при оцінці потреб і плануванні на постконфліктному етапі і враховувалися в подальших асигнуваннях і програмних заходах, у тому числі за допомогою розробки прозорих систем аналізу та контролю за використанням коштів, виділених для задоволення потреб жінок на постконфліктному етапі; 
10. рекомендує державам-членам в постконфліктних ситуаціях, спираючись на результати консультацій з громадянським суспільством, в тому числі жіночими організаціями, конкретно і детально визначати потреби та пріоритети жінок і дівчат і розробляти конкретні стратегії відповідно до існуючих правових систем для задоволення цих потреб і досягнення пріоритетів, до яких належать, зокрема, підтримка створення більш надійних умов фізичної безпеки та поліпшення соціально-економічних умов за допомогою просвіти, видів діяльності, які дають доходи, доступу до основних послуг, в першу чергу послуг охорони здоров’я, включаючи сексуальне і репродуктивне здоров’я та репродуктивні права і психічне здоров’я, охорони прав та доступу до правосуддя з урахуванням ґендерних потреб, а також розширення можливостей для участі в державному процесі прийняття рішень на всіх рівнях;
11. наполегливо закликає держави-члени, органи ООН і громадянське суспільство, в тому числі неурядові організації, вжити всіх можливих заходів для забезпечення жінкам і дівчатам рівного доступу до освіти в постконфліктних ситуаціях з урахуванням життєво важливої ролі освіти для розширенні участі жінок у процесі прийняття рішень на постконфліктному етапі; 
12. закликає всі сторони, що беруть участь у збройних конфліктах, поважати цивільний і гуманітарний характер таборів і поселень біженців і забезпечувати захист всіх цивільних осіб, які проживають у таких таборах, насамперед жінок і дівчат, від усіх форм насильства, включаючи зґвалтування та інші форми сексуального насильства, і забезпечувати повний, безперешкодний і безпечний доступ до них гуманітарного персоналу; 
13. закликає всі сторони, що беруть участь у процесі планування роззброєння, демобілізації та реінтеграції, брати до уваги особливі потреби жінок і дівчат, пов’язані зі збройними силами і озброєними угрупуваннями, та їхніх дітей і забезпечувати їм повний доступ до цих програм; 
14. рекомендує Комісії з миробудування та Управлінню з підтримки миробудування продовжувати систематично займатися питаннями просування ґендерної рівності та розширення прав і можливостей жінок в якості невід’ємної частини миробудування на постконфліктному етапі і здійснювати мобілізацію ресурсів з цією метою і заохочувати всебічну участь жінок у цьому процесі; 
15. просить Генерального секретаря в рамках його програми дій з підвищення ефективності зусиль ООН у галузі миробудування брати до уваги необхідність розширення участі жінок у процесі прийняття політичних та економічних рішень на найбільш ранніх етапах процесу миробудування; 
16. просить Генерального секретаря забезпечити повну прозорість, узгодженість та координацію зусиль Спеціального представника Генерального секретаря з питань дітей і збройних конфліктів і Спеціального представника Генерального секретаря з питань сексуального насильства і збройних конфліктів, рекомендація про призначення якого містилася в його резолюції 1888 (2009); 
17. просить Генерального секретаря протягом шести місяців надати на розгляд Раді Безпеки перелік показників для використання на глобальному рівні з метою контролю за виконанням її резолюції 1325 (2000), які можуть бути взяті за основу для подання відповідними структурами ООН, іншими міжнародними та регіональними організаціями та державами-членами доповідей про виконання резолюції 1325 (2000)
18. просить Генерального секретаря також включити до доповіді, викладений у документі S/PRST/20- 07/40, огляд ходу виконання її резолюції 1325 (2000), оцінку процедур, за допомогою яких Рада Безпеки отримує і аналізує інформацію щодо резолюції 1325 (2000), і приймає на її підставі рішення, а також рекомендації та інші заходи щодо вдосконалення координації заходів із виконання в системі ООН, державами-членами і громадянським суспільством та інформацію про участь жінок у місіях ООН; 
19. просить Генерального секретаря протягом 12 місяців представити Раді Безпеки доповідь про забезпечення участі жінок у діяльності з миробудування та планування на постконфліктному етапі та їх залучення в цю діяльність, беручи до уваги міркування Комісії з миробудування, і включити до неї, зокрема: 
a) аналіз конкретних потреб жінок і дівчат у постконфліктних ситуаціях; 
b) інформацію про труднощі на шляху участі жінок у врегулюванні конфліктів і миробудування та врахування ґендерних аспектів у загальній діяльності на початкових етапах постконфліктного планування, фінансування та відновлення; 
c) заходи з підтримки національного потенціалу в галузі планування та фінансування заходів з реагування на потреби жінок і дівчат в постконфліктних ситуаціях; 
d) рекомендації щодо вдосконалення міжнародних та національних заходів реагування на потреби жінок і дівчат у постконфліктних ситуаціях, в тому числі розробку дієвих фінансових та організаційних механізмів, що гарантують всебічну і рівну участь жінок у процесі миробудування; 
20. постановляє продовжувати активно займатися цим питанням.
КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

РОЗПОРЯДЖЕННЯ

Про затвердження національного плану дій виконання резолюції 

Ради Безпеки ООН 1325 „Жінки, мир, безпека”

(24 лютого 2016 року № 113-р)

1. Затвердити Національний план дій з виконання 

 HYPERLINK "http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/113-2016-%D1%80" \l "n11" резолюції Ради Безпеки ООН 1325

 HYPERLINK "http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/113-2016-%D1%80" \l "n11"  “Жінки, мир, безпека” на період до 2020 року (далі - Національний план дій), що додається.

2. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади, обласним, Київській міській держадміністраціям забезпечити:

виконання Національного плану дій;

подання щороку до 10 лютого Міністерству соціальної політики інформації про стан виконання Національного плану дій для узагальнення та інформування щороку до 1 березня Кабінету Міністрів України.

3. Рекомендувати органам місцевого самоврядування, Державній судовій адміністрації, Службі безпеки забезпечити виконання Національного плану дій у межах своїх повноважень.
НАЦІОНАЛЬНИЙ ПЛАН ДІЙ 
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека” на період до 2020 року
	Найменування завдання
	Найменування показника
	Значення показника за роками
	Найменування заходу
	Відповідальний виконавець
	Джерела фінансування (державний, місцевий бюджет, інші)
	Прогнозний обсяг фінансових ресурсів для виконання завдання, тис. гривень
	У тому числі за роками

	
	
	Усього
	2016
	2017
	2018
	2019
	2020
	
	
	
	
	2016
	2017
	2018
	2019
	2020

	I. Миротворча та мирозахисна діяльність: аналіз, координація та підготовка кадрів

	1. Оцінка впливу конфліктів на національну систему забезпечення прав людини, зокрема щодо захисту, надання допомоги та реабілітації постраждалих від гендерно-зумовленого насильства, участі жінок у встановленні миру та запобіганні конфліктам
	кількість розроблених рекомендацій з урахуванням потреб жінок у запобіганні конфліктам
	1
	1 
	
	
	
	
	1) проведення досліджень корінних причин виникнення конфліктів та їх впливу на жінок і дівчат, у тому числі стосовно ризиків гендерно-зумовленого насильства, доступу до правосуддя
	Мінсоцполітики Міноборони

МВС

ДСА (за згодою) обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою) 
Національна академія наук (за згодою)
	інші джерела
	220
	220
	
	
	
	

	
	кількість впроваджених рекомендацій
	100
	20
	20
	20
	20
	20
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	кількість розроблених моніторингових карток областей
	25
	3
	5
	6
	6
	5
	2) розроблення регіональної моніторингової картки стану справ щодо захисту, надання допомоги та реабілітації постраждалих від гендерно-зумовленого насильства, а також участі жінок у встановленні миру та запобіганні конфліктам
	Мінсоцполітики
Міноборони
МОЗ
ДСА (за згодою)
обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)

	—“—
	1334,8
	150
	269,3
	323,1
	323,1
	269,3

	
	кількість підготовлених пропозицій щодо включення жінок  до складу учасників миротворчих процесів
	1
	1
	
	
	
	
	3) аналіз практик та умов забезпечення участі жінок у міжнародних миротворчих процесах, переговорних групах, багатосторонніх заходах щодо протидії зовнішнім та внутрішнім безпековим викликам та загрозам
	Міноборони
МЗС
Мінсоцполітики Адміністрація Держприкордон-служби
МВС
міжнародні організації (за згодою) 
	інші джерела


	150
	150
	
	
	
	

	
	кількість розроблених пропозицій 
	1
	
	1
	
	
	
	4) проведення аналізу застосування міжнародного досвіду, наявних навчальних програм з питань конфліктів, вимушеного переселення, роззброєння, демобілізації, реінтеграції, доступу до правосуддя
	Мінсоцполітики Міноборони
МВС
ДСНС
МОН
СБУ (за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	—“—
	161,6
	
	161,6
	
	
	

	2. Оцінка впливу кризи на інфраструктуру, організацію та функціонування системи надання послуг
	кількість проведених оцінок потреб населення в умовах конфлікту,  відсотків
	 100
	100
	100
	100
	100
	100
	1) проведення оцінки потреб населення в умовах конфлікту в медичній, гуманітарній допомозі, освітніх, адміністративних послугах та послугах працевлаштування, наданні права на безоплатну первинну та
	обласні, Київська
міська держадміністрації МОЗ
МОН
Мін’юст
громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	—“—
	112,5
	112,5
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	вторинну правову допомогу з урахуванням віку, статі, стану здоров’я та місця проживання
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	кількість проведених оцінок потреб населення у соціальних послугах, 
відсотків 
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	2) проведення оцінки потреб населення у соціальних послугах
	обласні, Київська міська держадміністрації 
	місцеві бюджети
	94
	27
	14
	15
	15,5
	22,5

	
	кількість розроблених рекомендацій
	25 
	5
	5
	5 
	5
	5
	3) проведення оцінки доступу до медичних послуг жінок та чоловіків, зокрема, осіб з інвалідністю, громадян похилого віку, ВІЛ-позитивних осіб, вагітних жінок, малолітніх дітей під час конфліктів та у постконфліктний період 
	Мінсоцполітики МОЗ
обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	5
	5
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	інші джерела
	2692,5
	538,5
	538,5
	538,5
	538,5
	538,5

	
	кількість впроваджених рекомендацій,  відсотків
	100
	20
	20
	20
	20
	20
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	кількість підготовлених висновків з рекомендаціями 
	7
	3
	
	
	1
	3
	4) проведення аналізу та розроблення рекомендацій щодо створення необхідної інфраструктури з урахуванням потреб дівчат та хлопців, жінок та чоловіків, зокрема осіб з інвалідністю
	Мінсоцполітики обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	10
	5
	
	
	
	5

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	інші джерела
	1378
	300
	269,5
	269,5
	269,5
	269,5

	3. Координація діяльності суб’єктів взаємодії, які працюють над впровадженням резолюції Ради Безпеки ООН 1325
	кількість проведених засідань регіональних міжвідомчих координаційних рад 
	520
	104
	104
	104
	104
	104
	1) активізація діяльності регіональних міжвідомчих координаційних рад з питань запобігання
	обласні, Київська міська держадміністрації 
	 
	
	
	
	
	
	

	
	кількість залучених до засідань рад суб’єктів взаємодії, які працюють над впровадженням резолюції Ради Безпеки ООН 1325
	30
	30
	30
	30
	30
	30
	насильству в сім’ї, гендерної рівності та протидії торгівлі людьми з метою розгляду на них питань виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	впровадження рішень за рекомендаціями міжвідомчих координаційних рад, відсотків
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	кількість проведених засідань
	10
	2
	2
	2
	2
	2
	2) забезпечення діяльності Міжвідомчої робочої групи з питань виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 та координації між суб’єктами взаємодії, які працюють над впровадженням резолюції
	Мінсоцполітики Мінмолодьспорт Адміністрація Держприкордон-служби
МВС
МЗС
Мін’юст
МОЗ
Міноборони
ДСНС
ДСА (за згодою) СБУ (за згодою) громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	інші джерела
	101
	27,7
	27,7
	15,2
	15,2
	15,2

	 
	кількість розглянутих випадків порушень,  відсотків
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	3) забезпечення належного реагування на випадки правопорушень, пов’язаних з гендерно-зумовленим насильством на території проведення антитерористичної операції та у регіонах з найбільшою кількістю внутрішньо переміщених осіб
	МВС
Міноборони Адміністрація Держприкордон-служби Мінсоцполітики
СБУ (за згодою) обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	 
	
	
	
	
	
	

	 
	кількість реалізованих соціальних проектів
	125
	25
	25
	25
	25
	25
	4) здійснення соціального замовлення для 
	обласні, Київська міська держадміністрації 
	місцеві бюджети
	1087,5
	261,5
	260,5
	171
	171,5
	223

	 
	кількість наданих соціальних послуг у рамках проектів
	12500
	2500
	2500
	2500
	2500
	2500
	реалізації програм та проектів у сфері протидії гендерно- зумовленому
	об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	насильству, надання допомоги постраждалим від конфліктів, забезпечення гендерної рівності під час ліквідації наслідків конфлікту
	
	
	
	
	
	
	
	

	4. Організація фахової підготовки кадрів
	кількість розроблених навчальних програм
	8
	1
	2
	2
	2
	1
	1) розроблення навчальних програм із впровадження резолюції Ради Безпеки ООН 1325, гендерних аспектів вимушеного переселення, роззброєння, медіації, демобілізації, реінтеграції, доступу до правосуддя з метою їх подальшого включення до навчальних планів вищих навчальних 
	Міноборони
МВС
ДСНС
СБУ (за згодою) МОН Мінсоцполітики громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	інші джерела
	97,5
	97,5
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	закладів системи безпеки та оборони, а також до програм курсів підвищення кваліфікації
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	кількість проведених навчань
	64
	13
	13
	13
	13
	12
	2) проведення навчань військово-службовців, працівників правоохоронних органів, у тому
	Міноборони
МВС
ДСНС 

Адміністрація Держприкордон-служби
СБУ (за згодою)
	місцеві бюджети
	47,5
	8,7
	12,7
	8,7
	8,7
	8,7

	
	кількість осіб, які пройшли навчання і будуть направлені в райони проведення
антитерористичної операції, відсотків
	50
	10
	10
	10
	10
	10
	числі керівного складу, щодо застосування позитивних дій у діяльності правоохоронних органів, Збройних Сил, а також з питань протидії сексуальному насильству в умовах конфліктів, порядку здійснення захисних та реабілітаційних заходів для жінок, постраждалих від конфліктних та кризових ситуацій, протидії поширенню ВІЛ/СНІДу
	Мінсоцполітики МОН
МОЗ
Мін’юст
громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
обласні, Київська міська держадміністрації 
	інші джерела
	825
	825
	
	
	
	

	 
	кількість проведених навчань
	160
	32
	32
	32
	32
	32
	3) проведення навчань для посадових осіб місцевого самоврядування та державних службовців з питань реалізації резолюції Ради Безпеки ООН 1325, зокрема щодо запобігання та врегулювання конфліктів, порядку 
	обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	172,2
	65
	26,8
	30,3
	21,8
	28,3

	
	кількість осіб, які пройшли навчання
	4500
	900
	900
	900
	900
	900
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	інші джерела
	210
	60,5
	60,5
	38
	25,5
	25,5

	
	
	
	
	
	
	
	
	взаємодії з надання допомоги постраждалим
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	кількість проведених навчань
	163
	33
	31
	33
	31
	35
	4) проведення навчань для соціальних працівників, психологів, юристів, медичних працівників,
	Мінсоцполітики МОН
МОЗ
обласні, Київська міська держадміністрації громадські
	місцеві бюджети
	484,8
	134,4
	75,2
	92,3
	79,7
	103,2

	
	
	
	
	
	
	
	
	представників громадських організацій, волонтерів з питань надання гендерно-чутливих соціальних послуг, запобігання та протидії всім формам насильства щодо жінок, надання допомоги постраждалим від конфліктів, сексуального насильства з урахуванням потреб постраждалих від конфліктів, у тому числі особливих потреб людей з інвалідністю, осіб похилого віку
	об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	інші джерела
	27,5
	5,5
	5,5
	5,5
	5,5
	5,5

	 
	—“—
	125
	25
	25
	25
	25
	25
	5) проведення для педагогічних працівників та батьків навчань з питань особливостей безпеки життєдіяльності дівчат та хлопців, зокрема щодо поводження з
	МОН
ДСНС Мінсоцполітики обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	112,1
	7,1
	1
	2
	2
	100

	 
	кількість осіб, які пройшли навчання
	3750
	750
	750
	750
	750
	750
	вибухонебезпеч-ними предметами, здійснення психологічної підтримки з питань подолання психологічних травм у дівчат та хлопців, які постраждали від конфліктів
	
	інші джерела
	50
	10
	10
	10
	10
	10

	 
	кількість жінок, які пройшли навчання та взяли участь у миротворчих заходах 
	150
	30
	30
	30
	30
	30
	6) проведення тренінгів з теорії і практики встановлення миру, примирення та участі у миротворчих процесах для жінок, які залучаються до проведення безпосередніх заходів врегулювання конфліктних та кризових ситуацій, участі у складі миротворчого персоналу та контингенту, переговорних процесів тощо
	Мінсоцполітики Міноборони
МВС
МЗС
СБУ (за згодою) обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою) 
	місцеві бюджети
	6
	1
	1
	1,2
	1,3
	1,4

	
	кількість проведених тренінгів
	15
	3
	3
	3
	3
	3
	
	
	інші джерела
	135
	45
	45
	45
	
	

	II. Участь жінок у встановленні миру

	5. Розширення участі жінок у розбудові та встановленні миру,  формуванні культури миру 
	кількість жінок, які беруть участь у міжнародних миротворчих операціях,  відсотків
	30
	5
	10
	15
	20
	30
	1) забезпечення участі жінок у міжнародних операціях з підтримання миру та безпеки
	Міноборони
МВС
МЗС
громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	
	
	
	
	
	
	 

	
	кількість жінок у переговорних групах, відсотків 
	30
	10
	15
	20
	25
	30
	2) забезпечення участі жінок у міжнародних миротворчих процесах, переговорних групах, багатосторонніх заходах щодо протидії зовнішнім та внутрішнім безпековим викликам та загрозам
	МЗС
Міноборони
МВС
ДСНС
громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	
	
	
	
	
	
	 

	
	кількість жінок на керівних посадах у військово-цивільних адміністраціях,  відсотків
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	3) забезпечення участі жінок у роботі військово-цивільних адміністрацій, утворених на території Донецької та Луганської областей
	Міноборони
СБУ (за згодою)
Донецька, Луганська обласні держадміністрації
	
	
	
	
	
	
	 

	 
	кількість жінок у моніторингових місіях, відсотків
	30
	10
	15
	20
	25
	30
	4) забезпечення участі жінок у моніторингових місіях та міжнародних безпекових організаціях
	Міноборони
МВС
МЗС
обласні, Київська міська  держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	
	
	
	
	
	
	 

	
	кількість жінок, представлених у секторі безпеки, оборони та силових структурах,  відсотків
	10
	2
	2
	2
	2
	2
	5) розширення представництва жінок у секторі безпеки та оборони, силових структурах шляхом впровадження позитивних дій з використанням міжнародного досвіду
	Міноборони
МВС 

Адміністрація Держприкордон-служби 

СБУ (за згодою) Мінсоцполітики ДСНС
	
	
	
	
	
	
	 

	
	кількість розроблених та впроваджених планів позитивних дій
	5
	1
	1
	1
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	кількість розробленої продукції
	1
	
	1
	
	
	
	6) розроблення тематичних програм та соціальної реклами для розміщення у засобах масової інформації щодо гендерних аспектів запобігання та врегулювання конфліктів
	Мінсоцполітики 
МІП
громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	державний бюджет
	98
	
	98
	
	
	

	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	інші джерела
	685
	585
	25
	25
	25
	25

	 
	кількість проведених заходів
	1646
	330
	329
	329
	329
	329
	7) поширення тематичних програм та соціальної реклами у засобах масової інформації щодо гендерних аспектів запобігання та врегулювання конфліктів
	обласні, Київська міська держадміністрації
	місцеві бюджети
	800,1
	213,3
	140,2
	145,6
	151,3
	149,7

	III. Запобігання конфліктам та насильству

	6. Підвищення обізнаності населення з питань безпечної поведінки під час перебування в районі проведення антитерористичної операції, населеному пункті, розташованому на лінії зіткнення, та на тимчасово окупованих територіях
	кількість проведених заходів
	75
	15
	15
	15
	15
	15
	1) проведення інформаційно-просвітницьких заходів щодо забезпечення особистої та колективної безпеки населення на територіях, де відбуваються або відбувалися воєнні дії, навчання заходам безпеки з урахуванням гендерних аспектів,
	Мінсоцполітики Міноборони
МОЗ
обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	133
	17
	26
	29
	30
	31

	
	кількість осіб, які брали участь у заходах
	580
	116
	116
	116
	116
	116
	
	
	інші джерела
	61,5
	15,5
	15,5
	15,5
	7
	8

	
	
	
	
	
	
	
	
	особливих потреб людей з інвалідністю, осіб похилого віку
	
	
	
	
	
	
	
	

	7. Запобігання та протидія насильству щодо жінок
	кількість розроблених нормативно-правових актів 
	5
	1
	1
	1
	1
	1
	1) удосконалення законодавства з питань попередження та протидії всім формам насильства щодо жінок, надання допомоги постраждалим від гендерно-зумовленого насильства, особливо від зґвалтування та інших форм сексуального насильства із врахування потреб постраждалих від конфліктів, у тому числі особливих потреб людей з інвалідністю
	Мінсоцполітики
Міноборони
МВС
ДСНС
Адміністрація Держприкордон-служби
МОН
МОЗ
	інші джерела
	10
	10
	
	
	
	

	 
	кількість виробленої продукції
	4
	
	1
	1
	1
	1
	2) виготовлення просвітницьких матеріалів у рамках формування в суспільстві толерантності, культури миру, нетерпимості до проявів дискримінації, підвищення обізнаності з питань протидії гендерно-зумовленому насильству в умовах конфліктів та у постконфліктний період 
	Мінсоцполітики Мінмолодьспорт 
МІП
МОН
Міноборони
МВС
громадські об’єднання та міжнародні організації
(за згодою)
	державний бюджет
	280
	
	70
	70
	70
	70

	 
	кількість проведених кампаній
	268
	53
	54
	52
	53
	56
	3) проведення інформаційно-просвітницьких кампаній з питань протидії гендерно-зумовленому насильству в умовах конфліктів та у постконфліктний період, формування активної 
	обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	299,7
	59,2
	60,6
	57
	59,4
	63,5

	 
	кількість осіб, охоплених кампаніями, тис.
	113
	15
	25
	20
	28
	25
	громадянської позиції населення щодо реагування на випадки гендерно-
	
	інші джерела
	160
	32
	32
	32
	32
	32

	 
	кількість повідомлень громадян про випадки гендерно-зумовленого насильства,  відсотків
	15
	1
	3
	6
	10
	15
	зумовленого насильства, залучення юнаків та чоловіків до організації заходів із запобігання та протидії насильству
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	кількість проведених навчань
	23
	7
	6
	4
	3
	2
	4) проведення навчань для представників засобів масової інформації та мас-медіа щодо інструментів формування у суспільстві толерантності, культури миру та протидії гендерно-зумовленому насильству
	Мінсоцполітики
МІП
обласні, Київська міська держадміністрації громадські  об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	29,8
	13,9
	9,9
	
	6
	

	 
	кількість осіб, які пройшли навчання
	440
	140
	120
	80
	60
	40
	
	
	інші джерела
	100
	20
	20
	20
	20
	20

	 
	кількість осіб, які брали участь у заходах 
	456480
	92000
	91220
	91220
	91020
	91020
	5) проведення інформаційно-просвітницьких заходів, спрямованих на формування у молоді стійких переконань щодо норм культури миру, толерантності,
протидії конфліктам
	Мінсоцполітики Мінмолодьспорт МОН

МІП 
обласні, Київська міська держадміністрації громадські об’єднання та міжнародні організації (за згодою)
	місцеві бюджети
	494,7
	98,8
	100,1
	104,1
	94,1
	97,6


О С В І Т А
Конвенція

про боротьбу з дискримінацією в галузі освіти
14 грудня 1960 року
Витяг
      Статья 1 

     1. В настоящей Конвенции выражение “дискриминация” охватывает всякое  различие, исключение, ограничение или предпочтение  по признаку расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального или социального происхождения, экономического положения или рождения, которое имеет целью или следствием уничтожение или нарушение равенства отношения в области образования, и, в частности:

     а. Закрытие для какого-либо лица или группы лиц доступа к образованию любой ступени или типа;

     b. Ограничение образования для какого-либо лица или группы лиц низшим уровнем образования;

     с. Создание или сохранение раздельных систем образования или учебных заведений для каких-либо лиц или группы лиц, помимо случаев, предусмотренных положением статьи 2 настоящей Конвенции; 

или

     d. Положение, несовместимое с достоинством человека, в которое ставится какое-либо лицо или группа лиц.

     2. В настоящей  Конвенции слово “образование” относится ко всем типам и ступеням образования и включает доступ к образованию, уровень  и  качество обучения,  а  также  условия,  в которых оно ведется.

Статья 2 

     Следующие положения не рассматриваются как дискриминация с точки зрения статьи 1 настоящей Конвенции, если они допускаются в отдельных государствах:

     а. Создание или сохранение раздельных систем образования или учебных заведений для учащихся разного пола в тех случаях, когда эти системы или заведения обеспечивают равный доступ к образованию, когда их преподавательский состав имеет одинаковую квалификацию, когда они располагают помещениями и оборудованием равного качества и позволяют  проходить обучение по одинаковым программам;

     b. Создание или сохранение по мотивам религиозного или языкового характера раздельных систем образования или учебных заведений, дающих образование, соответствующее выбору родителей или законных опекунов учащихся, в тех случаях, когда включение в эти системы или поступление в эти заведения является добровольным и если даваемое ими образование соответствует нормам, предписанным или утвержденным компетентными органами образования, в частности в отношении образования одной и той же ступени;

     с. Создание или сохранение частных учебных заведений в тех случаях, когда их целью является не исключение какой-либо группы, а лишь дополнение  возможностей образования, предоставляемых государством, при условии, что их  деятельность  действительно отвечает  вышеуказанной  цели и что даваемое  ими образование соответствует нормам, предписанным или утвержденным компетентными органами образования, в частности в отношении норм образования одной и той же ступени. 
Статья 3 

     В целях ликвидации или предупреждения дискриминации, подпадающей под определение, данное в настоящей Конвенции, государства, являющиеся сторонниками этой последней, обязуются:

     а. Отменить все законодательные постановления и административные распоряжения и прекратить административную практику дискриминационного характера в области образования;

     b. Принять, если нужно, в законодательном порядке меры, необходимые для того,  чтобы устранить всякую дискриминацию  при приеме учащихся в учебные заведения;

     с. Не допускать в том, что касается платы за обучение, предоставления  стипендий и любой другой помощи учащимся,  а также разрешений и льгот,  которые могут быть необходимы для продолжения образования за границей, никаких различий в отношении к учащимся – гражданам данной страны со стороны государственных органов, кроме различий, основанных на их успехах или потребностях;

     d. Не допускать – в случаях, когда государственные органы предоставляют учебным заведениям те или иные виды помощи – никаких предпочтений или ограничений, основанных исключительно на принадлежности учащихся к какой-либо определенной группе;

     e. Предоставлять иностранным гражданам, проживающим  на их ттерритории, такой же доступ к образованию, что и своим гражданам. 
Статья 4 

     Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции, обязуются, кроме того, разрабатывать, развивать и проводить в жизнь общегосударственную политику, использующую соответствующие национальным условиям и обычаям методы для осуществления равенства возможностей и отношения в области образования, и, в частности:

     а. Сделать начальное образование обязательным и бесплатным; сделать  среднее образование в различных его формах всеобщим достоянием и обеспечить его общедоступность; сделать высшее образование  доступным  для всех на основе полного равенства и в зависимости от способностей каждого; обеспечить соблюдение предусмотренной законом обязательности обучения;

     b. Обеспечить во всех государственных учебных заведениях равной ступени одинаковый уровень образования и равные условия в отношении качества обучения;

     с. Поощрять и развивать подходящими методами образование лиц, не получивших начального образования или  не  закончивших его, и продолжение их образования  в  соответствии  со  способностями каждого;

     d. Обеспечить без дискриминации подготовку к преподавательской профессии. 
Статья 5 

     1. Государства,  являющиеся  сторонами  настоящей Конвенции, считают, что:

     а. Образование должно быть  направлено  на  полное  развитие человеческой  личности и на большее уважение  прав  человека и основных  свобод;  оно   должно содействовать взаимопониманию, терпимости  и  дружбе  между  всеми  народами и всеми расовыми или религиозными группами,  а также развитию деятельности  Организации Объединенных Наций по поддержанию мира;

     b. Родители и, в соответствующих случаях, законные опекуны должны иметь возможность, во-первых, в рамках, определенных законодательством каждого  государства, свободно посылать  своих детей не в государственные, а в другие  учебные  заведения, отвечающие минимальным требованиям, предписанным или утвержденным компетентными органами образования, и, во-вторых, обеспечивать религиозное и моральное  воспитание  детей  в  соответствии  с  их собственными убеждениями, никому в отдельности и ни одной группе лиц, взятой в целом, не следует навязывать религиозное воспитание, не совместимое с их убеждениями;

     с. За лицами, принадлежащими к национальным меньшинствам, следует признавать право вести собственную просветительную работу, включая руководство школами, и, в соответствии с политикой в области образования каждого государства, использовать или преподавать свой собственный язык, при условии, однако, что:

     (i) Осуществление этого права не мешает лицам, принадлежащим к меньшинствам, понимать культуру и язык всего коллектива и участвовать в его деятельности, и что оно  не  подрывает суверенитета страны;
     (ii) Уровень образования в такого рода школах не ниже общего уровня, предписанного или утвержденного компетентными органами; и
     (iii) Посещение такого рода школ является факультативным.
     2. Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции, обязуются принять все необходимые меры, чтобы обеспечить применение принципов, изложенных в пункте 1 настоящей Статьи. 

С І М’Я
Загальна декларація прав людини 
Витяг

Стаття 16 

     1. Чоловіки і жінки, які досягли повноліття, мають право без будь-яких  обмежень за ознакою раси, національності або релігії одружуватися і засновувати сім’ю. Вони користуються однаковими правами щодо одруження під час шлюбу та під час його розірвання.

     2. Шлюб може укладатися тільки при вільній і повній згоді сторін, що одружуються.

     3. Сім’я є природним і основним осередком суспільства  і  має право на захист з боку суспільства та держави.

Конвенция про громадянство замужньої жінки
(29 січня 1957 року, ратифікована Україною 3 грудгя 1958 року)

Витяг

Стаття 1 

Кожна Держава, що укладає Договор, погоджується, що ні висновок, ні розірвання шлюбу між ким-небудь з її громадян та іноземцем, ні зміна громадянства чоловіком під час існування шлюбного союзу не будуть відбиватися автоматично на громадянстві дружини.
Стаття 2
Кожна Держава, що укладає Договор, погоджується, що ні добровільне набуття будь-ким із її громадян громадянства будь-якої іншої держави, ні відмова когось із його громадян від свого громадянства не будуть перешкоджати збереженню свого громадянства дружиною цього громадянина.

 Стаття 3
     1. Кожна Держава, що укладає Договор, погоджується, що іноземка, яка перебуває у шлюбі з ким-небудь з її громадян, може придбати на своє прохання громадянство свого чоловіка у спеціальному спрощеному порядку натуралізації. Дарування такого громадянства може бути об’єктом обмежень, які встановлюються в інтересах державної безпеки або громадського порядку.
     2. Кожна Держава, що укладає Договор, погоджується, що ця Конвенція не буде тлумачитися як така, що зачіпає будь-яке законодавство або судову практику, згідно з якими іноземка, що перебуває у шлюбі з ким-небудь з її громадян, має право набути на своє прохання громадянство свого чоловіка.
Сімейний кодекс України

(від 10 січня 2002 року № 2947-III)

Витяг

Стаття 7. Загальні засади регулювання сімейних відносин

Жінка та чоловік мають рівні права і обов’язки у сімейних відносинах, шлюбі та сім’ї.

7. Дитина має бути забезпечена можливістю здійснення її прав, установлених Конституцією України, Конвенцією про права дитини, іншими міжнародними договорами України, згода на обов’язковість яких надана Верховною Радою України. 

8. Регулювання сімейних відносин має здійснюватися з максимально можливим урахуванням інтересів дитини, непрацездатних членів сім’ї.

9. Сімейні відносини регулюються на засадах справедливості, добросовісності та розумності, відповідно до моральних засад суспільства.

10. Кожен учасник сімейних відносин має право на судовий захист.

Стаття 49. Право на материнство 

     1. Дружина має право на материнство. 

     2.  Небажання чоловіка мати дитину або нездатність його до зачаття дитини може бути причиною розірвання шлюбу. 

     3. Позбавлення жінки можливості народити дитину (репродуктивної функції) у зв’язку з виконанням нею конституційних, службових, трудових обов’язків або в результаті протиправної поведінки щодо неї є підставою для відшкодування завданої їй моральної шкоди. 

     4. Вагітній дружині мають бути створені у сім’ї умови для збереження її здоров’я та народження здорової дитини. 

     5. Дружині-матері мають бути створені у сім’ї умови для поєднання материнства із здійсненням нею інших прав та обов’язків.

Стаття 50. Право на батьківство 

     1. Чоловік має право на батьківство. 

     2.  Відмова дружини від народження дитини або нездатність її до народження дитини може бути причиною розірвання шлюбу. 

     3. Позбавлення  чоловіка можливості здійснення репродуктивної функції у зв’язку з виконанням  ним  конституційних,  службових, трудових  обов’язків  або в результаті протиправної поведінки щодо нього є підставою для відшкодування завданої йому моральної шкоди. 

Стаття 51. Право дружини та чоловіка на повагу до своєї індивідуальності 

     1. Дружина та чоловік мають рівне право на повагу до своєї індивідуальності, своїх звичок та уподобань. 

Стаття 52. Право дружини та чоловіка на фізичний та духовний розвиток 

     1. Дружина  та  чоловік мають рівне право на фізичний та духовний розвиток,  на здобуття освіти, прояв своїх здібностей, на створення умов для праці та відпочинку. 

Стаття 54. Право дружини та чоловіка на розподіл обов’язків та спільне вирішення питань життя сім’ї 

    1. Дружина, чоловік мають право розподілити між собою обов’язки в сім’ї. 

     Дружина, чоловік  повинні  утверджувати  повагу  до будь-якої праці, яка робиться в інтересах сім’ї. 

     2. Усі найважливіші питання життя сім’ї мають вирішуватися подружжям  спільно, на засадах рівності. Дружина, чоловік мають право противитися усуненню їх від вирішення питань життя сім’ї. 

     3. Вважається,  що дії одного з подружжя стосовно життя сім’ї вчинені за згодою другого з подружжя.
Стаття 55. Обов’язок подружжя турбуватися про сім’ю 

     1. Дружина та чоловік зобов’язані спільно піклуватися про побудову сімейних відносин між собою та іншими членами сім’ї на почуттях взаємної любові, поваги, дружби, взаємодопомоги. 

     2. Чоловік зобов’язаний  утверджувати  в  сім’ї  повагу  до матері. 

     Дружина зобов’язана утверджувати в сім’ї повагу до батька. 

     3.  Дружина та чоловік відповідальні один перед одним, перед іншими членами сім’ї за свою поведінку в ній. 

     4. Дружина та чоловік зобов’язані спільно дбати про матеріальне забезпечення сім’ї. 

Стаття 56. Право дружини та чоловіка на свободу та особисту недоторканність

1. Дружина та чоловік мають право на вільний вибір місця свого проживання.

     2. Дружина та чоловік мають право вживати заходів, які не заборонені законом і не суперечать моральним засадам  суспільства, щодо підтримання шлюбних відносин. 

     3. Кожен з подружжя має право припинити шлюбні відносини. 

     4. Примушування до припинення шлюбних відносин, примушування до їх збереження, в тому числі примушування до статевого зв’язку за допомогою фізичного або психічного насильства, є порушенням права дружини, чоловіка на свободу та особисту недоторканність і може мати наслідки, встановлені законом.

Стаття 57. Майно, що є особистою приватною власністю дружини, чоловіка 

     1. Особистою приватною власністю дружини, чоловіка є: 

     1) майно, набуте нею, ним до шлюбу; 

     2) майно, набуте нею, ним за час шлюбу, але на підставі договору дарування або в порядку спадкування; 

     3) майно, набуте нею, ним за час шлюбу, але за кошти, які належали їй, йому особисто; 

     4) житло, набуте нею, ним за час шлюбу внаслідок його приватизації відповідно до Закону України “Про приватизацію державного житлового фонду”;

     5) земельна ділянка, набута нею, ним за час шлюбу внаслідок приватизації   земельної ділянки, що перебувала у її, його користуванні, або одержана  внаслідок приватизації земельних ділянок державних і комунальних сільськогосподарських підприємств, установ  та організацій,  або  одержана  із  земель державної і комунальної власності в межах норм безоплатної  приватизації, визначених Земельним кодексом України.
     2. Особистою приватною власністю дружини та чоловіка є речі індивідуального користування, в тому числі коштовності, навіть тоді, коли вони були придбані за рахунок спільних коштів подружжя. 

     3. Особистою приватною власністю дружини,  чоловіка є премії, нагороди, які вона, він одержали за особисті заслуги. 

     Суд може визнати за другим з подружжя право  на  частку  цієї премії,  нагороди, якщо буде встановлено, що він своїми діями (ведення домашнього господарства,  виховання дітей тощо) сприяв її одержанню. 

     4. Особистою  приватною власністю дружини, чоловіка є кошти, одержані як відшкодування за втрату (пошкодження)  речі, яка їй, йому належала, а також  як  відшкодування  завданої  їй,  йому моральної шкоди. 

     5. Особистою приватною власністю дружини, чоловіка є страхові суми,  одержані нею, ним за обов’язковим особистим страхуванням, а також за добровільним особистим страхуванням, якщо страхові внески сплачувалися  за  рахунок  коштів, що були особистою приватною власністю кожного з них.

     6. Суд може визнати особистою  приватною  власністю  дружини, чоловіка майно, набуте нею, ним за час їхнього окремого проживання у зв’язку з фактичним припиненням шлюбних відносин. 

     7. Якщо у придбання майна вкладені крім спільних коштів і кошти, що належали  одному з подружжя, то частка у цьому майні, відповідно  до  розміру внеску, є його особистою приватною власністю. 

     Стаття 58. Право на плоди та доходи від речей, що є особистою приватною власністю дружини, чоловіка 

     1. Якщо річ,  що належить одному з подружжя, плодоносить, дає приплід або дохід (дивіденди), він є власником цих плодів, приплоду або доходу (дивідендів). 

     Стаття 59. Здійснення дружиною, чоловіком права особистої приватної власності 

     1. Той  із  подружжя,  хто є власником майна,  визначає режим володіння та  користування  ним  з  урахуванням  інтересів  сім’ї, насамперед дітей. 

     2. При розпорядженні своїм майном дружина, чоловік зобов’язані враховувати інтереси дитини, інших членів сім’ї, які відповідно до закону мають право користування ним.

     Стаття 60. Підстави набуття права спільної сумісної власності подружжя 

     1. Майно, набуте подружжям за час шлюбу, належить дружині та чоловікові на праві спільної сумісної власності незалежно від того, що один з них не мав з поважної причини (навчання, ведення домашнього господарства, догляд за дітьми, хвороба тощо) самостійного заробітку (доходу). 

     2. Вважається, що кожна річ, набута за час шлюбу, крім речей індивідуального користування, є об’єктом права спільної сумісної власності подружжя. 

Стаття 157. Вирішення батьками питань щодо виховання дитини

1. Питання виховання дитини вирішується батьками спільно, крім випадку, передбаченого частиною п’ятою цієї статті.

2. Той із батьків, хто проживає окремо від дитини, зобов’язаний брати участь у її вихованні і має право на особисте спілкування з нею.

3. Той із батьків, з ким проживає дитина, не має права перешкоджати тому з батьків, хто проживає окремо, спілкуватися з дитиною та брати участь у її вихованні, якщо таке спілкування не перешкоджає нормальному розвиткові дитини.

4. Батьки мають право укласти договір щодо здійснення батьківських прав та виконання обов’язків тим з них, хто проживає окремо від дитини. Договір укладається у письмовій формі та підлягає нотаріальному посвідченню.

Той з батьків, хто проживає з дитиною, у разі його ухилення від виконання договору зобов’язаний відшкодувати матеріальну та моральну шкоду, завдану другому з батьків.

5. Той із батьків, з ким за рішенням суду проживає дитина, самостійно вирішує питання щодо тимчасового виїзду дитини за межі України з метою лікування, навчання дитини за кордоном, відпочинку, за наявності довідки, виданої органом державної виконавчої служби, про наявність заборгованості зі сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за шість місяців.

Довідка про наявність заборгованості зі сплати аліментів видається органом державної виконавчої служби у порядку, встановленому законом.

Кодекс України про адміністративні правопорушення

(внесено зміни згідно із Законом № 2234-VIII від 07.12.2017 «Про внесення змін до деяких законодавчих актів України щодо посилення захисту права дитини на належне утримання шляхом вдосконалення порядку примусового стягнення заборгованості зі сплати аліментів»)
Стаття 183-1. Несплата аліментів
Несплата аліментів на утримання дитини, одного з подружжя, батьків або інших членів сім’ї, що призвела до виникнення заборгованості, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за шість місяців з дня пред’явлення виконавчого документа до примусового виконання, -
тягне за собою виконання суспільно корисних робіт на строк від ста двадцяти до двохсот сорока годин.
Глава 31-А 
ПРОВАДЖЕННЯ ПРО ВИКОНАННЯ ПОСТАНОВИ ПРО ЗАСТОСУВАННЯ СУСПІЛЬНО КОРИСНИХ РОБІТ
Стаття 325-1. Виконання постанови про накладення адміністративного стягнення у вигляді суспільно корисних робіт
Постанова районного, районного у місті, міського чи міськрайонного суду (судді) про накладення адміністративного стягнення у вигляді суспільно корисних робіт надсилається на виконання органу центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну політику у сфері виконання кримінальних покарань, не пізніше дня, наступного за днем набрання постановою законної сили.

Виконання стягнення у вигляді суспільно корисних робіт здійснюється шляхом залучення порушників до суспільно корисної праці, вид якої визначається відповідним органом місцевого самоврядування.

За виконання суспільно корисних робіт порушнику нараховується плата за виконану ним роботу. Оплата праці здійснюється погодинно за фактично відпрацьований час у розмірі не меншому, ніж встановлений законом мінімальний розмір оплати праці.

Стаття 325-2. Обчислення строку виконання суспільно корисних робіт
Строк виконання адміністративного стягнення у вигляді суспільно корисних робіт обчислюється в годинах, протягом яких порушник виконує призначену йому суспільно корисну працю.

Суспільно корисні роботи виконуються не більше восьми годин, а неповнолітніми - не більше двох годин на день.

Стаття 325-3. Обов’язки власника підприємства, установи, організації або уповноваженого ним органу за місцем виконання порушником суспільно корисних робіт
На власника підприємства, установи, організації або уповноваженого ним органу за місцем виконання порушником суспільно корисних робіт покладається:

погодження з органом центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну політику у сфері виконання кримінальних покарань, переліку об’єктів, на яких порушники виконують суспільно корисні роботи, та видів таких робіт;

контроль за виконанням порушниками призначених їм робіт;

своєчасне повідомлення органу центрального органу виконавчої влади, визначеного абзацом другим цієї статті, про ухилення порушника від виконання суспільно корисних робіт;

ведення обліку та інформування органу центрального органу виконавчої влади, визначеного абзацом другим цієї статті, про кількість відпрацьованих порушником годин;

нарахування плати порушнику за виконання суспільно корисних робіт та перерахування її на відповідний рахунок органу державної виконавчої служби для подальшого погашення заборгованості зі сплати аліментів.

Стаття 325-4. Наслідки ухилення особи від виконання суспільно корисних робіт
У разі ухилення порушника від виконання суспільно корисних робіт постановою суду (судді) за поданням органу центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну політику у сфері виконання кримінальних покарань, строк невиконаних суспільно корисних робіт може бути замінений адміністративним арештом.

Строк арешту визначається з розрахунку, що одна доба арешту дорівнює п’ятнадцяти годинам невиконаних суспільно корисних робіт, але не може перевищувати п’ятнадцяти діб".

ЗАКОН УКРАЇНИ

Про охорону дитинства

Витяг

Стаття 11. Дитина і сім’я 

     Сім’я є природним середовищем для фізичного, духовного, інтелектуального, культурного, соціального розвитку дитини, її матеріального забезпечення і несе відповідальність за створення належних умов для цього. 

     Кожна дитина має право на проживання в сім’ї разом з батьками або в сім’ї одного з них та на піклування батьків. 

     Батько і мати мають рівні права та обов’язки щодо своїх дітей. Предметом основної турботи та основним обов’язком батьків є забезпечення інтересів своєї дитини. 

     Стаття 12. Права, обов’язки та відповідальність батьків за виховання та розвиток дитини 

     Виховання в сім’ї є першоосновою розвитку особистості дитини. На  кожного з батьків покладається однакова відповідальність за виховання, навчання і розвиток дитини. Батьки або особи, які їх замінюють, мають право і зобов’язані виховувати дитину, піклуватися про її здоров’я, фізичний, духовний і моральний розвиток, навчання, створювати належні умови для розвитку її природних здібностей, поважати гідність дитини, готувати її до самостійного життя та праці. 
ЗАКОН УКРАЇНИ

Про виконавче провадження
Витяг

Стаття 71. Порядок стягнення аліментів

1. Порядок стягнення аліментів визначається законом.

2. За наявності заборгованості із сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму платежів за три місяці, стягнення може бути звернено на майно боржника. Звернення стягнення на заробітну плату не перешкоджає зверненню стягнення на майно боржника, якщо існує непогашена заборгованість, сукупний розмір якої перевищує суму платежів за три місяці.

3. Визначення суми заборгованості із сплати аліментів, присуджених як частка від заробітку (доходу), визначається виконавцем у порядку, встановленому Сімейним кодексом України.

4. Виконавець зобов’язаний обчислювати розмір заборгованості із сплати аліментів щомісяця. Виконавець зобов’язаний повідомити про розрахунок заборгованості стягувачу і боржнику у разі:

1) надходження виконавчого документа на виконання від стягувача;

2) подання заяви стягувачем або боржником;

3) надіслання постанови на підприємство, в установу, організацію, до фізичної особи - підприємця, фізичної особи, які виплачують боржнику відповідно заробітну плату, пенсію, стипендію чи інші доходи;

4) надіслання виконавчого документа за належністю до іншого органу державної виконавчої служби;

5) закінчення виконавчого провадження.

5. У разі виїзду боржника на постійне проживання до держави, з якою Україна не уклала договорів про надання правової допомоги, за рішенням суду до виїзду боржника за кордон стягнення аліментів здійснюється за весь період до досягнення дитиною повноліття.

6. У разі стягнення аліментів як частки заробітку (доходу) боржника на підприємстві, в установі, організації, фізичної особи, фізичної особи - підприємця відрахування здійснюються з фактичного заробітку (доходу) на підставі постанови виконавця.

Якщо стягнути аліменти в зазначеному розмірі неможливо, підприємство, установа, організація, фізична особа - підприємець, фізична особа, які проводили відрахування, нараховують боржнику заборгованість із сплати аліментів.

7. Після закінчення строку, передбаченого законом для стягнення аліментів, за відсутності заборгованості із сплати аліментів підприємство, установа, організація, фізична особа - підприємець, фізична особа, які проводили відрахування, повертають виконавцю постанову про стягнення аліментів з відміткою про перерахування в повному обсязі стягувачу присуджених йому сум аліментів. Якщо відраховані з боржника суми аліментів не були перераховані стягувачу, виконавець письмово повідомляє стягувачу про розмір заборгованості, що утворилася, та роз’яснює йому права на звернення з позовом до підприємства, установи, організації, фізичної особи - підприємця, фізичної особи, які виплачують боржнику відповідно заробітну плату, пенсію, стипендію чи інші доходи, якщо така заборгованість утворилася з їхньої вини.

8. Спори щодо розміру заборгованості із сплати аліментів вирішуються судом за заявою заінтересованої особи у порядку, встановленому законом.

9. За наявності заборгованості зі сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за шість місяців, державний виконавець виносить вмотивовані постанови:

1) про встановлення тимчасового обмеження боржника у праві виїзду за межі України - до погашення заборгованості зі сплати аліментів у повному обсязі;

2) про встановлення тимчасового обмеження боржника у праві керування транспортними засобами - до погашення заборгованості зі сплати аліментів у повному обсязі;

3) про встановлення тимчасового обмеження боржника у праві користування вогнепальною мисливською, пневматичною та охолощеною зброєю, пристроями вітчизняного виробництва для відстрілу патронів, споряджених гумовими чи аналогічними за своїми властивостями метальними снарядами несмертельної дії, - до погашення заборгованості зі сплати аліментів у повному обсязі;

4) про встановлення тимчасового обмеження боржника у праві полювання - до погашення заборгованості зі сплати аліментів у повному обсязі.

Постанови, зазначені у пунктах 1-4 цієї частини, надсилаються сторонам для відома не пізніше наступного робочого дня з дня їх винесення.

Постанови, зазначені у пунктах 1-4 цієї частини, направляються до виконання відповідними органами після закінчення строку, визначеного частиною п’ятою статті 74 цього Закону, для оскарження рішення, дії виконавця, якщо рішення, дії виконавця не були оскаржені.

У разі оскарження рішення, дії виконавця, постанови, зазначені у пунктах 1-4 цієї частини, якщо їх не скасовано, підлягають виконанню відповідними органами після розгляду справи відповідним судом.

10. Тимчасове обмеження боржника у праві керувати транспортними засобами не може бути застосовано в разі:

1) якщо встановлення такого обмеження позбавляє боржника основного законного джерела засобів для існування;

2) використання боржником транспортного засобу у зв’язку з інвалідністю чи перебуванням на утриманні боржника особи з інвалідністю I, II групи, визнаної в установленому порядку, або дитини з інвалідністю;

3) проходження боржником строкової військової служби, військової служби за призовом осіб офіцерського складу, військової служби за призовом під час мобілізації, на особливий період або якщо боржник проходить військову службу та виконує бойові завдання військової служби у бойовій обстановці чи в районі проведення антитерористичної операції;

4) розстрочення або відстрочення сплати заборгованості за аліментами у порядку, встановленому законом.

11. За наявності заборгованості зі сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за три місяці, виконавець роз’яснює стягувачу право на звернення до органів досудового розслідування із заявою (повідомленням) про вчинене кримінальне правопорушення боржником, що полягає в ухиленні від сплати аліментів.

12. За наявності заборгованості зі сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за шість місяців, державний виконавець складає протокол про вчинення боржником адміністративного правопорушення, передбаченого статтею 183-1 Кодексу України про адміністративні правопорушення, та надсилає його для розгляду до суду за місцезнаходженням органу державної виконавчої служби.

13. За наявності заборгованості зі сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за шість місяців з дня пред’явлення виконавчого документа до примусового виконання, орган державної виконавчої служби на вимогу стягувача протягом десяти днів видає довідку про наявність заборгованості зі сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за шість місяців з дня пред’явлення виконавчого документа до примусового виконання.

Довідка про наявність заборгованості зі сплати аліментів, сукупний розмір якої перевищує суму відповідних платежів за шість місяців з дня пред’явлення виконавчого документа до примусового виконання, дійсна протягом одного місяця з дня її видачі.

Стаття 72. Звернення стягнення на допомогу з державного соціального страхування та соціальну допомогу інвалідам з дитинства

1. На допомогу з державного соціального страхування, що виплачується в разі тимчасової непрацездатності та в інших випадках, допомогу по безробіттю та соціальну допомогу інвалідам з дитинства, призначену відповідно до Закону України "Про державну соціальну допомогу інвалідам з дитинства та дітям-інвалідам", стягнення може бути звернено виключно за рішеннями про стягнення аліментів, відшкодування шкоди, заподіяної каліцтвом або іншим ушкодженням здоров’я, а також втратою годувальника.

Стаття 73. Кошти, на які не може бути звернено стягнення

1. Стягнення не може бути звернено на такі виплати:

1) вихідну допомогу, що виплачується в разі звільнення працівника;

2) компенсацію працівнику витрат у зв’язку з переведенням, направленням на роботу до іншої місцевості чи службовим відрядженням;

3) польове забезпечення, надбавки до заробітної плати, інші кошти, що виплачуються замість добових і квартирних;

4) матеріальну допомогу особам, які втратили право на допомогу по безробіттю;

5) допомогу у зв’язку з вагітністю та пологами;

6) одноразову допомогу у зв’язку з народженням дитини;

7) допомогу при усиновленні дитини;

8) допомогу на дітей, над якими встановлено опіку чи піклування;

9) допомогу на дітей одиноким матерям;

10) допомогу особам, зайнятим доглядом трьох і більше дітей віком до 16 років, по догляду за дитиною-інвалідом, по тимчасовій непрацездатності у зв’язку з доглядом за хворою дитиною, а також на іншу допомогу на дітей, передбачену законом;

11) допомогу на лікування;

12) допомогу на поховання;

13) щомісячну грошову допомогу у зв’язку з обмеженням споживання продуктів харчування місцевого виробництва та особистого підсобного господарства громадян, які проживають на території, що зазнала радіоактивного забруднення;

14) дотації на обіди, придбання путівок до санаторіїв і будинків відпочинку за рахунок фонду споживання.

2. Стягнення не здійснюється також із сум:

1) неоподатковуваного розміру матеріальної допомоги;

2) грошової компенсації за видане обмундирування і натуральне постачання;

3) вихідної допомоги в разі звільнення (виходу у відставку) з військової служби, служби в поліції та Державної кримінально-виконавчої служби України, а також грошового забезпечення, що не має постійного характеру, та в інших випадках, передбачених законом;

4) одноразової грошової допомоги у разі загибелі (смерті), інвалідності або часткової втрати працездатності без встановлення інвалідності військовослужбовців, військовозобов’язаних та резервістів, які призвані на навчальні (або перевірочні) та спеціальні збори чи для проходження служби у військовому резерві;

5) грошової допомоги, пов’язаної з безоплатним забезпеченням протезування (ортезування) учасника антитерористичної операції, який втратив функціональні можливості кінцівок, благодійної допомоги, отриманої учасниками антитерористичної операції, незалежно від її розміру та джерела походження.

І Н Ф О Р М А Ц І Й Н І     М А Т Е Р І А Л И

Підходи „Участь жінок у процесі розвитку” та „Ґендер і розвиток”: 

у чому різниця?
Підходи „Участь жінок у процесі розвитку” (WID) та „Ґендер і розвиток” (GAD) часто використовуються як взаємозамінні, але між ними є декілька принципових відмінностей. Підхід WID було розроблено у 1970-х роках для формулювання заходів та напрямків політики, які б дозволили повною мірою інтегрувати жінок у розвиток. Підхід GAD розроблено у 1980-х роках з метою усунення соціальних, економічних та політичних нерівностей між жінками і чоловіками як передумови розвитку, у центрі якого знаходиться людина. Обидва підходи все ще використовуються та застосовуються у різних ситуаціях. Основні відмінності наведені нижче.

	ПОЛІТИЧНІ ПІДХОДИ В РАМКАХ КОНЦЕПЦІЇ „УЧАСТЬ ЖІНОК У ПРОЦЕСІ РОЗВИТКУ” (WID) ТА „ҐЕНДЕР І РОЗВИТОК” (GAD)
WID

GAD

Підхід 

Підхід, в якому в якості проблеми розглядається недостатня участь жінок [у розвитку].

Підхід з позиції розвитку, у центрі якого знаходиться людина.

Центр уваги 

Жінки.

Відносини між жінками та чоловіками.

Проблема 

Виключення жінок (половини репродуктивного ресурсу) з процесу розвитку. 

Нерівні відносини (між жінками і чоловіками, багатими і бідними), що унеможливлює справедливий розвиток та повноцінну участь жінок. 

Мета 

Більш раціональний, ефективний розвиток.

Справедливий, сталий розвиток, в процесі якого чоловіки і жінки спільно беруть участь у прийнятті рішень та ділять владу.

Рішення 

Інтегрувати жінок в існуючі структури. 

Надати більше прав та можливостей тим, хто знаходиться у нерівному становищі (наприклад, жінкам чи чоловікам, бідним чи інвалідам тощо).
Трансформувати нерівні відносини і структури. 

Стратегії 

Проекти тільки для жінок 

Компоненти, що стосуються жінок 

Інтегровані проекти 

Підвищення продуктивності жінок 

Підвищення рівня доходів жінок

Підвищення здатності жінок управляти домашнім господарством 

З’ясувати/задовольнити практичні потреби, визначені жінками та чоловіками, задля покращення їх становища 

Водночас задовольнити стратегічні ґендерні потреби жінок і чоловіків 

Задовольнити стратегічні потреби бідних через розвиток, у центрі якого знаходиться людина




„Відправна точка для „традиційних” форм політики рівності – це конкретна проблема, що випливає з ґендерної нерівності. … механізм забезпечення рівності розробляє конкретну політику для розв’язання цієї проблеми. Відправна точка для комплексного ґендерного підходу – політика, що вже існує. Тоді політичний процес реорганізується так, щоб суб’єкти, зазвичай задіяні в ньому, враховували ґендерну перспективу й була досягнута ґендерна рівність як мета”.

Заключний звіт Групи спеціалістів Ради Європи з комплексного ґендерного підходу, 1998 рік
ҐЕНДЕРНИЙ МЕЙНСТРІМІНГ
Ґендерний мейнстрімінг дозволяє врахувати ґендерний вимір в усіх напрямках політики. Ґендерна рівність більше не розглядається як «окреме питання», а стає наскрізною складовою всіх напрямків політики та програм. У підході ґендерного мейнстрімінгу розглядаються не окремо жінки, а чоловіки і жінки разом, які є як дійовими особами у процесі розвитку, так і бенефіціарами (отримувачами послуг) цього процесу. Жінки і чоловіки одночасно є і суб’єктами, так і об’єктами. На відміну від гендерно-нейтрального підходу до розвитку, ґендерний мейнстрімінг не передбачає, що напрямки політики та втручань матимуть однаковий вплив на чоловіків та жінок, хлопчиків і дівчат.

Ґендерний мейнстрімінг відрізняється від підходу „Участь жінок у процесі розвитку”, адже його відправним пунктом є ретельний аналіз ситуації розвитку, а не апріорні припущення щодо ролей та проблем жінок. Досвід вказує на те, що ґендерні питання залежать від країни, регіону та конкретної ситуації. Більше того, цей самий досвід свідчить, що чоловіки та жінки, хлопці та дівчата мають різні потреби та пріоритети, і що можливості, які створюються політикою та проектами, а також їх результати, часто неоднаково впливають на ці групи.

Метою ґендерного мейнстрімінгу є виправлення цієї нерівності. З огляду на ці причини ґендерний мейнстрімінг має очевидну перевагу порівняно з гендерно-нейтральним підходом та підходом „Участь жінок у процесі розвитку” (WID):

• Ґендерний мейнстрімінг використовує наявні ресурси таким чином, який забезпечує найбільшу користь для всіх – чоловіків, жінок, хлопців та дівчат.

• Ґендерний мейнстрімінг визначає та використовує можливості для покращення ґендерної рівності у проектах та напрямах політики, які інакше не розглядалися б як ґендерні.

• Ґендерний мейнстрімінг може включати у себе конкретні ініціативи для жінок у таких стратегічних сферах, як законодавство, вибір, участь у прийнятті рішень, але також може бути спрямований на приховані упередження, що лежать в основі ситуацій, які є несправедливими по відношенню до чоловіків та жінок в усіх галузях формування політики.

• З оперативної точки зору ґендерний мейнстрімінг дозволяє тим, хто формує політику, і тим, хто веде практичну діяльність, не лише зосереджуватися на наслідках ґендерної нерівності, а й визначати і виправляти процеси, що її спричиняють.

Включення гендерно орієнтованого бюджетування до 
Стратегії реформування системи управління державними фінансами 
на 2017 – 2020 роки

2. Програмно-цільовий метод
Мета: програмно-цільовий метод є інструментом для прийняття ефективних управлінських рішень та ефективного використання державних коштів. Інтеграція гендерно-орієнтованого підходу у бюджетний процес забезпечить підвищення ефективності та якості наданих державних послуг з урахуванням потреб соціальних груп, у тому числі за гендерною ознакою, дозволить посилити підзвітність розпорядників бюджетних коштів та прозорість бюджету. 

Завдання 3. Оптимізація бюджетних програм та посилення зв'язків зі стратегічними цілями
Система результативних показників надалі буде удосконалюватись для чіткого відображення рівня досягнення стратегічних цілей та користі для отримувачів державних послуг, у тому числі шляхом запровадження гендерно-орієнтованого підходу. 
3. Міжбюджетні відносини та фіскальна децентралізація 

Мета: Розбудова спроможної, ефективної, прозорої та підзвітної системи управління місцевими фінансами, орієнтованої на досягнення цілей сталого економічного та соціального розвитку.
Процес стимулюватиме органи місцевого самоврядування до зміцнення власної фіскальної бази, упровадження сучасних методів управління фінансами, в тому числі в частині застосуванням елементів гендерно-орієнтованого підходу.

� Gender Mainstreaming (перекл.: гендерне інтегрування): У липні 1997 році Економічною і соціальною Радою Організації Об’єднаних Націй (ЕКОСОР) цей термін було визначено таким чином: «Це процес оцінки впливів на жінок і чоловіків будь-яких запланованих дій, включно із законодавством, політикою чи програмами в усіх сферах на всіх рівнях. Це стратегія, за якої інтереси й досвід і жінок, і чоловіків є інтегральним виміром проектування, впровадження, моніторингу й оцінки політик і програм в усіх політичних, економічних і соціальних сферах так, щоби жінки і 


чоловіки на рівних користувалися плодами цих політик і програм. Кінцевою ціллю політики «інтегрування» є досягнення рівності жінок і чоловіків.»


� Gender Budgeting (перекл.: гендерне бюджетування): «Гендерне бюджетування це процес застосування гендерного інтегрування у бюджетній сфері. Це означає укладання бюджету з урахуванням статі, включаючи гендерну перспективу на всіх рівнях бюджетного процесу і реструктуризація доходів і видатків таким чином, щоб це відповідало засадам гендерної рівності.» 

















PAGE  
181

